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No. 3572. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND HONDURAS RELATING TO RELIEF SUP-
PLIES AND EQUIPMENT, TEGUCIGALPA, 21 MARCH 1955

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 114

Tegucigalpa, D.C. March 21, 1955

Excellency:

I have the honor to propose that, if the following understandings meet with

the approval of the Government of Honduras, this note and Your Excellency's

note in reply constitute an agreement between our two Governments:

1. The Government of Honduras shall take such measures as may be necessary
to provide for duty-free entry into Honduras, as well as exemption from internal taxation,
of supplies of goods approved by the Government of the United States, donated to or
purchased by United States voluntary, nonprofit relief and rehabilitation agencies
qualified under United States Government Regulations, and consigned to such orga-
nizations, including branches of these agencies in Honduras which have been or hereafter
shall be approved by the Government of Honduras. It is understood that in cases where
the Government of Honduras may not have constitutional authority to accord these
exemptions, it will inform appropriate authorities having jurisdiction over such taxes
and duties that they not be collected.

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean freight subsidy
under applicable United States Government Regulations, such as basic necessities of
food, clothing and medicines, and other relief and rehabilitation supplies and equipment
in support of projects of health, sanitation, education and recreation, agriculture and
promotion of small self-help industries, but shall not include tobacco, cigars, cigarettes,
alcoholic beverages, or items for the personal use of agencies' field representatives.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by

Came into force on 21 March 1955 by the exchange of the said notes.
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organizations approved by both Governments for the purpose of carrying out operations
under this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the per-
sonal use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, hand-

ling, storage and similar charges, as well as transportation) within Honduras to the
ultimate beneficiary will be borne by the Government of Honduras.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-

mentary to rations to which individuals would otherwise have been entitled.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may
enter into additional arrangements with the Government of Honduras, and this agree-
ment shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organi-
zations in existing agreements with the Government of Honduras.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most

distinguished consideration.

Whiting WILLAUER

His Excellency Dr. Esteban Mendoza

Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

II

The Honduran Minister or Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REP6BLICA DE HONDURAS

SECCI6N DIPLOMATICA

No 329.A.L.
Tegucigalpa, D.C., 21 de marzo de 1955

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia No 114,
fechada el dia de hoy, por la que propone al Gobierno de Honduras un convenio
en los siguientes t~rminos:

"1. - El Gobierno de Honduras tomari aquellas medidas que sean necesarias
para establecer entrada libre de derechos en Honduras, asi como exenci6n de im-
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puestos internos, de los suministros de mercaderias aprobados por el Gobierno

de los Estados Unidos, donados o comprados por las agencias voluntarias altruistas

de socorro y rehabilitaci6n estadounidenses autorizadas de acuerdo con la Regla-

mentaci6n de los Estados Unidos y consignados a dichas agencias, inclusive las

sucursales de 6stas en Honduras que hayan sido o sean en lo sucesivo aprobadas

por el Gobierno hondurefio. Queda entendido que en los casos en que el Gobierno

de Honduras no tenga autoridad constitucional para acordar esas exenciones, infor-

mari a las autoridades competentes que tengan jurisdicci6n sobre esos impuestos

y tasas que no sean cobrados.

2. - Estos suministros pueden comprender mercaderias de tipos autorizados
para subsidio de flete marftimo de conformidad con la Reglamentaci6n aplicable

del Gobierno estadounidense, tales como articulos de primera necesidad, prendas

de vestir y medicinas, asi como otros suministros y equipo de socorro y rehabili-

taci6n en ayuda a los proyectos de salud pfiblica, saneamiento, educaci6n y recrea-

ci6n, de agricultura y fomento de las pequefias industrias sostenidas por si mismas,

con excepci6n de tabaco, cigarrillos, puros, bebidas alcoh6licas, o articulos para

uso personal de los representantes de las agencias del ramo.

3. - Exencidn de derechos a la importaci6n y exportaci6n, asi como exonera-

ci6n de los impuestos locales ser~n igualmente acordadas a los suministros y al

equipo importados por las organizaciones aprobadas por ambos Gobiernos destina-

dos a la ejecuci6n de las operaciones en virtud del presente convenio. Dichos

suministros y equipo no comprenden articulos para el uso personal de los repre-

sentantes de las agencias del ramo.

4. - Los gastos de transporte de los mencionados suministros y equipo (in-

clusive derechos portuarios, de acarreo, almacenaje o bodegaje, de transporte y
otros similares) en Honduras hasta el filtimo beneficiario iran a cargo del Gobierno

de Honduras.

S. - Los suministros hechos por las agencias voluntarias ser.n considerados

como suplementarios a las raciones a las cuales los individuos hubiesen tenido dere-

cho en otra forma.

6. - Las organizaciones particulares que ejecuten operaciones en virtud
del presente convenio pueden entrar en arreglos adicionales con el Gobierno de

Honduras, y este convenio no serA interpretado en el sentido de desviarse de nin-

guno de los beneficios garantizados por cualesquiera de dichas organizaciones en

virtud de acuerdos existentes con el Gobierno de Honduras".

No. 3572
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En contestaci6n me honra manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
por la presente nota, acepta en todas sus partes el convenio propuesto y desde
esta fecha lo considera en vigor.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

Esteban MENDOZA

Excmo. Sefior Whiting Willauer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norte America
Embajada Americana
Ciudad

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2-1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

DIPLOMATIC SECTION

No. 329.A.L.

Tegucigalpa, D.C., March 21, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 114, dated
today, in which you propose to the Government of Honduras an agreement in
the following terms:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique.
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In reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government
hereby accepts the proposed agreement in all its parts and considers it to be in
force from this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Esteban MENDOZA

His Excellency Whiting Willauer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
American Embassy
City

No. 3572
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3572. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LE HON-
DURAS RELATIF AUX FOURNITURES ET AU MATr-
RIEL DE SECOURS. TEGUCIGALPA, 21 MARS 1955

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 114
Tegucigalpa (D.C.), le 21 mars 1955

Monsieur le Ministre,

Si les dispositions qui suivent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement

hondurien, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la note de Votre

Excellence en rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

1. Le Gouvernement hondurien fera le n~cessaire pour assurer l'entrde en fran-

chise au Honduras, ainsi que 1'exon6ration des imp6ts int6rieurs, des envois d'articles

agr6s par le Gouvernement des l tats-Unis, qui seront regus en don ou achet6s par des

organismes b~n6voles amdricains de secours et de rel1vement L but non lucratif, habi-
lit~s aux termes des dispositions r~glementaires des IPtats-Unis, lorsque lesdits envois

seront adress~s h des organisations, notamment h des agences de ces organismes au

Honduras, qui ont d6j , 6t6 ou qui seront ultrieurement agr66es par le Gouvernement

hondurien. I1 est entendu que dans les cas oii le Gouvernement hondurien n'aurait pas

l'autorit6 constitutionnelle requise pour accorder ces exonerations, il informera les auto-

rites comp~tentes en ce qui concerne ces imp6ts et droits, qu'ils ne doivent pas 6tre per-

gus.

2. Ces envois pourront comprendre des produits entrant dans les categories qui,

aux termes des dispositions r6glementaires des iRtats-Unis applicables en la mati~re,

sont admis a b6n6ficier d'une subvention pour frais de transport maritime, tels que den-

roes alimentaires, effets d'habillement et m~dicaments de premiere n~cessit6, ainsi que

tous autres approvisionnements et fournitures de secours et de relvement destines h

permettre la mise en oeuvre de programmes de sant6, d'hygi6ne, d'6ducation et d'acti-

vites r~cr~atives, ainsi que de programmes destines hi favoriser lagriculture et la petite

industrie artisanale. Sont exclus du b~n6fice des mesures d'exemption les tabacs, cigares

et cigarettes et les boissons alcoolis~es, ainsi que les articles destines . l'usage personnel

des repr~sentants d6tach6s par les organismes b6n6voles.

1 Entrd en vigueur le 21 mars 1955 par l'dchange desdites notes.
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3. Bn~ficieront 6galement de la franchise, & l'entr~e et A la sortie, ainsi que de
l'exon~ration des imp6ts int~rieurs, les approvisionnements et les fournitures que les
organisations agr~6es par chacun des deux Gouvernements importeront afin d'exercer
les activit~s pr6vues par le present Accord. Seront exclus du b6n6fice de cette mesure
les articles destines & l'usage personnel des repr~sentants d~tach~s par les organismes

bdn~voles.

4. Le Gouvernement hondurien assumera les frais de transport (& savoir les frais
de port, de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, ainsi que le coat du
transport) lesdits approvisionnements et fournitures & l'int~rieur du pays, jusqu'au lieu
de livraison au b~n6ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b~n~voles seront consid~r~s
comme des supplements aux rations auxquelles les b~n~ficiaires auraient normalement
eu droit.

6. Les organisations qui exercent des activit~s rentrant dans le cadre du present
Accord pourront conclure des arrangements suppl6mentaires avec le Gouvernement
hondurien, et le present Accord ne sera pas interpr~t6 comme portant atteinte aux avan-
tages dont ces organisations b~n~ficient en vertu d'accords ant~rieurs conclus avec le

Gouvernement hondurien.

Veuillez agr6er, etc.
Whiting WILLAUER

Son Excellence Monsieur Esteban Mendoza

Ministre des relations ext~rieures

Tegucigalpa (D.C.)

II

Le Ministre des 'relations extirieures du Honduras a l'Ambassadeur des Z.tats-Unis

d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

SERVICE DIPLOMATIQUE

No 329.A.L.

Tegucigalpa (D.C.), le 21 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note de Votre Excellence no 114, en date de

ce jour, par laquelle vous voulez bien proposer au Gouvernement hondurien un

accord con~u dans les termes suivants:

[Voir note 1]

No 3S72
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En rdponse, j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte par la pr~sente 'Accord propos6, en toutes ses parties,
et le consid~re comme 6tant en vigueur A dater de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Esteban MENDOZA

Son Excellence Monsieur Whiting Willauer
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ittats-Unis
En vile

N- 3572
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No. 3573. REVISED STANDARD AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BELGRADE, ON
26 JUNE 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the World Meteorological Organization
and the International Telecommunication Union (hereinafter called -"the Orga-
nizations"), members of the Technical Assistance Board, .and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter called "the Govern-
ment") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or
separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization(s)
concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying out
of technical assistance activities.

Provisionally applied as from 26 June 1956, the date of signature, in accordance with
article VI (1).
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3573. REVIDIRANI STANDARDNI SPORAZUM ZAKLJU-
CEN IZMEDJU UJEDINJENIH NACIJA, MEDJUNAROD-
NE ORGANIZACIJE RADA, ORGANIZACIJE ZA POL-
JOPRIVREDU I ISHRANU UJEDINJENIH NACIJA, OR-
GANIZACIJE UJEDINJENIH NACIJA ZA NAUKU, PROS-
VETU I KULTURU, MEDJUNARODNE ORGANIZACIJE
ZA CIVILNO VAZDUHOPLOVSTVO, SVETSKE ZDRAV-
STVENE ORGANIZACIJE, SVETSKE METEOROLOSKE
ORGANIZACIJE I MEDJUNARODNE UNIJE ZA TELE-
KOMUNIKACIJE I VLADE FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Ujedinjene Nacije, Medjunarodna organizacija rada, Organizacija Ujedinjenih
Nacija za poljoprivredu i ishranu, Organizacija Ujedinjenih Nacija za nauku,
prosvetu i kulturu, Medjunarodna organizacija za civilno vazduhoplovstvo,
Svetska zdravstvena organizacija, Svetska meteorologka organizacija i Med-
junarodna unija za telekomunikacije (o kojima je u tekstu re6 kao o "organiza-
cijama"), 61anice Uprave za tehni~ku pomo6 i Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije (o kojoj je u tekstu re6 kao o "Vladi") ;

U nameri da sprovedu u delo rezolucije i odluke koje se odnose na Tehni~ku
pomo6 Organizacija, a koja treba da pomogne ekonomski i socijalni napredak
i razvoj naroda,

Zaklju~ile su ovaj Sporazum u duhu prijateljske saradnje.

Clan I

PRU2ANJE TEHNI6KE POMO6I

1. Organizacije treba da pru~e tehni~ku pomo6 Vladi pod uslovom da raspolau
potrebnim fondovima. Organizacije, dejstvuju6i zajedni6ki ifi odvojeno i Vlada
treba, na bazi zahteva koje podnosi Viada, a koje odobrava Organizacija(e), da
saradj uj u na izradi zaj edni~ki prihvatljivih programa operacij a za ostvarenj e delat-
nosti tehni~ke pomodi.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences, and other
organs of the Organization(s) ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received
in accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex 1'
of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949, and in accordance with resolution 542 B II (XVIII) 2 of the
Economic and Social Council of 29 July 1954.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization(s) in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Orga-
nization(s) shall remain their property unless and until such time as title may be

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Eighteenth Session,

Supplement No. 1 (E/2654), p. 6.
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2. Takva tehni~ka pomo6 treba da bude davana i primana u saglasnosti sa
odgovaraju6im rezolucijama i odlukama skuptina, konferencija i drugin organa
Organizacije(a) ; tehni~ka pomo6 pru~ena u okviru Proirenog Programa Tehni~ke
pomodi za privredni razvoj nedovoljno razvijenih zemalja, treba da bude davana
i primana naro~ito u saglasnosti sa primedbama i rukovodedim principima izlo-
ienim u Annex-u I Rezolucije 222 A (IX) Ekonomskog i socijalnog saveta Ujedin-
jenih Nacija od 15 avgusta 1949, kao i u saglasnosti sa rezolucijom 542 B II (XVIII)
Ekonomskog i socijalnog saveta Ujedinjenih Nacija od 29 jula 1954.

3. Takva tehni~ka pomo6 treba da se sastoji od:

(a) Pruianja usluga eksperata u cilju davanja saveta i pomo6i Vladi ili preko
nje;

(b) Organizovanja i vodjenja seminara, programa osposobljavanja, projekata
prakti~nog prikazivanja, radnih grupa eksperata i odgovarajuih delatnosti na
sporazumno utvrdjenim mestima;

(c) Dodeljivanja stipendija i stipendija za nau~ni rad ili donoenja drugih
propisa na osnovu kojih kandidati koje odredi Vlada i koje prihvati zainteresovana
Organizacija(e) treba da studiraju ili se osposobljavaju van zemlje ;

(d) Pripremanja i izvrenja osnovnih probnih planova, opita, eksperimenata
ili istrafivanja na mestima koja 6e biti sporazumno utvrdjena;

(e) Pruianja svake druge forme tehni~ke pomo6i o kojoj bi bila postignuta
saglasnost izmedju Organizacije(a) i Vlade;

4. (a) Eksperte, koji treba da daju savete i pomod Vladi ili preko nje, treba
da izabere Organizacij-a(e) posle savetovanja sa Vladom. Oni treba da budu
odgovorni zainteresovanoj Organizacij-i(ama) ;

(b) Pri vrgenju svoje du~nosti eksperti treba da rade u tesnoj saradnji sa
Vladom, odnosno licima i telima koja Vlada ovlasti, pridr~avajudi se pri tome
onih instrukcija Vlade koje de odgovarati prirodi njihovog zadatka i pomodi, a o
kojima bi bila postignuta saglasnost izmedju odgovarajude(ih) Organizacij-e(a)
i Vlade ;

(c) Prilikom svog savetodavnog rada eksperti treba da ulo2e sve napore da
obude sav tehnidki personal koji bi im Vlada pridrufila, kako u pogledu njegovih
profesionalnih metoda rada, tehnike posla i prakse, tako i u pogledu principa
na kojima oni poivaju ;

5. Sva tehnidka oprema ili snabdevanje koje bi Organizacij-a(e) stavile na raspo-
laganje ostaju njihovo vlasnistvo sve dotle dok se na osnovu odredbi i uslova

N- 3573
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Orga-
nization(s) concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia. In recognition thereof, the
Government shall undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring
in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this Agree-
ment. Without restricting the generality of the preceding sentence, the Government
shall indemnify and hold harmless the Organization(s) and their experts, agents
or employees against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course
of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and in particular agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Request-
ing Governments".

2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization(s) concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provi-
sion I, paragraph 4 (c).

5. The Government shall, within its possibilities, place at the disposal of coun-
tries requesting such aid its services in the form of experts and scholarships.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Yugoslavia (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;

No. 3573
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saglasno utvrdjenih izmedju zainteresovane Organizacij-e(a) i Vlade ne bi ovo
vlasnigtvo prenelo na drugog;

6. Tehni~ka pomo6 koja se daje na osnovu odredbi ovog Sporazuma, daje se u
isklju~ivom interesu i uisklju~ivu korist naroda i Vlade Federativne Narodne
Republike Jugoslavije. Imaju6i to u vidu Vlada treba da preuzme na sebe snogenje
svih rizika i potra~ivanja koja proizlaze, - odnosno koja mogu da se pojave - ili
koja su u bilo kakvoj vezi sa bilo kojom operacijom obuhva6enom ovim Sporazu-
mom. Ne ograni~avajudi opti karakter prethodne re~enice, Vlada treba da naknadi
tetu Organizaciji(ama) ili njenim ekspertima, zastupnicima ili slu~benicima i

da ih oslobodi odgovornosti koja proisti~e iz sudskih postupaka u vezi sa izvrgenjem
obaveza, postupaka, potra~ivanja, teta, trogkova ili nov6ane kazne zbog smrti,
povrede lica ili imovine ili bilo kakvih drugih gubitaka nastalih usled ma kakve
akcije ili propusta, u~injenih prilikom operacija predvidjenih ovim Sporazumom.

Clan II

SARADNJA VLADE PO PITANJIMA TEHNIKE POMOI

1. Vlada treba da u~ini sve to je u njenoj mogu6nosti da obezbedi efektivno

korikenje pruiene tehni~ke pomo6i, naro6ito nastoje6i da 9to je mogu6e potpunije
primenjuje odredbe predvidjene Annex-om I, Rezolucije 222 (IX) Ekonomskog
i socijalnog saveta koja nosi naslov "U6ee vlada koje tra~e pomo".

2. Vlada i zainteresovana Organizacij-a(e) treba da se savetuju-ukoliko je to
potrebno - po pitanju objavljivanja svih nalaza i izvegtaja koji bi se pokazali
kao korisni po druge zemlje ili samu Organizacij-u(e).

3. U bilo kojem slu~aju Vlada 6e, ukoliko to bude potrebno, staviti na raspo-
laganje zainteresovanoj Organizacij-i(ama) obavegtenja o akcijama koje su pre-
duzete na osnovu pruiene pomo6i, kao i o ostvarenim rezultatima.

4. Vlada treba da poveie sa ekspertima onaj tehni~ki personal za koji se bude
postigla saglasnost, a koji se mo~e pokazati kao potreban da bi Clan 1, paragraf 4 (c)
dobio punu vrednost.

5. Vlada 6e, u okviru svojih mogudnosti, stavljati na raspololenje zemljama
koje takvu pomo6 tra2e svoje usluge u ekspertima i stipendijama.

Clan III

ADMINISTRATIVNE I FINANSIJSKE OBAVEZE ORGANIZACIJ-E(A)

1. Organizacija treba da nadoknadi u celini ili delimi~no, ve6 prema tome kako
se o tome bude postigla saglasnost, potrebne trogkove na ime tehni~ke pomo6i koji
se pladaju van Jugoslavije (o kojoj se dalje govori kao o "zemlji") i to slede6e:

(a) plate eksperata;

No 3573



20 United Nations - Treaty Series 1956

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization(s);
(/) Any other expenses outside the country approved by the Organization(s)

concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

Article I V

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s)
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equi-
valent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allo-
wance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of.the Technical Assist-
ance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of
their services in the country during such year or period, and taking into account
any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At
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(b) trogkove prevoza eksperata i njihovo izdriavanje za vremeputa do odnosno
od ulazne ta~ke u zemlju ;

(c) sve trogkove puta van zemje;
(d) osiguranje eksperata;

(e) kupovinu i prenos svake opreme ili snabdevanje koje daje Organizacij-a(e)
do i od tadke ulaza u zemiju ;

(/) sve druge trogkove van zemije koje odobri zainteresovana Organizacij-a(e).

2. Zainteresovana Organizacij-a(e) treba da naknadi trogkove u lokalnoj valuti
zemije koje Vlada ne pla6a u smislu 61ana IV paragraf 1 i 2 ovog Sporazuma.

Clan IV

ADMINISTRATIVNE I FINANSIJSKE OBAVEZE VLADE

1. Vlada treba da doprinese trogkovima tehnidke pomo~i na taj nadin to 6e
pla~ati ili direktno davati slede6e usluge ili olakice:

(a) lokalne usluge u pogledu tehni~kog i administrativnog personala ubraja-
ju~i tu i potrebnu lokalnu pomo6 sekretara, tumada-prevodilaca i si~nu pomo6;

(b) potrebne prostorije za kancelariju i druge prostorije ;
(c) opremu i snabdevanje koje se proizvodi u samoj zemji;
(d) prevoz personala, snabdevanje i opreme u zvani~ne svrhe u zemlji, uklju-

ruju6i tu i lokalni prevoz;
(e) obezbediti pogtansku i telekomunikacionu slu~bu za zvani6ne svrhe;
(/) onakve medicinske olakice i usluge personalu tehnidke pomoi kakve

se stavljaju na raspolaganje sluibenicima zemje ;

2. (a) Dodatak na iivot plata ekspertima Organizacij-a(e), ali Vlada treba da
doprinese ovome na taj nadin 9to 6e isplatiti globalnu sumu u lokalnoj valuti
do visine od 50 % dnevnice ciju visinu za svaku zemlju odredjuje Uprava za teh-
nidku pomo6 UN, umno~enu brojem dana koje ekspert provede na radu u zemlji,
s tim to 6e se stavIjanje od strane Vlade, odgovarajudeg smegtaja na raspolaganje
ekspertima smatrati kao da odgovara doprinosu u visini od 40 % ukupne dnevnice ;

(b) Vlada de svoj doprinos na ime dodatka za izdr~avanje eksperata pladati
u vidu avansa pre podetka svake godine ili sporazumno utvrdjenog perioda meseci
na koji se pladanje odnosi u visini koju 6e utvrditi Izvrgni pretsednik Uprave za
tehnidku pomod na bazi podataka o broju eksperata i du~ine trajanja njihove
sluibe u zemlji u toku utvrdjene godine odnosno perioda, uzimajudi pri tome u
obzir sve mere koje je Vlada preduzela za pronala~enje odgovarajudeg smegtaja
za eksperte. Pri kraju svake godine ii perioda, Vlada 6e platiti iii de joj se, ako
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the end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as
the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organization(s) and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials inclu-
ding technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol.6,
p. 4 33; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247; Vol. 248, and Vol. 252.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol.161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314;
Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409, and
Vol. 231, p. 350.
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se takav slu~aj pojavi, dati kredit na ime pladanja razlike izmedju sume koju je
platila na ime avansa i punog iznosa doprinosa koji treba da pla6a na osnovu
gore pomenute odredbe pod (a);

(c) Doprinos Vlade u vidu dodatka na izdriavanje eksperta platide se na
ra~un koji u tu svrhu odredi Generalni sekretar Ujedinjenih Nacija, a u saglas-
nosti sa postupkom koji se sporazumno usvoj i;

(d) Termin "Ekspert" o kome je re6 u ovom paragrafu obuhvata i say drugi
personal tehni~ke pomo6i koji odredi Organizacij-a(e) za slu bu u zemlji na osnovu
ovog Sporazuma, izuzev bilo kog pretstavnika Uprave za tehni~ku pomo6 u
zemlji ili njegovog personala.

(e) Vlada i zainteresovana Organizacija mogu posti6i sporazum i u pogledu
drugih mera za pladanje trogkova za izdriavanje eksperata 6ije se usluge stavljaju
na raspolaganje na osnovu programa Tehni~ke pomo~i koji se finansira iz redovnog
budieta jedne od Organizacija.

3. U odgovarajudim slu~ajevima Vlada 6e staviti na raspolaganje Organizacij-i
(ama) svu onu radnu snagu, opremu, snabdevanje i druge usluge ili dobra koja bi
bila potrebna za izvrgenje rada eksperata i drugih zvani~nih pretstavnika Orga-
nizacij-e(a) kao i sve drugo o 6emu bi bio postignut zajedni~ki sporazum.

4. Vlada treba da nadoknadi onaj deo trogkova koji se pla6aju van zemlje, a koje
ne pla~a Organizacij-a(e) kao i one o kojima bi bio postignut zajedni~ki sporazum.

Clan V

OLAK§ICE, PRIVILEGIJE I IMUNITETI

1. Vlada, ukoliko ve6 nije obavezna da to u6ini, treba da primeni prema Orga-
nizacij-i(ama), njenoj imovini, fondovima i vlasnigtvu kao i prema njenim slul-
benicima uklju~uju6i tu i eksperte tehni6ke pomodi, odredbe Konvencije o pri-
vilegijama i imunitetima Ujedinjenih Nacija i Konvencije o privilegijama i imuni-
tetima specijalizovanih agencija.
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and other offi-
cials of the Organization(s) in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organization(s), their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be provisionally applied by both Parties as from the
date of its signature. It shall enter into force on the date on which the Chairman of
the Technical Assistance Board receives from the Government of Yugoslavia
a notification of the approval of the Agreement by the competent constitutional
organ of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

2. This Agreement shall supersede and replace the six Basic Agreements con-
.cerning technical assistance previously concluded as well as the provisions refer-
ring to any other matter covered by this Agreement contained in any other agree-
ment concerning technical assistance concluded between the Organization(s)
severally or collectively and the Government. The six Basic Agreements previously
.concluded are the Basic Agreement between the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and

(a) The United Nations, signed 6 January, 1951 ;1
(b) The International Labour Organisation, signed 6 January, 1951;
(c) The Food and Agriculture Organization of the United Nations, signed

.5 December, 1950;

(d) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
:signed 10 November, 1951 ;

(e) The International Civil Aviation Organization, signed 6 February, 1952 ; 2

(/) The World Health Organization, signed 2 May, 1951.3

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organization(s). Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other Party.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 165 ; Vol. 94, p. 315, and vol. 187, p. 428.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 97.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 103, p. 117.
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2. Vlada treba da poduzme sve prakti~ne mere da olakga delatnost koju Orga-
nizacij-a(e) vrgi na osnovu ovog Sporazuma i da pomade ekspertima i drugim
funkcionerima Organizacij-e(a) davanjem takvih usluga i olakgica kakve iziskuje
sprovodjenje ovih delatnosti. Pri vrgenju svoje du~nosti predvidjene ovim Spora-
zumom, Organizacij-a(e), njeni eksperti i drugi slu~benici treba da uivaju prednost
menjanja valute po najpovoljnijem zakonskom kursu.

Clan VI

OPSTE ODREDBE

1. Ovaj Sporazum 6e obe strane privremeno primenjivati po6ev od dana njegovog
potpisivanja. On 6e stupiti na snagu onog dana kada Pretsedniku Uprave za
tehni6ku pomo6 bude notificirana potvrda Sporazuma od strane nadle2nog ustavnog
organa Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

2. Ovaj Sporazum treba da zameni est osnovnih sporazuma koji se odnose na
tehni~ku pomo6, a koji su ranije zaklju6eni, kao i odredbe koje se odnose na bilo
koje drugo pitanje predvidjeno ovim Sporazumom ili ma kojim drugim sporazumom
o tehni~koj pomo6i zak1ju6enim izmedju Organizacij-e(a) posebno ili kolektivno
i Vlade. Sest osnovnih sporazuma koji su ranije zaklju~eni su Osnovni sporazum
izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i

(a) Ujedinjenih Nacija, potpisan 6 januara 1951 godine;
(b) Medjunarodne organizacije rada, potpisan 6 januara 1951;
(c) Organizacije Ujedinjenih Nacija za poljoprivredu i ishranu, potpisan

5 decembra 1950;
(d) Organizacija Ujedinjenih Nacija za nauku, prosvetu i kulturu, potpisan

10 novembra 1951;
(e) Medjunarodne organizacije za civilno vazduhoplovstvo, potpisan 6 februara

1952 ;
(f) Svetske zdravstvene organizacije, potpisan 2 maja 1951 godine.

3. Ovaj Sporazum moe se menjati putem sporazuma izmedju zainteresovane
Organizacije(a) i Vlade. Svako pojedino pitanje koje nije predvidjeno ovim Spora-
zumom treba da ree zainteresovana Organizacij-a(e) i Vlada pridr~avajui se
odgovaraju~ih rezolucija i odluka skupgtina, konferencija, saveta i drugih organa
Organizacij-e(a). Svaka strana u ovom Sporazumu treba da razmotri sa puno
ozbiljnosti i naklonosti svaki predlog za resenje nekog pitanja koje bi podnela
druga strana.
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4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s) so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other Parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization(s) and of the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Beograd this 26 day of June 1956 in
duplicate in the English and Serbo-Croat languages, both texts being authentic.

For the United Nations, the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the World
Meteorological Organization and the International Tele-
communication Union:

J. R. SYMONDS

For the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia :

S. MAKIEDO

EXCHANGE OF LETTERS

Beograd, June 26, 1956
Dear Mr. Symonds,

With reference to the Revised Standard Agreement on Technical Assistance
signed to-day' I have the honour to set forth my understanding of certain inter-
pretations of that Agreement upon which we have agreed.

A. As regards paragraph 3 (c) of article I of the Agreement, the Repre-
sentatives of the Parties to the Agreement have agreed that it is to be understood
so that the Government of the FPR of Yugoslavia may make suggestions to the
Organizations with regard to the placement of fellows.

B. As regards paragraph 4 (a) of article I, the Representatives of the Parties
to the Agreement have agreed that it is to be understood so that whenever several
suitable candidates are available, the Organization concerned will consult with
the Government of the FPR of Yugoslavia on such candidates before it selects

1 See p. 14 of this volume.
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4. Ovaj Sporazum moie da prestane da vaEi ako sve ili bilo koja od Organizacija
ukoliko je u tom pogledu zainteresovan-a(e) ili Vlada dostavi pismeni otkaz drugoj
stran-i(ama), na osnovu kojeg Sporazurn prestaje da vaii 60 dana nakon prijema
takvog otkaza.

U POTVRDU GORE IZNETOG, dole potpisani punopravni pretstavnici Organi-
zacij-e(a) i Vlade potpisali su na dan 26 juna 1956 u Begradu u ime odgovarajudih
strana ovaj Sporazum u dva primerka na srpskohrvatskom i engleskorn jeziku
od kojih je svaki punovaian.

Za Ujedinjene Nacije, Medjunarodnu organizaciju rada, Orga-
nizaciju za poljoprivredu i ishranu Ujedinjenih Nacija,
Organizaciju Ujedinjenih Nacija za nauku, prosvetu i
kulturu, Medjunarodnu organizaciju za civilno vazduhop-
lovstvo, Svetsku zdravstvenu organizaciju, Svetsku meteo-
rologku organizaciju i Medjunarodnu uniju za telekomuni-
kacije :

J. R. SYMONDS

Za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije:

S. MAKIEDO

Beograd, 26 juna 1956
Pogtovani g. Symonds,

U vezi Revidiranog standardnog sporazuma o Tehnitkoj pomodi, koji je
potpisan danas, 6ast mi je izneti svoje shvatanje izvesnih tuma6enja tog Spora-
zuma o kojima smo se saglasili.

A. Sto se tide paragrafa 3 (c) 61ana I, Sporazuma, pretstavnici Strana ugo-
vornica su se sloili da se on razume tako da Vlada FNR Jugoslavije moie 6initi
sugestije Organizacijama u pogledu iznalaienja mesta za stipendiste.

B. Sto se tide paragrafa 4 (a) 61ana I, pretstavnici Strana ugovornica su
se sloili da se on razume tako da kadgod postoji vige pogodnih kandidata, zainte-
resovana Organizacija 6e se po takvim kandidatima savetovati sa Vladorn FNR
Jugoslavije pre nego fto izabere eksperta koga 6e zaposliti na izvesnom projektu
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the expert to be employed by it on a technical assistance project relating to Yugo-
slavia. The Government itself may suggest candidates for consideration by the
Organization concerned.

C. As regards paragraph 6 of article I, the Representatives of the Parties
to the Agreement have agreed that the expression "act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement" shall not be deemed to
include wilful or reckless acts or omissions, attributable to experts, agents or
employees of the Organizations, which violate the regulations, rules or admin-
istrative instructions governing the activities and conduct of such experts, agents
or employees, or which are clearly inconsistent with the responsibilities and func-
tions entrusted to them. These acts do not involve the liability of the Organizations
and the Government of Yugoslavia is not expected to be responsible for claims
resulting from such acts or omissions.

D. As regards paragraph 2 of article V of the Agreement, it is understood
that the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit
of a rate of conversion of currency equal to that enjoyed by any other international
organization or foreign country or its representatives in Yugoslavia.

Your confirmation, on behalf of the Organizations concerned, of the foregoing
understandings of the above-mentioned provisions of the Agreement shall mean
that this letter shall be considered as an integral part of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
Dr. Sergije MAKIEDO

Mr. J. Richard Symonds

Representative of the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization,
the World Meteorological Organization and the
International Telecommunication Union
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tehni~ke pomo6i za Jugoslaviju. Sama Vlada moie predlagati kandidate na raz-
matranje odnosnoj Organizaciji.

C. Sto se tide paragrafa 6 61ana I, pretstavnici Ugovornih strana su se sagla-
sili da izraz "akcija ili propust, u~injeni prilikom operacija predvidjenih ovim
Sporazumom" ne@e se smatrati da ukljufuje namerne ili bezobzirne akcije ili
propuste od strane eksperata, agenata ili slu~benika Organizacija, koji krge propise,
pravila iil administrativne instrukcije kojima se regulie delatnost i vladanje
takvih eksperata, agenata ili slu~benika, ili akcije i propuste koji su o~igledno
nespojivi sa poverenim im odgovornostima i funkcijama. Ove akcije ne obavezuju
Organizacije, a Vlada Jugoslavije se nede smatrati odgovornom za potraivanja
koja bi nastala usled takvih akcija ili propusta.

D. Sto se tide paragrafa 2 61ana V Sporazuma, podrazumeva se da 6e Orga-
nizacije, njihovi eksperti i drugi slubenici imati pravo razmene valute po istom
kursu koji uiivaju bilo koja druga medjunarodna organizacija ili strana zemlja
ili njeni pretstavnici u Jugoslaviji.

Vaga potvrda, u ime zainteresovanih Organizacija, napred navedenih razume-
vanja pomenutih odredaba Sporazuma zna~ila bi da se ovo pismo smatra kao
sastavni deo Sporazuma.

Koristim ovu priliku da Vam ponovo izraziin uverenje mog dubokog pogto-
vanja.

Dr. Sergije MAKIEDO

Opunomodeni pretstavnik
Federativne Narodne Republike Jugoslavije

G. J. Richard Symonds

Opunomodeni pretstavnik Ujedinjenih Nacija, Medju-
narodne organizacije rada, Organizacije za poljo-
privredu i ishranu UN, Organizacije UN za nauku,
prosvetu i kulturu, Medjunarodne organizacije
za civilno vazduhoplovstvo, Svetske zdravstvene
organizacije, Svetske meteorologke organizacije i
Medjunarodne unije za telekomunikacije
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II

Beograd, June 26, 1956
Dear Mr. Makiedo,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which
reads as follows

[See letter 1]

On behalf of the interested Organizations I should like to confirm their agree-
ment with the above-mentioned interpretation of the said provisions of the Agree-
ment. Consequently, this letter should be considered as an integral part of the
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the World Meteo-
rological Organization and the International
Telecommunication Union :

J. Richard SYMONDS

Dr. Sergije Makiedo

Representative of the Federal People's
Republic of Yugoslavia
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Beograd, 26 juna 1956
Pogtovani g. Makiedo,

Cast mi je potvrditi prijem Vaeg pisma od danas, koje glasi:

[See letter I - Voir lettre I]

Izra~avam u ime zainteresovanih organizacija saglasnost sa napred navedenim
shvatanjem pomenutih odredaba Sporazuma, fto znadi da se ovo pismo smatra
kao sastavni deo Sporazuma.

Koristim ovu priliku da Vain ponovo izrazim uverenje mog dubokog pogto-
vanja.

J. Richard SYMONDS

Opunomo~eni pretstavnik Ujedinjenih Nacija, Medju-
narodne organizacije rada, Organizacije za poljo-
privredu i ishranu UN, Organizacije UN za
nauku, prosvetu i kulturu, Medjunarodne organi-
zacije za civilno vazduhoplovstvo, Svetske zdravst-
vene organizacije, Svetske meteorologke organi-
zacije i Medjunarodne unije za telekomunikacije

Dr. Sergije Makiedo

Opunomo6eni pretstavnik
Federativne Narodne Republike Jugoslavije
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3573. ACCORD TYPE REVISE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,
L'ORGANISATION MRTROROLOGIQUE MONDIALE ET
L'UNION INTERNATIONALE DES TRLCOMMUNICA-
TIONS, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R]PUBLIQUE POPULAIRE FRDERATIVE DE YOUGO-
SLAVIE, D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNR A BELGRADE, LE 26 JUIN 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Organisa-
tion m~t~orologique mondiale et l'Union internationale des t4lcommunications
(ci-apr~s d6nomm~es "les Organisations"), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement"), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives h. l'assistance
technique que les organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples ;

Ont conclu le pr~sent Accord dans un esprit d'amicale coop~ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les organisations, agissant
conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'61aborer

I Entrd en application t titre provisoire le 26 juin 1956, date de la signature, conformment
an paragraphe 1 de l'article VI.
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d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et
approuv~es par les organisations int~ressdes, des programmes d'op~rations pour
la mise en oeuvre de l'assistance technique;

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des
organisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays
sous-d~veloppds sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs 6noncds hL l'annexe 11 de la r~solution 222 A (IX) adoptde par le Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies le 15 aofit 1949, et con-
form~ment hL la r~solution 542 B II (XVIII) 2 adopt6e par le Conseil 6conomique
et social le 29 juillet 1954 ;

3. Au titre de ladite assistance technique, les organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr~s
par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets tdmoins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s 5 donner des avis et h prter assistance au Gouvernement
ou par son intermddiaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui £ cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont les
Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents oficiels du Conseil dconomique et social, dix-huitime session,

Suppldment No 1 (E /2654), p. 6.
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nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout l'6quipement et de tout
le materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas td effec-
tu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord le sera exclusivement dans l'int~rt et au profit du peuple et du Gouver-
nement de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie. En consid6ration
de ce fait, le Gouvernement s'engage h prendre h sa charge tous les risques ou
rclamations rdsultant des opdrations entreprises dans le cadre du present Accord
ou qui surviendraient au cours ou k l'occasion desdites operations. Sans que cette
disposition puisse tre interpr~t~e comme restreignant la port~e g~n~rale de la
phrase qui pr6c~de le Gouvernement ddgagera de toute responsabilit6 les Organisa-
tions ainsi que leurs experts, agents et employds et les garantira contre toutes
poursuites, actions ou reclamations et tous paiements d'indemnitds, de frais d'hono-
raires pour les d~c~s, les dommages causes aux personnes ou aux biens, ou toutes
autres pertes qui pourraient r~sulter, directement ou indirectement, d'actes ou
d'omissions se produisant au cours des opdrations prdvues par le present Accord.

Article II

COOPtRATION Du GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions 6nonc6es sous le titre "Participation
des Gouvernements requ~rants" h l'annexe 1 de la r~solution 222 A (IX) du Conseil
6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera aux Organisations int~ressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises h la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu avec les organisations et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

5. Dans la limite de ses possibilit~s, le Gouvernement mettra des experts et des
bourses d'6tudes A la disposition des pays qui lui demanderont une aide sous
cette forme.
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A ricle III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalitd ou en partie, suivant
ce qui sera d~cidd d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires A la four-
niture de l'assistance technique et payables hors de la Yougoslavie (ci-apr~s ddnom-
m~e "le pays") :

a) Les traitements des experts
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays ;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;
/) Toutes d6penses effectu6es en dehors du pays avec l'accord des Organisa-

tions int~ressdes.

2. Les Organisations int~ress~es prendront a leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et
2 de l'article IV du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP"RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les traducteurs-interpr~tes
et autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel a l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;
e) Les services postaux et de t~l~communications pour les besoins du service;
/) Les mmes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que pour les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera pay6e par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera a ce paiement en versant, en monnaie locale,

N- 3573
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une somme globale 6gale A 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fixde pour le pays, multi-
pli6 par le nombre des journ~es d'expert pass~es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette prestation
sera considdr~e comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant
total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 journa-
li~re de subsistance des experts sous forme d'avances versdes avant le d~but de
chaque annie ou de la p~riode de plusieurs mois correspondant au versement,
telle qu'elle sera d~termin~e d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fix6 par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base
des prdvisions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur
mission dans le pays au cours de l'annde ou de la p~riode envisag~e et compte
tenu du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A fournir le logement aux
experts. A la fin de chaque annie ou pdriode, le Gouvernement paiera la diffrence
entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution
qui lui incombe conformdment h l'alinda a ci-dessus, ou en sera crddit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront versdes au compte qui sera ddsign6 cet effet par le Secr~taire
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme "expert" s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de 1'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en missions dans le pays en vertu du prdsent Accord, h l'exception
de tout reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays, et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intdressde pourront convenir d'autres
arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts dont les ser-
vices seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le matdriel, 1'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires h l'ex~cution de la tAche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura W convenu d'un commun accord.
4. Le Gouvernement prendra , sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6 convenu
d'un commun accord.
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Article V

FACILITtS, PRIVILkGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas ddjh tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies' et de
la Convention sur les privil~ges et immunitds des institutions spdcialisdes2, tant
aux Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu' leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
la tUche des Organisations en vertu du pr6sent Accord et pour aider les experts
et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer les services et les moyens
dont ils auront besoin pour mener h bien cette thche. Dans l'exercice des fonctions
qui leur incombent en vertu du prdsent Accord, les Organisations, ainsi que leurs
experts et autres fonctionnaires, bdndficieront du taux de change officiel le plus
favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le prdsent Accord sera appliqu6 provisoirement par les deux Parties h compter
de la date de sa signature. I1 entrera en vigueur A la date laquelle le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique recevra du Gouvernement yougo-
slave notification l'informant que l'Accord a W approuv6 par l'organe constitu-
tionnel comptent de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie.

2. Le prdsent Accord abroge et remplace les six Accords de base relatifs A l'assis-
tance technique conclus prdcddemment, ainsi que les dispositions relatives h toute
autre question traitde dans le prdsent Accord qui figureraient dans tout autre
accord d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement
ou collectivement, et le Gouvernement. Les six Accords types conclus prdcddem-
ment sont l'Accord type entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d-
rative de Yougoslavie, d'une part, et, d'autre part,

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320 ; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247; vol. 248, et vol. 252.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202,
p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; et vol. 231, p. 351.
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a) L'Organisation des Nations Unies, sign6 le 6 janvier 1951';

b) L'Organisation internationale du Travail, sign6 le 6 janvier 1951
c) L'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et 'agriculture,

sign6 le 5 d~cembre 1950;

d) L'Organisation des Nations Unies pour 'Mducation, la science et la culture,
sign6 le 10 novembre 1951 ;

e) L'Organisation de 'aviation civile internationale, sign6 le 6 f~vrier 1952 2;

/) L'Organisation mondiale de la sant6, sign6 le 2 mai 19513.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 par entente mutuelle entre les Organisa-
tions int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6vues
dans le present Accord seront r6gl6es par les Organisations int~ress~es et le Gouver-
nement, conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des assemb]les,
conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties
au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans
ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties; il
cessera de produire ses effets soixante jours apr6s la reception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr~sent Accord A Belgrade, le 26 juin 1956, en double exemplaire, en langues
anglaise et serbo-croate, les deux textes faisant foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, l'Organisation m~t~orologique
mondiale et l'Union internationale des t4lcommunications:

J. R. SYMONDS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie:

S. MAKIEDO

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 165 ; vol. 94, p. 314, et vol. 187, p. 429.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 128, p. 97.
3 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 103, p. 117.
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tCHANGE DE LETTRES

Belgrade, le 26 juin 1956

Monsieur,

Me r~f~rant l'Accord type revis6 relatif l'assistance technique signd ce
jourl, j'ai l'honneur de pr~ciser la fagon dont j'entends certaines des interpreta-
tions dudit Accord dont nous sommes convenus.

A. En ce qui concerne le paragraphe 3, c, de l'article premier, les repr~sen-
tants des Parties rAccord sont convenus que ce paragraphe autorise le Gouver-
nement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie A prdsenter aux
Organisations des suggestions sur le placement des titulaires de bourses de perfec-
sionnement.

B. En ce qui concerne le paragraphe 4, a, de l'article premier, les repr~sentants
des Parties A l'Accord sont convenus que, lorsqu'il y aura plusieurs candidats
aptes h remplir les fonctions d'expert, l'organisation int~ress~e consultera le Gou-
vernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie avant de choisir
1'expert qu'elle emploiera A un projet d'assistance technique int~ressant la Yougo-
slavie. Le Gouvernement lui-m~me aura le droit de proposer des candidats A
'lOrganisation int~ress~e.

C. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article premier, les repr~sentants
des Parties l'Accord sont convenus que l'expression "d'actes ou d'omissions se
produisant au cours des operations pr6vues par le present Accord" n'englobe pas
les actes ou omissions, volontaires ou par imprudence, attribuables aux experts,
agents ou employ~s des Organisations et qui contreviendraient aux r~glements
ou instructions administratives r~gissant l'activit6 et la conduite de ces experts,
agents ou employ~s, ou seraient manifestement incompatibles avec les respon-
sabilit~s et les fonctions qui leur sont confides. Ces actes ou omissions ne mettent
pas en jeu la responsabilit6 des Organisations, et le Gouvernement yougoslave
ne saurait 6tre tenu responsable en cas de r~clamations en d~coulant.

D. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article V, il est entendu que les
Organisations, leurs experts et autres fonctionnaires b~n~ficieront du mme taux
de change que celui dont b~n~ficieraient, en Yougoslavie, toute autre organisation
internationale ou tout pays 6tranger, ou leurs repr~sentants.

1 Voir p. 32 de ce volume.
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Si vous confirmez, au nom des Organisations int6ressdes, les interpretations
qui precedent, la prdsente lettre sera consid~r~e comme faisant partie intdgrante

de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement

de la R~publique populaire f~drative

de Yougoslavie :

Sergije MAKIEDO

Monsieur J. Richard Symonds

Reprdsentant l'Organisation des Nations Unies, l'Orga-
nisation internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agricul-
ture, l'Organisation des Nations Unies pour 1'6du-
cation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mon-
diale de la sant6, l'Organisation mdt~orologique
mondiale et l'Union internationale des tdlcom-

munications

II

Belgrade, le 26 juin 1956

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, dont voici le

texte
[Voir lettre I]

Au nor des Organisations int~ressdes je tiens A confirmer que j'accepte l'inter-

prdtation donn~e ci-dessus desdites dispositions de l'Accord. I1 y a donc lieu de

considdrer la pr6sente lettre comme faisant partie intdgrante de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour 1'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'av'iation
civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Organisation m~tdorologique mondiale
et l'Union internationale des t~lcommunications:

J. Richard SYMONDS

Monsieur Sergije Makiedo
Repr~sentant de la Rdpublique populaire

f~ddrative de Yougoslavie
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BELGIUM
and

SAN MARINO

General Agreement to co-ordinate the application to the
nationals of the two countries of the legislation of
Belgium on social security and of the legislation of
San Marino on social security and family allowances.
Signed at Brussels, on 22 April 1955

Official text: French.

Registered by Belgium on 1 November 1956.

BELGIQUE
et

SAINT-MARIN

Convention generale tendant a coordonner l'application aux
ressortissants des deux pays de la legislation belge
sur la securite sociale et de la legislation sammarinaise
sur la securit6 sociale et les allocations familiales.
Signee 'a Bruxelles, le 22 avril 1955

Texte officiel franpais.

Enregistrie par la Belgique le I er novembre 1956.
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No 3574. CONVENTION GIRNIRALE' ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LA R]RPUBLIQUE DE SAINT-MARIN,
TENDANT A COORDONNER L'APPLICATION AUX RES-
SORTISSANTS DES DEUX PAYS DE LA L]RGISLATION
BELGE SUR LA StRCURITtR SOCIALE ET DE LA LIRGIS-
LATION SAMMARINAISE SUR LA SRCURITR SOCIALE
ET LES ALLOCATIONS FAMILIALES. SIGNIEE A BRUXEL-
LES, LE 22 AVRIL 1955

Sa Majest6 le Roi des Belges, et

Leurs Excellences les Capitaines-R~gents de la RWpublique de Saint-Marin,

animus du ddsir de garantir aux ressortissants des deux pays le b~ndfice de
la lgislation belge et de la l6gislation sammarinaise sur la s~curit6 sociale et les
allocations familiales, ont r~solu de conclure une convention et, cet effet, ont
nomm6 leurs P1nipotentiaires, savoir

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur Lon-lli Troclet, son Ministre du Travail et de
la Pr~voyance Sociale,

Leurs Excellences les Capitaines-R~gents de la R~publique de Saint-Main:

Monsieur Emmanuel No@l, Consul G~n~ral de la Rpublique de Saint-Marin
h Bruxelles,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

T I T R E ler

PRINCIPES GRNRRAUX

Article 1

Les travailleurs belges ou sammarinais, salari6s ou assimil~s aux salarids
par les lgislations 6num~rdes h l'article 2 de la pr~sente Convention, sont soumis
respectivement auxdites lgislations applicables en Belgique on A Saint-Marin

1 Entree en vigueur le ler novembre 1956, conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 39,
l'4change des instruments de ratification ayant eu lieu h Bruxelles le 22 septembre 1956. Cette
Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3574. GENERAL AGREEMENT I BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF SAN MARINO
TO CO-ORDINATE THE APPLICATION TO THE NATIO-
NALS OF THE TWO COUNTRIES OF THE LEGISLATION
OF BELGIUM ON SOCIAL SECURITY AND OF THE
LEGISLATION OF SAN MARINO ON SOCIAL SECURITY
AND FAMILY ALLOWANCES. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 22 APRIL 1955

His Majesty the King of the Belgians, and

Their Excellencies the Regents of the Republic of San Marino,

desirous of guaranteeing to the nationals of both countries the benefits of
the laws of Belgium and San Marino on social security and family allowances,
have resolved to conclude an agreement, and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Lon-1kli Troclet, Minister of Labour and Social Welfare,

Their Excellencies the Regents of the Republic of San Marino:

Mr. Emmanuel No~l, Consul General of the Republic of San Marino at Brussels,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Workers of Belgium or San Marino, who are employed persons or persons
treated as employed persons under the legislative provisions relating to social
security set out in article 2 of this Agreement shall be subject respectively to the

I Came into force on 1 November 1956, in accordance with article 39 (2), the exchange of
the instruments of ratification having taken place at Brussels on 22 September 1956. This Agree-
ment is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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et en bn6ficient dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de
ces pays.

Par travailleurs salaries on entend, pour l'application de la pr~sente Conven-
tion, les employ~s aussi bien que les ouvriers.

Article 2

Paragraphe er

Les lgislations de s~curit6 sociale auxquelles s'applique la pr~sente Conven-
tion sont :

10- A Saint-Main:

a) la l6gislation g~n~rale fixant le r~gime des assurances sociales concernant
l'assurance des risques maladie, invalidit6, ch6mage, vieilesse, d@c s,
la couverture des charges de la maternit6 et la r~paration des accidents
du travail et des maladies professionnelles;

b) la lgislation des allocations familiales.

20- En Belgique :
a) la lgislation relative l'assurance maladie-invalidit6;

b) la legislation relative k l'assurance des ouvriers et des employ~s en vue
de la vieillesse et du d c@s pr~matur6 ;

c) la l6gislation sp6ciale relative au r6gime de retraite des ouvriers mineurs
et assimil~s ;

d) la l6gislation des allocations familiales relative aux salaries;

e) la lgislation relative aux accidents du travail;
f) la lgislation relative aux maladies professionnelles;

g) la l6gislation relative au soutien des ch6meurs involontaires.

Paragraphe 2

La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous les actes lgislatifs
ou r~glementaires qui ont modifi6 ou complt ou qui modifieront ou compl~teront
les lgislations 6num6r~es au paragraphe 1er du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) aux actes l~gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle de la
s~curit6 sociale que si un arrangement intervient h cet effet entre les pays con-
tractants;

b) aux actes lgislatifs ou rdglementaires qui 6tendront les rdgimes existants
5 de nouvelles categories de b~n~ficiaires que s'il n'y a pas, h cet 6gard, oppo-
sition du Gouvernement du pays int~ress6 notifi~e au Gouvernement de l'autre
pays, dans un d~lai de trois mois hL compter de la publication officielle desdits
actes.
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said legislative provisions in force in Belgium or San Marino and shall enjoy the
benefits thereof under the same conditions as the nationals of each country.

For the purposes of this Agreement, workers who are employed persons shall
be understood to mean both salaried and wage-earning employees.

Article 2

Paragraph 1

The legislative provisions concerning social security to which this Agreement
applies shall be:

1. In San Marino:
(a) The general legislation governing the social insurance system concerning

insurance against sickness, invalidity, old age and death, the covering
of maternity expenses and compensation for industrial accidents and
occupational diseases ;

(b) Legislation relating to family allowances.

2. In Belgium:
(a) Legislation concerning insurance against sickness and invalidity;
(b) Legislation concerning the insurance of wage-earning and salaried em-

ployees against old age and premature death;
(c) Special legislation concerning the retirement pension system for miners

and persons placed on the same footing as miners;
(d) Legislation concerning family allowances in respect of wage-earning

employees ;
(e) Legislation concerning industrial accidents
(f) Legislation concerning occupational diseases;
(g) Legislation concerning support of the involuntarily unemployed.

Paragraph 2

This Agreement shall also apply to any laws or regulations which have amen-
ded or supplemented, or may in future amend or supplement, the legislative pro-
visions referred to in paragraph 1 of this article.

The above notwithstanding, the Agreement shall not apply to:
(a) Laws or regulations covering a new branch of social security, unless an arran-

gement to that effect is agreed upon between the contracting countries;

(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of beneficiaries,
unless the Government of the country concerned lodges an objection with the
Government of the other country within a period of three months after the
official publication of the said laws or regulations.

N
°

3574



46 United Nations - Treaty Series 1956

Article 3

Paragraphe 1 1

Les travailleurs salarids ou assimil~s aux salari6s par les lgislations appli-
cables dans chacun des pays contractants, occup~s dans l'un de ces pays, sont
soumis aux lgislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2

Le principe pos6 au paragraphe 1er du present article comporte les exceptions
suivantes :

a) les travailleurs salaries ou assimil~s, occup~s dans celui des deux pays contrac-
tants autre que celui de leur r~sidence habituelle, par une entreprise ayant
dans le pays de cette rdsidence un 6tablissement dont les int~ressds rel~vent
normalement, demeurent soumis aux lgislations en vigueur dans le pays de
leur lieu de travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire
du deuxi~me pays ne se prolonge pas au-delh de douze mois ; dans le cas ob
cette occupation se prolongeant pour des motifs impr~visibles au-delh de la
durde primitivement prdvue, exc~derait douze mois, l'application des lgis-
lations en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnelle-
ment 6tre maintenue avec l'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail
occasionnel ;

b) les travailleurs salaries ou assimil~s des entreprises publiques de transports
de F'un des pays contractants, occupds dans l'autre pays, soit passag~rement,
soit sur des lignes d'intercommunication d'une fagon permanente, sont soumis
aux dispositions en vigueur dans le pays ofi l'entreprise a son si~ge ;

c) en ce qui concerne les entreprises de transports autres que celles vis~es sous
la lettre b) qui s'6tendent d'un des pays contractants h l'autre pays, les per-
sonnes occup~es dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces entre-
prises sont exclusivement soumises aux dispositions en vigueur dans le pays
oi l'entreprise a son si~ge.

Paragraphe 3

Les autorit~s administratives supremes des pays contractants pourront
pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es au paragraphe ler

du present article. Elles pourront convenir 6galement que les exceptions prdvues
au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4

Les dispositions du paragraphe ler de l'artic]e 3 sont applicables aux tra-
vailleurs salaries ou assimil6s, queUe que soit leur nationalit6, occup~s dans les
postes diplomatiques ou consulaires belges ou sammarinais ou qui sont au service
personnel d'agents de ces postes.
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Article 3

Paragraph 1

Employed persons, or persons treated as employed persons under the laws
applicable in each contracting country, who are employed in either country shall
be subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2

The following exceptions shall be made to the principle laid down in para-
graph 1 of this article :
(a) An employed person or a person treated as an employed person who is employed

in one of the two contracting countries which is not the country of his habitual
residence by an undertaking having in the country of such residence an estab-
lishment to which the said person normally belongs, shall remain subject
to the legislative provisions in force in the country in which he is normally
employed on condition that the duration of his employment in the territory
of the second country does not exceed twelve months ; where, for unforeseeable
reasons, this employment is extended beyond the period originally contem-
plated and exceeds twelve months, the application of the legislative provisions
in force in the country in which the said person is normally employed may,
as an exceptional measure, be continued with the agreement of the Govern-
ment of the country in which the temporary place of employment is situated;

(b) employed persons, or persons treated as employed persons belonging to public
transport undertakings in either country who are employed in the other country
either temporarily or on a permanent basis on lines of intercommunication
shall be subject to the provisions in force in the country in which the under-
taking has its head office;

(c) with respect to transport undertakings other than those referred to under (b)
above which extend from one contracting country into the other, persons
employed in the mobile sections (travelling personnel) of these undertakings
shall be subject exclusively to the provisions in force in the country in which
the undertaking has its head office.

Paragraph 3

The supreme administrative authorities of the contracting countries may
provide, by mutual agreement, for exceptions to the provisions of paragraph 1
of this article. They may also agree that the exceptions provided for in paragraph 2
shall not apply in specific cases.

Article 4

The provisions of article 3, paragraph 1, shall be applicable to employed
persons or persons treated as employed persons, whatever their nationality, who
are employed in the diplomatic or consular offices of Belgium or San Marino or
are in the personal employ of the persons so employed.

ND 3574
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Toutefois,
10 - sont except6s de l'application du present article, les agents diplomatiques

et consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires appartenant au cadre
des chancelleries ;

20 - les travailleurs salaries ou assimilks qui appartiennent A la nationalit6 du
pays repr~sentd par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas
fixes d~finitivement dans le pays oi ils sont occup~s, peuvent opter entre
r'application de la l6gislation du pays de leur lieu de travail et celle de la
l~gislation de leur pays d'origine.

T I T R E I I

DISPOSITIONS PARTICULI]RES

CHAPITRE l
er

ASSURANCE-MALADIE - TUBERCULOSE - MATERNITA - DP-CPS

Article 5

Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salaries qui se rendent de Belgique
h Saint-Manin ou inversement, b~n~ficient, ainsi que leurs ayants droit vivant
sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance
maladie en Belgique et des assurances maladie et tuberculose A Saint-Marin, pour
autant que:

10 - ils aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

20 - l'affection se soit d~clar~e post~rieurement h leur entree sur le territoire de
ce pays, 6. moins que la l~gislation qui leur est applicable A leur nouveau
lieu de travail ne pr~voie des conditions plus favorables d'ouverture des
droits ;

30 - ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces prestations au
regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la pdriode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la
p~riode post~rieure . leur immatriculation dans le pays de leur nouveau
lieu de travail.

Article 6

Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salaries qui se rendent de Belgique
h Saint-Main ou inversement, b6n6ficient, ainsi que leurs ayants droit vivant
sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assu-
rance maternit6 de ce pays, pour autant que:
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Nevertheless,
1. This article shall not apply to diplomatic or consular officers de carri~re, in-

cluding officials on the staff of chancelleries;
2. Employed persons and persons treated as employed persons who are of the

nationality of the country represented by the diplomatic or consular office
and who are posted temporarily in the country where they are employed may
opt between the application of the legislation of the country in which they
are employed and the application of the legislation of their country of origin.

TITLE I I

SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I

SICKNESS, TUBERCULOSIS, MATERNITY, DEATH INSURANCE

Article 5

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to San Marino or vice versa shall, together with the legally entitled mem-
bers of their household living with them in the country of the new place of employ-
ment, be eligible for sickness insurance benefits in Belgium and sickness and
tuberculosis insurance benefits in San Marino provided that:

(1) They have been in employment for wages or in equivalent employment in
that country ;

(2) The sickness has become apparent after their entry into the territory of that
country, unless the legislation applicable to them at their new place of employ-
ment provides more favourable conditions governing eligibility;

(3) They fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legis-
lation of their new place of employment, account being taken of the period
of registration in the country which they have left and of the period elapsed
since their registration in the country of their new place of employment.

Article 6

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to San Marino or vice versa shall, together with the legally entitled mem-
bers of their household living with them in the country of the new place of employ-
ment, be eligible for maternity benefits in that country provided that :
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10 - ils aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil;

20 - ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces prestations
au regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la p~riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la
pdriode postdrieure L leur immatriculation dans le pays de leur nouveau
lieu de travail.

Toutefois, les prestations en esp~ces de l'assurance maternit6 sont supportdes
par l'organisme du r~gime dont relevait l'assur6 le 270e jour prdcddant la naissance.

Les dites prestations en esp~ces sont paydes directement par l'organisme d~bi-
teur.

Les prestations en nature sont 6galement support~es par l'organisme de Fan-
cien lieu de travail, pour autant que l'int~ress6 r~unisse les conditions fix6es par
la lgislation de ce pays et s'il rdside depuis moins de 180 jours dans le pays du
nouveau lieu de travail au moment de l'accouchement. Dans ce cas, les prestations
en nature sont servies par l'organisme du pays de residence, suivant la l6gislation
de ce pays, et rembours~es par l'organisme d~biteur de l'autre pays, dans la limite
des charges qu'aurait entrainde l'application de la lgislation de ce dernier pays.

Si l'intdress6 rdside depuis plus de 180 jours dans le pays du nouveau lieu de
travail au moment de l'accouchement, les prestations en nature sont servies con-
form6ment h la lgislation du pays de la r~sidence et A la charge de ce pays.

Article 7

Les travailleurs salaries ou assimil~s aux salaries qui se rendent de Belgique
A Saint-Marin ou inversement, ouvriront droit h l'indemnit6 fun~raire prdvue par
la legislation du pays du nouveau lieu de travail pour autant que:

10 - ils aient effectua, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;

20 - ils remplissent les conditions requises pour bdndficier de cette prestation
au regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la
pdriode post~rieure t leur immatriculation dans le pays de leur nouveau
lieu de travail.

Article 8

La r~gle visde aux articles 5-30, 6-20 et 7-20 n'est applicable que si l'occupation

dans le pays du nouveau lieu de travail a lieu dans un d6lai d'un mois, h compter
de la fin de l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de travail.
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(1) They have been in employment for wages or in equivalent employment in
that country ;

(2) They fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legis-
lation of the country of their new place of employment, account being taken
for the period of registration in the country which they have left and of the
period elapsed since their registration in the country of their new place of
employment.
The above notwithstanding, maternity cash benefits shall be paid by the

authority responsible for the administration of social insurance benefits under
which the person was insured on the,270th day before confinement. Such cash
benefits shall be paid direct by the authority responsible.

Benefits in kind shall also be granted by the social insurance authority of
the former place of employment provided that, the person concerned fulfils the
requirements established by the legislation of that country, and provided further
that at the time of confinement she has been resident for less than 180 days in
the country of the new place of employment. In that case, benefits in kind shall
be granted by the social insurance authority of the country of residence, in accord-
ance with the legislation of that country, and shall be refunded by the respon-
sible social insurance authority in the other country, up to the amount for which
it would have been liable if the legislation of that country had been applied.

If, at the time of confinement, the person concerned has been resident for
over 180 days in the country of the new place of employment, benefits in kind
shall be granted in conformity with the legislation of the country of residence
and that country shall be liable for them.

Article 7

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to San Marino or vice versa shall become eligible for the funeral allow-
ances payable under the legislation of the country of their new place of employ-
ment provided that:

(1) They have been in employment for wages or in equivalent employment in
that country;

(2) They fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legis-
lation of the country of their new place of employment, account being taken
of the period of registration in the country which they have left and the period
elapsed since their registration in the country of their new place of employment.

Article 8

The provisions of articles 5 (3), 6 (2) and 7 (2) shall only apply if employment
is taken up in the country of the new place of employment within one month from
the termination of employment in the country of the former place of employment.

No 3574



52 United Nations - Treaty Series 1956

CHAPITRE II

As SURANCE-INVALIDITt

Article 9

Paragraphe 1
e
r

Pour les travailleurs salarids ou assimilds belges ou sammarinais qui ont t6
affilids successivement ou alternativement dans les deux pays contractants A un
ou plusieurs r6gimes d'assurance-invalidit6, les pdriodes d'assurance accomplies
sous ces rdgimes ou les pdriodes reconnues 6quivalentes L des p6riodes d'assurance
en vertu desdits r6gimes, sont totalisdes dans les conditions prdvues aux paragraphes
1 et 2 de l'article 15 tant en vue de la ddtermination du droit aux prestations en
espces ou en nature qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Les prestations en espces de l'assurance-invalidit6 sont liquid6es conform6-
ment aux dispositions de la l6gislation qui 6tait applicable A l'intdress6 au moment
de la premiere constatation mddicale de la maladie ou de l'accident en ce qui
concerne la Belgique et de l'invalidit6 en ce qui concerne Saint-Matin et supportdes
par l'organisme competent aux termes de cette lgislation.

Paragraphe 3

Toutefois, l'invalidit6 qui est constatde moins d'un an apr~s l'arrivde du
travailleur dans un pays, ne donne lieu h aucune prestation en esp~ces de la part
de ce pays. Si l'intress6 6tait soumis ant6rieurement A un rdgime d'assurance-
invalidit6 dans l'autre pays, il b6ndficie des prestations en espces prdvues par la
16gislation de ce pays et dans les conditions de cette 16gislation.

Ces dispositions ne sont pas applicables si l'invalidit6 rdsulte d'un accident.

Article 10

Par derogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 9, les droits aux
prestations de l'assurance-invalidit6 des travailleurs qui ont W occupds dans
les mines en Belgique et k Saint-Marin, sont ddterminds suivant les r~gles ddfinies
au paragraphe 4 de l'article 15 lorsque, compte tenu de la totalisation, ces travail-
leurs remplissent les conditions pr6vues pour l'octroi d'une pension d'invaliditd
par la lgislation spdciale belge sur la retraite des ouvriers mineurs et assimils
et pour autant que les pdriodes d'assurance atteignent, dans chacun des deux pays,
le minimum d'une annde prdvu audit paragraphe 4.
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CHAPTER II

INVALIDITY INSURANCE

Article 9

Paragraph 1

For Belgian or San Marino employed persons and persons treated as employed
persons who, in the two contracting countries, have been insured, consecutively
or alternately, under one or more invalidity insurance schemes, the insurance
periods completed under these schemes or the periods recognized as equivalent
to insurance periods by virtue of the said schemes shall be aggregated, subject
to the conditions laid down in article 15, paragraphs 1 and 2, for the purposes
both of the determination of the right to benefit, and of the maintenance or recovery
of this right.

Paragraph 2

Cash benefits under the invalidity insurance system shall be paid in accord-
ance with the provisions of the legislation applicable to the person concerned
at the time of the first medical declaration of the sickness or accident, as regards
Belgium, and of invalidity, as regards San Marino, and the cost shall be borne
by the social security authority competent under the terms of that legislation.

Paragraph 3

Nevertheless,, invalidity declared less than one year after the arrival of a
worker in one of the countries shall not entitle him to cash benefits payable by
that country. If the person concerned has previously been covered by an invalidity
insurance scheme in the other country, he is entitled to the cash benefits payable
under the legislation of that country and subject to the conditions laid down by
that legislation.

These provisions do not apply if the invalidity is the result of an accident.

Article 10

Notwithstanding the provisions of article 9, paragraph 2, the right to inva-
lidity insurance benefits in the case of workers who have been employed in the
mines in Belgium and San Marino shall be determined in accordance with the
rules defined in article 15, paragraph 4, when, account having been taken of aggre-
gation, those workers fulfil the conditions for the granting of an invalidity pension
under the Belgian special legislation relating to the retirement pension system
for miners and persons placed on the same footing as miners, and provided that
the periods of insurance in each country have attained the minimum of one year
as required by the said paragraph 4.
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Article 11

Lorsque l'assur6, h la date oii est survenu la maladie ou l'accident ayant
entrain6 l'invalidit6, 6tait occup6 dans le pays autre que celui de l'organisme
d6biteur, il est tenu compte, pour la determination du montant de la pension ou
de l'indemnit6 d'invalidit6, du salaire accord6 dans le pays de l'organisme d6biteur
aux travailleurs de la cat~gorie professionnelle A laquelle l'intress6 appartenait

cette date.

Article 12

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6,
l'assur6 recouvre son droit, le service des prestations est repris par 1'organisme
ddbiteur de la pension ou de l'indemnit: primitivement accord~e, lorsque l'tat
d'invalidit6 est imputable la maladie ou h l'accident qui avait motiv6 l'attri-
bution de cette pension ou indemnit6.

Article 13

Pour l'ouverture du droit A la pension ou h l'indemnit6 d'invalidit6, la durde
pendant laquelle l'intdress6 doit avoir re~u l'indemnit6 en esp~ces, servie au titre
de l'assurance-maladie pr~alablement la liquidation de la pension ou de l'indem-
nit6 d'invalidit6 est, dans tous les cas, celle prdvue par la lkgislation du pays dans
lequel il travaillait au moment oii est survenu l'accident ou la maladie ayant
entrain6 l'invalidit6.

Article 14

Paragraphe 1"

L'indemnit6 d'invalidit6 servie par la Belgique, ou la pension d'invalidit6
servie par Saint-Marin, selon le cas, reste int~gralement & la charge du pays d~bi-
teur de la prestation d'invalidit6, jusqu'aux ages fixes par la l~gislation belge
pour la transformation de I'indemnit6 d'invalidit6 en pension de vieillesse.

Paragraphe 2

Ii est fait application des dispositions du chapitre III du Titre II de la pr6sente
Convention, compter de la date A laquelie la legislation belge prdvoit la trans-
formation de F'indemnit6 d'invalidit6 en pension de vieillesse.
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Article 11

In cases where on the date when the sickness or accident which caused inva-
lidity occurred the insured person was employed in a country other than that
of the social insurance authority, account shall be taken, in determining the amount
of the invalidity pension or compensation, of the wage paid in the country of the
social insurance authority to employed persons of the occupational category to
which the person concerned belonged on that date.

Article 12

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension or compen-
sation, the insured person again becomes entitled to benefit, the payment of bene-
fit shall be resumed by the social insurance authority responsible for the pension
or compensation originally granted, if the condition of invalidity is attributable
to the disease or disablement in respect of which such pension or compensation
was previously granted.

Article 13

For the establishment of the right to invalidity pensions or compensation,
the period throughout which the person concerned is required to have been in
receipt of the cash compensation paid under sickness insurance before the award
of the invalidity pension or compensation, shall, in all cases be that provided for
by the legislation of the country in which he was working at the time of the occu-
rence of the accident or disease which caused the invalidity.

Article 14

Paragraph 1

Full liability for the invalidity compensation payable by Belgium and the
invalidity pension payable by San Marino, as the case may be, shall be borne by
the country required to pay the invalidity allowance until the person concerned
reaches the age at which the invalidity compensation is converted into an old-age
pension under Belgian legislation.

Paragraph 2

Effect shall be given to the provisions of title II, chapter III, of this Conven-
tion, from the date on which the invalidity compensation is converted into an
old-age pension under Belgian legislation.
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CHAPITRE III

ASSURANCE-VIEILLESSE ET ASSURANCE-DP-CkS (PENSION)

Article 15

Paragraphe 1'

Pour les travailleurs salaries ou assimil~s belges ou sammarinais qui ont W
affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays contractants h
un on plusieurs r6gimes d'assurance-vieillesse ou d'assurance-d~c~s (pension),
les p~riodes d'assurance accomplies sous ces r~gimes ou les pdriodes reconnues
.6quivalentes . des p~riodes d'assurance en vertu desdits r~gimes, sont totalis~es
A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d~termination du
droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Les p~riodes h prendre en consid6ration comme 6quivalentes . des p6riodes
t'assurance sont, dans chaque pays, celles consid~r~es comme telles par la l6gis-
lation de ce pays.

Toute p~riode reconnue 6quivalente h une p~riode d'assurance en vertu,
A la fois de la l6gislation belge et de la lgislation sammarinaise, est prise en compte
pour la liquidation des prestations, par les organismes du pays oii l'int~ress6 a
travaill6 en dernier lieu avant la p6riode en cause.

Paragraphe 2

Lorsque la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de
certains avantages h la condition que les p~riodes aient W accomplies dans une
profession soumise . un r~gime special d'assurance, ne sont totalis6es pour l'admis-
•sion au b~n~fice de ces avantages, que les p~riodes accomplies sous le ou les r~gimes
.sp~ciaux correspondants de l'autre pays.

Si dans 1'un des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profession,
,de regime special, les p~riodes d'assurance accomplies dans ladite profession sous
'un des r~gimes visas au paragraphe ler ci-dessus sont n6anmoins totalis~es.

En l'absence d'un r~gime special de retraite des ouvriers mineurs h Saint-
Marin :
a) sont seules susceptibles d'6tre totalis6es avec les p~riodes accomplies sous le

r~gime special belge de retraite des ouvriers mineurs et assimil6s, les p6riodes
accomplies dans les mines sammarinaises qui seraient assujetties au r~gime
sp6cial belge si elles 6taient situes en Belgique ;

,b) sont seules i prendre en consideration comme 6quivalentes . des p~riodes
d'assurance, celles des priodes consid~r~es comme telles par la lgislation
de chaque pays qui ont W, soit imm~diatement prc6d~es, soit imm~diatement
suivies d'une p~riode accomplie dans les mines. Ces p~riodes sont prises en
compte, pour la liquidation des prestations, par l'organisme du pays oii l'assur6
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CHAPTER III

OLD-AGE AND DEATH (PENSION) INSURANCE

Article 15

Paragraph 1

In the case of Belgian or San Marino employed persons or persons treated
as employed persons who have been insured, consecutively or alternatively, in
the two contracting countries, under one or more old-age or death (pension) insu-
rance schemes, the insurance periods completed under these schemes or the periods
recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes, shall,
provided that they do not overlap, be aggregated for the purposes both for the
determination of the right to benefit, and of the maintenance or recovery of this
right.

Periods to be taken into account as equivalent to insurance periods shall,
in each country, be those regarded as such under the legislation of that country.

Any period recognized as equivalent to an insurance period under both Belgian
and San Marino legislation, shall be taken into account, in the payment of bene-
fits, by the authorities of the country in which the insured person was last employed
before the period in question.

Paragraph 2

Where the laws of either contracting country make the grant of certain bene-
fits conditional upon the periods being completed in an occupation subject to a
special insurance scheme, only the periods completed under the corresponding
special scheme or schemes of the other country shall be aggregated for admission
to the grant of these benefits.

If in one of the contracting countries there is no special scheme governing
the particular occupation, the insurance periods completed in the said occupation
under one of the schemes referred to in paragraph 1 above shall be aggregated.

Since there is no special retirement scheme for miners in San Marino :

(a) The periods of employment completed in San Marino mines which would be
subject to the special Belgian scheme if they were situated in Belgium shall
alone be added to the periods completed under the special Belgian retirement
scheme for miners or persons treated as miners;

(b) Those periods considered as insurance periods under the legislation of each
country which were immediately preceded or followed by periods of employ-
ment completed in the mines shall alone be taken into consideration as equi-
valent to insurance periods. These periods shall be taken into account for
payment of allowances, by the social security authority of the country where
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a travaill6 dans les mines, imm~diatement avant lesdites p~riodes; lorsque
l'assur6 n'a pas travai]ll dans les mines avant lesdites p~riodes, celles-ci sont
prises en compte par l'organisme du pays dans lequel ii a travaill6 dans les mines,
imm6diatement apr6s ces p~riodes.

Les emplois en Belgique, pour lesquels la lgislation sammarinaise pr~voirait
des conditions plus favorables en vue de l'ouverture du droit h pension et de la
d~termination du taux de la prestation, seraient pris en consideration, lors de
l'attribution du droit h pension, conformdment aux dispositions de la lgislation
sammarinaise.

Paragraphe 3

Lorsque la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de
certains avantages h la condition que les p~riodes aient W accomplies dans une
profession soumise h un r~gime spdcial d'assurance et lorsque lesdites p~riodes
n'ont pu donner droit aux avantages prdvus par ladite lgislation spdciale, lesdites
pdriodes sont considdrdes comme valables pour la liquidation des avantages pr~vus
par le rdgime g~ndral.

Paragraphe 4

Les avantages auxquels un assur6 peut pr~tendre de la part de chacun
des organismes intress~s sont d~termin~s en principe en rdduisant le montant
des avantages auxquels il aurait droit si la totalit6 des p~riodes vis~es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus avait W effectude sous le r~gime correspondant et ce,
au prorata de la durde des p~riodes effectu~es sous ce r~gime.

Chaque organisme ddtermine, d'apr~s la l~gislation qui lui est propre, et
compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant ofi elles ont W accomplies, si 'int~ress6 r~unit les conditions requises
pour avoir droit aux avantages pr~vus par cette l6gislation.

I1 d~termine pour ordre le montant des avantages auxquels l'int~ress6 aurait
droit si toutes les p6riodes d'assurance totalis~es avaient W accomplies exclusive-
ment sous sa propre lgislation, et r~duit ce montant au prorata de la dur~e des
p~riodes accomplies sous ladite l6gislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque
les p~riodes accomplies sous l'empire de la legislation qui le r~git n'atteignent pas
au total une annie comportant le minimum annuel de journ~es de travail effectif
ou de journ~es assimilkes au travail effectif prdvu par cette lgislation ; dans ce
cas, l'organisme de l'autre pays supporte la charge enti~re des avantages auxquels
l'assur6 a droit d'apr6s ]a ldgislation qui r~git cet organisme et compte tenu de
la totalit6 des p~riodes d'assurance.
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the insured person was employed in the mines immediately before the said
periods ; if the insured person did not work in the mines before the said periods
these are taken into account by the social security authority of the country
in which he was employed in the mines immediately after these periods.

Occupations in Belgium which, under San Marino legislation would be accord-
ed more favourable treatment for eligibility for a pension and determining the
rate of benefit, would be taken into consideration when the right to a pension is
granted in accordance with the provisions of San Marino legislation.

Paragraph 3

Where the laws of either contracting countries make the grant of certain
benefits conditional upon the periods being completed in an occupation subject
to a special insurance scheme and when the said periods are not sufficiently long
to provide entitlement to benefits under such special legislation, the said periods

shall be considered as valid for the payment of benefits under the general scheme.

Paragraph 4

The amount of benefit which an insured person may claim from the competent
authorities of either country shall be determined by reducing the amount of the
benefit to which he would have been so entitled if the total number of periods
referred to in paragraphs 1 and 2 above had been completed under the appropriate
scheme, the reduction being effected in proportion to the length of the periods
actually completed under that scheme.

The social security authority of each country shall determine, in accordance
with the legislation applicable to them and taking into account the total number
of insurance periods, irrespective of the contracting country where they were
completed, whether the person concerned satisfies the conditions required in order
to be entitled to the benefits provided by that legislation.

The said agencies shall determine, as a matter of form, the amount of the
benefits to which the person concerned would be entitled if the total number of
insurance periods had been completed exclusively under their own legislation
and shall reduce this amount in proportion to the length of the periods actually
completed under that legislation.

Nevertheless, an authority shall not be responsible for a benefit where the
periods completed under the relevant legislation do not total one year, comprising
the annual minimum number of days of actual employment or of days treated
as actual employment as provided by that legislation ; in this case the authority
of the other country assumes full responsibility for the benefits to which the insured
person is entitled under the legislation applicable to that authority, account being
taken of the total number of insurance periods.
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Article 16

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des priodes vis~es aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 15, ne remplit pas au m~me moment les conditions exi-
goes par les 16gislations des deux pays, son droit ii pension est 6tabli au regard de
chaque 16gislation, au fur et h mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 17

Paragraphe Ie

Par derogation aux dispositions de l'article 15, l'octroi aux ouvriers mineurs
de la pension anticip~e prdvue par la l~gislation spdciale beige est r~serv6 aux
intdressds qui remplissent les conditions exig~es par ladite lgislation, compte
tenu de leurs services dans les seules mines de houille belges.

Paragraphe 2

Le droit de cumuler la pension anticip~e ou une pension de vieillesse, pr~vu
par la 16gislation sp~ciale belge, avec un salaire minier, n'est reconnu, dans les
conditions et dans les limites fix~es par ladite l6gislation, qu'aux int~ress~s qui
continuent h travailler dans les mines de houille belges.

Article 18

Paragraphe 1 er

Tout assur6, au moment oii s'ouvre son droit A pension, peut renoncer au
bdn~fice des dispositions de l'article 15 de la pr~sente Convention. Les avantages
auxquels il peut prdtendre au titre de chacune des lgislations nationales sont
alors liquid&s sdpardment par les organismes intdress~s, ind~pendamment des
p~riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes, accomplies dans l'autre pays.

Paragraphe 2

L'assur6 a la facult6 d'exercer h nouveau une option entre le bdndfice de
l'article 15 et celui du prdsent article lorsqu'il a un intert h le faire par suite,
soit d'une modification dans 'une des l6gislations nationales, soit du transfert
de sa rdsidence d'un pays dans I'autre, soit dans le cas prdvu 5 l'article 16, au
moment oii s'ouvre pour lui un nouveau droit ' pension au regard de l'une des
16gislations qui lui sont applicables.
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Article 16

When an insured person, account being taken of the total number of periods
referred to in article 15, paragraphs 1 and 2, does not simultaneously satisfy the
conditions required by the laws of both countries, his right to a pension shall be
established under each legislation in proportion as he satisfied those conditions.

Article 17

Paragraph 1

Notwithstanding the provisions of article 15, the grant to wage-earning
employees in mines of the accelerated pension as provided by special Belgian
legislation shall be reserved for those insured persons who satisfy the conditions
required by the said legislation, account being taken of their period of service
exclusively in Belgian coal mines.

Paragraph 2

The right as a miner to receive concurrently the accelerated pension or an
old-age pension under special Belgian legislation and a miner's wages, shall be
recognized under the conditions and within the limits laid down by the said legis-
lation, only in the case of insured persons who continue to work in the Belgian
coal mines.

Article 18

Paragraph 1

Any insured person may, at the time of becoming eligible for a pension, waive
the benefit of the provisions of article 15 of this Convention. The benefits to which
he may be entitled by virtue of the laws of each country shall then be paid sepa-
rately by the competent authorities independently of the insurance periods, or
their recognized equivalents, completed in the other country.

Paragraph 2

The insured person shall be entitled to make a fresh choice between the pro-
visions of article 15 and those of this article when it becomes advantageous to
him to do so either as a result of an amendment to one of the national legislations
or of the transfer of his place of residence from one country to the other, or, in
the case referred to in article 16, at the time when he establishes a new pension
right under one of the legislations applicable to him.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDITE ET VIEILLESSE

Article 19

Si la l6gislation de 'un des pays contractants subordonne 5 des conditions
de r6sidence le paiement des pensions d'invalidit6 ou des pensions de vieillesse
et de survie, qu'elles soient dues en application de l'article 15 ou calcul~es en fonc-
tion des p~riodes d'assurance effective, lesdites conditions de rsidence ne sont
pas opposables aux ressortissants belges ou sammarinais, tant qu'ils r6sident
dans 'un des deux pays contractants.

Article 20

Si, d'apr~s la lgislation de l'un des pays contractants, la liquidation des
prestations tient compte du salaire moyen de la p~riode enti~re d'assurance ou
d'une partie de ladite p6riode, le sa]aire moyen pris en consideration pour le calcul
des prestations h la charge de ce pays est d~termin6 d'apr~s les salaires constatds
pendant la pdriode d'assurance accomplie dans ledit pays.

CHAPITRE V

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 21

Si la lgislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux prestations
familiales A 'accomplissement de p~riodes de travail ou assimiles, il est tenu

compte des pdriodes effectudes tant dans l'un que dans l'autre pays.

CHAPITRE VI

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 22

Les dispositions contenues dans la lgislation de l'un des pays contractants,
soit qu'elle assure la reparation du dommage, soit qu'elle vise la revalorisation

des prestations accorddes, soit qu'elle accorde des prestations pour invalidit6,
m~me partielle, restreignant le droit des 6trangers ou opposant h ceux-ci des
d6ch~ances en raison du lieu de rdsidence, ne sont pas opposables aux ressortis-
sants de 1'autre pays contractant, lorsque ceux-ci font valoir leur droit au paiement
des indemnit6s, allocations, rentes ou capitaux.
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CHAPTER IV

PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY INSURANCE AND OLD-AGE INSURANCE

Article 19

Where the legislation of one of the contracting countries makes the payment
of invalidity pensions or old-age and survivor's pensions conditional upon residence,
regardless whether they are payable in application of article 15 or calculated on
the basis of actual insurance periods, such conditions of residence shall not apply

to Belgian or San Marino nationals so long as they are resident in either of the
two contracting countries.

Article 20

If, under the legislation of either contracting country, account is taken in
the payment of benefits of the average wage during the whole or part of the insu-

rance period, the average wage to be taken into account in computing the benefits
to be borne by that country shall be determined on the basis of the wages paid

during the insurance period completed in that country.

CHAPTER V

FAMILY ALLOWANCES

Article 21

Where the legislation of one of the contracting countries makes eligibility

for family allowances conditional upon the completion of periods of employment
or periods treated as such, account shall be taken of the periods completed in
either country.

CHAPTER VI

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 22

The provisions in the legislation of either contracting country, whether they

insure compensation for injury, deal with revalorisation of benefits granted or
grant invalidity benefits, even if partial, but which restrict the rights of aliens

or impose on aliens loss of right by reason of their place of residence shall not

be applicable to the nationals of the other contracting country when enforcing
their claims to payment of compensation, allowances, annuities or capital sums.
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Toutefois, les prestations dont l'octroi est subordonn6 5 une condition de
besoin ne sont accorddes que sur le territoire du pays d6biteur.

Article 23

Tout accident du travail survenu A un travailleur belge h Saint-Main ou
un travailleur sammarinais en Belgique et qui a occasionn6 ou qui est de nature

, occasionner soit la mort, soit une incapacit6 permanente, totale ou partielle,
doit 6tre notifi6 par l'employeur ou par les organismes comptents aux autoritds
consulaires locales du pays auquel ressortit l'accident6.

Article 24

Les demandes en rdparation de dommages r~sultant de maladies profession-
nelles seront, lorsque l'intdress6 rdside dans le pays autre que celui qui est prdsum6
devoir assumer la charge des prestations, reques par l'organisme d'assurance
correspondant de l'autre pays ; elles doivent ftre introduites dans les d6lais prdvus
par la lgislation du pays prdsum6 d6biteur et tre 6tablies par l'organisme qui
a requ la demande dans les formes exigdes par ]a lgislation de ce pays.

Article 25

Si un assur6, qui a obtenu rdparation d'une maladie professionnelle dans
Fun des pays contractants, fait valoir, pour la mme maladie, des droits k rdpara-
tion dans l'autre pays, le service des prestations reste h charge de l'organisme
d'assurance du premier pays.

CHAPITRE VII

SOUTIEN DES CH6MEURS INVOLONTAIRES

Article 26

Les travailleurs salarids ou assimilks aux salaids qui se rendent de Belgique
& Saint-Manin on inversement, bdndficient, dans le pays de leur nouveau lieu de
travail, de la l6gislation relative au soutien des ch~meurs involontaires pour autant
que :

10 - ils aient effectud dans ce pays un travail salari6 ou assimi;

20 - ils remplissent les conditions requises pour b6ndficier de ces prestations
au regard de la l6gislation du pays du nouveau lieu de travail, compte tenu
de la p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la pdriode
postdrieure leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de
travail.
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The above notwithstanding, benefits which are made conditional on need
are granted only in the territory of the country responsible for their payment.

Article 23

Any industrial accident suffered by a Belgian employed person in San Marino
or a San Marino employed person in Belgium which causes or is likely to cause
either death or permanent, total or partial disablement, shall be notified by the
employer or by the competent authorities to the local consular authorities of the
country of which the person concerned is a national.

Article 24

A claim for compensation for occupational diseases shall, where the person
concerned is resident in the country other than that which is presumed to be
liable for payment of the benefits, be received by the corresponding social security
authority of the other country ; such claim shall be lodged within the time-limits
prescribed by the legislation of the country presumed to be the country liable for
payment and shall be established by the authority which received the claim in
the manner laid down by the legislation of that country.

Article 25

Where an insured person who has received compensation for an occupational
disease in one of the contracting countries enforces a claim for compensation in
respect of the same disease in the other country, payment of the benefits shall
continue to be the responsibility of the social security authority of the first country.

CHAPTER VII

ASSISTANCE FOR INVOLUNTARILY UNEMPLOYED PERSONS

Article 26

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to San Marino or vice versa shall be entitled, in the country of their new
place of employment to benefit under the legislation respecting relief for involun-
tarily unemployed persons, provided that:

(1) They have been in employment for wages or in other employment treated as
such in that country;

(2) They fulfil the conditions required for eligibility for benefits under the legis-
lation of the country of their new place of employment, account being taken
of the period of registration in the country they have left and the period subse-
quent to their registration in the country of their new place of employment.
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TI T RE I I I

DISPOSITIONS GINIZRALES ET DIVERSES

CHAPITRE ler

ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 27

Paragraphe 1'

Les autorit~s, ainsi que les organismes de sdcurit6 sociale des deux pays
contractants, se prteront mutuellement leurs bons offices, dans la m~me mesure
.que s'il s'agissait de 'application de leurs propres r~gimes de s6curit6 sociale et
,correspondent directement entre eux h cet effet.

Paragraphe 2

Ces autoritds et organismes peuvent, subsidiairement, recourir, dans le m~me
but, A l'intervention des autorit6s diplomatiques ou consulaires de F'autre pays.

Paragraphe 3

Les autoritds diplomatiques et consulaires de l'un des deux pays contractants
sont autoris~es . intervenir directement aupr~s des autorit~s et organismes de
.s~curit6 sociale de 1'autre pays en vue de recueillir tous renseignements utiles
pour la ddfense des intrfts de leurs compatriotes.

Article 28
Paragraphe 1'

Le bdn~fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de timbre
,et de taxes consulaires pr6vues par la lgislation de 'un des pays contractants
pour les pi~ces i produire aux administrations ou organismes de s~curit6 sociale
de ce pays, est 6tendu aux pi~ces correspondantes A produire, pour 'application
de la prdsente Convention, aux administrations ou organismes de s~curit6 sociale
de 1'autre pays.

Paragraphe 2

Tous actes, documents et pices quelconques A produire pour 1'exdcution
de la pr~sente Convention sont dispenses du visa de l6gislation des autoritds diplo-
matiques et consulaires.

Article 29

Les communications adress~es, pour 1'application de la pr6sente Convention,
-par les b6ndficiaires de cette Convention aux organismes, autorit~s et juridictions
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TI T L E I I I

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER I

ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 27

Paragraph 1

The competent authorities and the social security authorities of the two

contracting countries shall furnish one another assistance in the same degree as
if the matter in question were one affecting the application of their own social

security schemes, and shall correspond directly with each other for this purpose.

Paragraph 2

These competent authorities and social security authorities may in addition
have recourse, for the same purpose, to the intervention of the diplomatic or con-
sular authorities of the other country.

Paragraph 3

The diplomatic and consular authorities of either of the contracting countries

shall be authorized to intervene directly with the competent authorities and social
security authorities of the other country with a view to collecting all the informa-

tion required to protect the interests of their nationals.

Article 28

Paragraph 1

The privilege of exemption from registration or court fees, stamp duties and
consular charges granted by the legislation of either contracting country in respect
of documents to be produced to the administrative authorities or social security
authorities of that country shall be extended to the corresponding documents

to be produced, for the purposes of this Convention, to the administrative authori-
ties or social security authorities of the other country.

Paragraph 2

Authentication by diplomatic and consular authorities shall be waived in

respect of certificates, documents and papers to be produced for the purposes
of this Convention.

Article 29

Communications which for the purposes of this Convention are sent by bene-
ficiaries under the Convention to social security authorities or other authorities
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de Pun des pays contractants comptents en mati~re de sdcuritd sociale seront
r6dig~es dans l'une des langues officieUes de l'un ou de l'autre pays.

Article 30

Les demandes et les recours qui devraient 8tre introduits dans un dMlai dater-
min6, aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants, com-
p6tent pour recevoir des demandes ou des recours en mati~re de sdcuritd sociale,
sont considdrds comme recevables s'ils sont prdsent~s dans le m~me dMlai aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas,
cette derni~re autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre, sans retard,
ces demandes ou ces recours a l'organisme comptent.

Article 31
Paragraphe le,

Les autorit~s administratives supr~mes des pays contractants arr~teront
directement les mesures de d6tail pour l'exdcution de la pr~sente Convention en
tant que ces mesures n~cessitent une entente entre elles.

Les m~mes autorit6s administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la 16gislation ou la r~glementation de leur pays
concernant les r~gimes 6num~r~s l'article 2.

Paragraphe 2

Les autorit~s des services comptents de chacun des pays contractants se
communiqueront les autres dispositions prises en vue de 1'exdcution de la pr~sente
Convention h l'int6rieur de leur propre pays.

Article 32

Sont consid~rdes, dans chacun des pays contractants, comme autoritds admi-
nistratives supremes au sens de la pr~sente Convention, les Ministres qui ont,
chacun en ce qui le concerne, les regimes 6num6rds l'article 2 dans leurs attri-
butions.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33

Paragraphe j
e
r

Les organismes d~biteurs de prestations sociales pourront, dans le cas oil
le b~n~ficiaire r~side dans l'autre pays contractant ou y transflre sa r~sidence,
charger 1'organisme competent de ce pays du service des prestations, dans les
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or courts of one of the contracting countries competent in respect of social security
matters shall be drawn up in one of the official languages of either State.

Article 30

Claims and appeals which must be lodged within a prescribed time-limit
with a social security authority or other authority of either contracting country
competent to accept claims or appeals relating to social security shall be deemed
admissible if they are lodged within the same time-limit with a corresponding
social security authority or other authority in the other country. In such cases,
the latter authority or social security authority shall transmit these claims or
appeals without delay to the competent social security authority.

Article 31
Paragraph 1

The competent administrative authorities of the contracting countries shall
decide between themselves concerning the detailed measures for the implementa-
tion of this Convention in so far as such measures call for joint action by those
authorities.

The same administrative authorities shall notify one another in due course
of changes that have taken place in the laws or regulations of their respective
countries concerning the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 2

The authorities of the competent services in each contracting country shall
notify one another of other arrangements made for the purpose of giving effect
to this Convention within their countries.

Article 32

For the purposes of this Convention, the expression "competent administrative
authorities" shall mean the Ministers in each contracting country responsible for
the schemes enumerated in article 2.

CHAPTER II

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33

Paragraph 1

The authorities responsible for the administration of social security benefits
may, where the beneficiary is resident in the other contracting country or transfers
his residence to that country, make the competent authority of the latter country
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conditions qui seront fixdes par ententes directes entre les organismes int6ress~s,
notamment en ce qui concerne les modalitds des r~glements de comptes; ces
ententes devront tre approuv6es par les autorit6s administratives supremes
des pays contractants.

Paragraphe 2

Les organismes ddbiteurs de prestations sociales en vertu de la pr6sente
Convention, s'en libdreront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas oii des dispositions seraient arrtdes dans Fun ou l'autre des deux
pays contractants, en vue de soumettre . des restrictions le commerce des devises,
des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les autorit~s administratives
supremes des deux pays, pour assurer, conform~ment aux dispositions de la pr6-
sente Convention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 34

L'institution d'assurance d~bitrice de rentes ou pensions dont le montant
mensuel est inf~rieur h une somme d~terminde de commun accord entre les auto-
rites administratives supremes des deux pays, par simple 6change de notes, peut
payer lesdites rentes ou pensions, trimestriellement, semestriellement ou annuelle-
ment.

Elle peut 6galement racheter, moyennant le paiement d'une somme repr~sen-
tant leur valeur en capital, les rentes ou pensions dont le montant mensuel est
inf~rieur A une somme fix~e comme pr~vu ci-dessus.

Article 35

II n'est pas d~rog6 aux r~gles pr~vues par les r~gimes visas 5 l'article 2 pour
les conditions de la participation des assures aux 6lections auxquelles donne lieu
le fonctionnement de la sdcurit6 sociale.

Article 36

Les formalit~s que les dispositions l~gales ou rdglementaires de l'un des pays
contractants pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son territoire, des
prestations dispens~es par ses organismes de sdcurit6 sociale, s'appliqueront 6gale-
ment, dans les mmes conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises au
b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente Convention.
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responsible for the administration of the benefits under conditions to be determined
by direct agreement between the authorities concerned, particularly in regard
to the methods for the settlement of accounts ; these agreements shall be subject
to the approval of the supreme administrative authorities of the contracting
countries.

Paragraph 2

The authorities responsible, by virtue of this Convention, for the administra-
tion of social security benefits, shall be held to discharge their responsibility validly
by payment in the currency of their country.

In the event of the issue of regulations in one or other of the two contracting
countries, with a view to imposing restrictions upon the exchange of currency,
measures shall be taken forthwith, by agreement between the supreme administra-
tive authorities of the two countries to ensure, in accordance with the provisions
of this Convention, the reciprocal transfer of moneys due.

Article 34

The social security institution responsible for the administration of annuities
or pensions the monthly total of which is less than a sum determined by agreement
between the supreme administrative authorities of the two countries, by exchange
of notes, may pay the said annuities or pensions in quarterly, half-yearly or yearly
instalments.

The said institution may also redeem, by payment of a sum representing
their capital value, any annuities or pensions the monthly total of which is less
than a sum determined as laid down above.

Article 35

Nothing herein contained shall be in derogation from the rules laid down
in the social insurance systems referred to in article 2 respecting the conditions
under which insured persons may take part in the elections in connexion with
the functioning of the social security system.

Article 36

The formalities which may be laid down by the statutory provisions or regu-
lations of either contracting country in respect of the payment, outside the limits
of its territory, of the benefits distributed by its social security authorities shall
also apply, on the same terms as to nationals, to persons entitled to receive such
benefits by virtue of this Convention.
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Article 37

Paragraphe le,

Toutes les difficultds relatives l'application de la prdsente Convention seront
r6gl6es, d'un commun accord, par les autoritds administratives supremes des
pays contractants.

Paragraphe 2

Au cas oii il n'aurait pas W possible d'arriver par cette voie h une solution,
le diffrend sera rdgl6 suivant une procddure d'arbitrage organisde par un arran-
gement h intervenir entre les deux Gouvernements. L'organe arbitral devra rdsoudre
le diffdrend selon les principes fondamentaux et l'esprit de la prdsente Convention.

Article 38

Les dispositions ndcessaires pour l'application de la prdsente Convention
feront l'objet d'un ou plusieurs Accords compl6mentaires ou Arrangements admi-
nistratifs.

Article 39

Paragraphe 1er

La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification en
seront 6changds h Bruxelles aussit6t que possible.

Paragraphe 2

Elle entrera en vigueur le premier du mois succddant h celui qui suivra l'6change
des ratifications.

Paragraphe 3

Les prestations dont le service avait W suspendu ou qui n'avaient pu 6tre
attribudes en application des dispositions en vigueur dans un des pays contrac-
tants seront servies A partir du premier jour du mois qui suit la mise en vigueur
de la prdsente Convention.

Paragraphe 4

Pour l'application de la prdsente Convention, il doit ftre tenu compte des
pdriodes d'assurance antdrieures h son entrde en vigueur, dans la m~me mesure
que l'on en aurait tenu compte au cas oii la prdsente Convention aurait 6t6 en
vigueur au cours de leur accomplissement.

Paragraphe 5

Des accords techniques fixeront les conditions et modalitds suivant lesquelles
les droits antdrieurement liquidds, ainsi que ceux qui ont t6 rdtablis ou liquidds
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Article 37

Paragraph 1

All difficulties in the carrying out of this Convention shall be settled by agree-
ment between the supreme administrative authorities of the contracting countries.

Paragraph 2

If it has not been found possible to arrive at a solution by this means, the
disagreement shall be settled by arbitration, in accordance with a procedure to
be arranged between the two Governments. The arbitral body shall settle the
dispute according to the fundamental principles and in the spirit of this Conven-
tion.

Article 38

The provisions necessary for the application of this Convention shall form
the subject of one or more supplementary agreements or administrative arrange-
ments.

Article 39

Paragraph 1

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels, as soon as possible.

Paragraph 2

It shall come into force on the first day of the month following the month
after the exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3

All benefits, the payment of which was suspended or which could not be
made under the provisions in force in one of the contracting countries shall be
paid as from the first day of the month following the entry into force of this Con-
vention.

Paragraph 4

Account shall be taken for the application of this Convention of insurance
periods completed before its entry into force, to the same extent as account would
have been taken of them if this Convention had been in effect while such insurance
periods were being completed.

Paragraph 5

Technical agreements shall determine the conditions and methods in accord-
ance with which claims previously settled and claims revived or settled in pur-

No 3574

253 - 7



74 United Nations - Treaty Series 1956

en application du paragraphe 3 precedent, devront 6tre revises en vue d'en rendre
la liquidation conforme aux stipulations de la pr~sente Convention ou desdits
accords. Si les droits ant~rieurement liquid~s ont fait l'objet d'un r~glement en
capital, il n'y a pas lieu A revision.

Article 40

Paragraphe 1'

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e d'une annie. Efle sera
renouvel~e tacitement d'ann~e en annie, sauf d~nonciation qui devra 6tre notifide
trois mois avant l'expiration du terme.

Paragraphe 2

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente Convention resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les
r~gimes intdress~s pr~voiraient pour les cas du sdjour l' tranger d'un assur6.

Paragraphe 3

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff~rents aux p6riodes

d'assurance accomplies ant~rieurement A la date . laquelle la prdsente Convention
cessera d'ftre en vigueur, les stipulations de cette Convention resteront appli-
cables dans les conditions qui devront ftre pr~vues par des accords compl~men-
taires.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Conven-
tion et l'ont revftue de leurs cachets.

FAIT A Bruxelles, en double exemplaire, le 22 avril 1955.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
de Belgique: de Saint-Marin :

Lon-t-li TROCLET Emmanuel NOitL
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suance of paragraph 3 last preceding, should be reviewed so that payment thereof
shall be in conformity with the provisions of this Convention or the said agree-
ments. Where the claims previously settled were settled by means of a lump-sum
payment, there shall be no ground for review.

Article 40

Paragraph 1

The Convention is concluded for the duration of one year. It shall continue
in force from year to year unless notice of termination is given three months
before the expiration of the period.

Paragraph 2

In the event of such notice being given, the provisions of this Convention
shall remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provi-
sions that the systems concerned may have laid down for cases where an insured
person resides in a foreign country.

Paragraph 3

Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance periods
completed before the date on which this Convention ceases to have effect shall
continue to be governed by the provisions of this Convention in conformity with
conditions to be laid down by the supplementary agreements.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Con-
vention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Brussels, on 22 April 1955.

For the Kingdom For the Republic
of Belgium: of San Marino:

Lon-]li TROCLET Emmanuel NOkL
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No 3575. MAROC : D] CLARATIONI D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. RABAT, 17 JUILLET 1956

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan du Maroc, en ma qualit6
de Ministre des affaires trangres, et apr~s avoir d~pos6 la demande d'admission
du Maroc k la qualit6 de Membre de l'Organisation des Nations Unies, je d~clare
accepter les obligations d~coulant de l'acte constitutif en vigueur, et m'engage

les respecter au moment oii cette admission sera prononc6e.

(Signi) A. BALAFREJ

1 Pr~sent~e au Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies le 20 juillet 1956.

Par la r~solution 1111 (XI) adopt~e par 'Assembl6e g~ndrale k sa 574e s~ance plhni~re, le 12 novem-
bre 1956, le Maroc a 6 admis comme Membre de VOrganisation des Nations Unies. Voir Nations
Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, onziime session, SuppIdment no 17 (A/3572),
p. 62.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3575. MOROCCO : DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. RABAT, 17 JULY 1956

On behalf of the Government of His Majesty the Sultan of Morocco, in my
capacity as Minister of Foreign Affairs, and having submitted the application
of Morocco for admission to membership in the United Nations, I declare that
I accept the obligations deriving from the constitutional instrument in force and
undertake to fulfil them from the date on which Morocco is admitted to member-
ship in the United Nations.

(Signed) A. BALAFREJ

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 20 July 1956. By resolution

1111 (XI) adopted by the General Assembly at its 574th plenary meeting, on 12 November 1956,
Morocco was admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official Records
of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17 (A/3572), p. 60.
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SOUDAN

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Khartoum, 12 janvier
1956

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 12 novembre 1956.
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No. 3576. SUDAN : DECLARATION, OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. KHARTOUM, 12 JANUARY 1956

Khartoum, 12 January 1956

I, Mubarak Zarroug, Minister of External Affairs of Sudan, duly authorized,
declare that the Government of the Sudan Republic hereby accepts the obligations
contained in the Charter of the United Nations and undertakes to fulfil those
obligations from the date of its admission as a member of the United Nations.

(Signed) Mubarak ZARROUG

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 30 January 1956. By reso-

lution 1110 (XI) adopted by the General Assembly at its 574th plenary meeting, on 12 November
1956, Sudan was admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official
Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17 (A/3572), p. 59.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3576. SOUDAN : DI CLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. KHARTOUM, 12 JANVIER 1956

Khartoum, le 12 janvier 1956

Je, soussign6, Moubarak Zarroug, Ministre des relations ext~rieures du Soudan,
ce habilit6 par mon Gouvernement, d~clare que le Gouvernement de la R~pu-

blique soudanaise accepte par le present acte les obligations inscrites dans la
Charte des Nations Unies et s'engage a remplir ces obligations a dater du jour
oii le Soudan sera Membre de l'Organisation des Nations Unies'

(Signd) Moubarak ZARROUG

1 Pr~sent6e au Secr6taire g6n~ral de 1'Organisation des Nations Unies le 30 janvier 1956.

Par la r6solution 1110 (XI) adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale le 12 novembre 1956, le Soudan
a 6t6 admis comme Membre de l'Organisation des Nations Unies. Voir Nations Unies, Documents
officiels de l'Assemblde gindrale, onzi~me session, Suppliment no 17 (A/3572), p. 61.
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TUNISIE
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Enregistrie d'office le 12 novembre 1956.
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No 3577. TUNISIE : DJCLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. TUNIS, 14 JUILLET 1956

Je, soussign6, Habib Bourguiba, Premier Ministre de Tunisie, Pr6sident du
Conseil des Ministres, Ministre des affaires ftrangres, d~clare que le Gouvernement
tunisien accepte par la pr~sente les obligations de la Charte des Nations Unies
et s'engage L les remplir A dater du jour ofi la Tunisie deviendra Membre de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

FAIT t Tunis, le 14 juillet 1956.

(Signi) Habib BOURGUIBA

Pr~sent~e au Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies le 19 juillet 1956.
Par la r6solution 1112 (XI) adopt~e par I'Assemble g~ndrale h sa 574e seance plni~re, le 12
novembre 1956, la Tunisie a 6t6 admise comme Membre de l'Organisation des Nations Unies.
Voir Nations Unies, Documents ofliciels de l'Assemblde gdndrale, onziime session, Suppliment no 17
(A/3572), p. 62.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3577. TUNISIA: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. TUNIS, 14 JULY 1956

I, Habib Bourguiba, Prime Minister of Tunisia, President of the Council
of Ministers and Minister of Foreign Affairs, declare that the Tunisian Government
hereby accepts the obligations of the United Nations Charter and undertakes
to fulfil them as from the date on which Tunisia becomes a Member of the
United Nations.

DONE at Tunis, 14 July 1956.

(Signed) Habib BOURGUIBA

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 19 July 1956. By resolution

1112 (XI) adopted by the General Assembly at its 574th plenary meeting, on 12 November 1956,
Tunisia was admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official Records
o the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17 (A /3572), p. 60.
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No. 3578. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE TREATY BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GERMANY ON
FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR RIGHTS
OF 8 DECEMBER 19232, AS AMENDED 3 . SIGNED AT
BONN, ON 3 JUNE 1953

The United States of America and the Federal Republic of Germany, desirous
of strengthening the bonds of friendship existing between them and of placing
their relations on a normal and stable basis as soon as possible, have resolved as
a step toward that end to restore to full force and effect, except as otherwise
provided in the following Articles, the provisions of the Treaty of Friendship,
Commerce and Consular Rights between the United States of America and Germany
signed at Washington December 8, 1923,2 as amended, 3 as a provisional measure
pending the conclusion of a more comprehensive, modem treaty or treaties for
such purposes, and have, through their duly authorized representatives, agreed
as follows:

Article I

The provisions of the Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights
between the United States of America and Germany signed at Washington Decem-
ber 8, 1923, as amended by an exchange of notes dated March 19 and May 21,
1925,2 and the agreement signed at Washington June 3, 1935, 3 shall be applied
and be considered fully operative between the United States of America and the
Federal Republic of Germany on and after the effective date of the present agree-
ment insofar as either High Contracting Party may not have heretofore notified

I Came into force on 22 October 1954 upon the exchange of the instruments of ratification
at Washington, in accordance with article VI. The United States of America ratified the Agree-
ment subject to the following reservation:

"Article I of the treaty of friendship, commerce and consular rights between the United
States of America and Germany, signed at Washington on December 8, 1923, shall not
extend to professions which, because they involve the performance of functions in a public
capacity or in the interest of public health and safety, are statelicensed and reserved by
statute or constitution exclusively to citizens of the country, and no most favored-nation
clause in the said treaty shall apply to such professions."
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LII, p. 133, and Vol. LXXII, p. 480.
a League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIII, p. 415. See also United Nations, Treaty

Series, Vol. 231, p. 151.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No 3578. ABKOMMEN tYBER DEN FREUNDSCHAFTS-,
HANDELS- UND KONSULARVERTRAG ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA VOM 8. DEZEMBER 1923 MIT SEINEN
ABANDERUNGEN

Von dem Wunsche geleitet, die zwischen ihnen bestehenden Bande der Freund-
schaft zu festigen, und ihre Beziehungen sobald wie m6glich auf eine normale
und feste Grundlage zu stellen, haben die Bundesrepublik Deutschland und die
Vereinigten Staaten von Amerika als einen Schritt zu diesem Ziele hin beschlossen,
die Bestimmungen des am 8. Dezember 1923 in Washington unterzeichneten
Freundschafts-, Handels- und Konsularvertrages zwischen Deutschland und den
Vereinigten Staaten von Amerika in seiner abgeanderten Fassung in vollem
Umfang wieder in Kraft zu setzen, soweit nicht in den folgenden Artikeln etwas
anderes bestimmt ist; und zwar als eine vorlaufige Massnahme, so lange der
Abschluss eines diesen Zwecken dienenden umfassenderen zeitgemdissen Vertrages
oder mehrerer solcher Vertrdge noch aussteht. Sie haben daher durch ihre geh6rig
bevollmdchtigten Vertreter folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Bestimmungen des am 8. Dezember 1923 in Washington unterzeichneten
Freundschafts-, Handels- und Konsularvertrages zwischen Deutschland und den
Vereinigten Staaten von Amerika in seiner durch Notenwechsel vom 19. Marz/
21. Mai 1925 und durch das in Washington am 3. Juni 1935 unterzeichnete Abkom-
men abgeanderten Fassung werden zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und den Vereinigten Staaten von Amerika von dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens an zur Anwendung gebracht und als voll wirksam erachtet, soweit nicht
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the other Party in accordance with Article XXXI of the aforesaid Treaty an
intention to modify or omit any of its Articles, and except as otherwise provided
in the following Articles, without prejudice to the previous status of any provisions
of the aforesaid Treaty which may have remained operative or may have again
become operative at any time since the outbreak of hostilities between the United
States of America and Germany.

Article II

In accordance with the intent of Article XIX of the aforesaid Treaty, that
Article is hereby amended by adding the following:

The Government of either Party may, in the territory of the other,
acquire, own, lease for any period of time, or otherwise hold and occupy,
such lands, buildings, and appurtenances as may be necessary and appro-
priate for governmental, other than military, purposes. If under the local
law the permission of the local authorities must be obtained as a prerequisite
to any such acquiring or holding, such permission shall be given on request.

Article III

None of the provisions of the present agreement or of the aforesaid Treaty
shall be considered as affecting in any way (1) the rights or obligations of either
Party in respect of measures to safeguard essential security interests or (2) the
status of the United States of America and its personnel in Germany. Until the
effective date of the Conventions signed at Bonn on May 26, 1952, the provisions
of legislation, regulations or directives which may be in effect by virtue of the
status in Germany of the United States of America shall prevail over any incon-
sistent provisions of the present agreement or of the aforesaid Treaty ; and there-
after the provisions of the said Conventions, and of any other related agreements
that have been or may be entered into, shall so prevail in case of any such incon-
sistency.

Article IV

Pending the peaceful reunification of Germany, the German territory to
which the aforesaid Treaty shall be applied and considered fully operative shall
be understood to comprise all areas of land, water and air over which the Federal
Republic of Germany exercises jurisdiction. The present agreement shall also
enter into force, and the aforesaid Treaty shall be applied and considered fully
operative, in the area of Berlin (West) when the Government of the Federal Repub-
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einer der Hohen Vertragschliessenden Teile bisher dem anderen Vertragsteil
gemdiss Artikel XXXI des genannten Vertrages die Absicht kundgetan hat, irgend-
einen seiner Artikel zu lindern oder auszuscheiden. Der genannte Vertrag ist
wirksam, soweit nicht in den folgenden Artikeln etwas anderes bestimmt ist,
unbeschadet der Frage, ob bisher Bestimmungen des genannten Vertrages nach
Ausbruch der Feindseligkeiten zwischen Deutschland und den Vereinigten Staaten
von Amerika wirksam geblieben oder irgendwann wieder wirksam geworden
sind.

Artikel II

Entsprechend seinem Sinn wird Artikel XIX des genannten Vertrages durch
folgenden Zusatz ergdnzt :

Die Regierung jedes Vertragsteils kann im Gebiet des anderen Vertrags-
teils Grundstficke, Gebdude und Zubeh6r erwerben, zu Eigentum haben,
fir jeden beliebigen Zeitraum mieten oder pachten, oder sonstwie innehaben
und besitzen, wenn dies fir Regierungszwecke, ausser fUr solche militiirischer
Art, notwendig oder zweckdienlich ist. Falls nach dem am Ort geltenden
Recht die Genehmigung der 6rtlichen Beh6rden fuir einen derartigen Erwerb
oder Besitz erforderlich ist, so ist diese Genehmigung auf Antrag zu erteilen.

Artikel III

Keine Bestimmung dieses Abkommens oder des genannten Vertrages soll
irgendwie berihren: 1. die Rechte und Pflichten eines Vertragsteils in Bezug
auf Massnahmen zum Schutz wesentlicher Sicherheitsinteressen oder 2. den Status
der Vereinigten Staaten von Amerika und ihres Personals in Deutschland. Bis
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der am 26. Mai 1952 in Bonn unterzeichneten
Vertrage haben die Rechtsvorschriften, Verwaltungsanordnungen oder Direk-
tiven, die auf Grund des Status der Vereinigten Staaten in Deutschland etwa in
Kraft sein sollten, den Vorrang vor Bestimmungen dieses Abkommens oder des
genannten Vertrages, falls sie mit diesen nicht vereinbar sind. Von diesem Zeit-
punkt an haben in einem solchen Falle die Bestimmungen der genannten Bonner
Vertrage und aller bereits geschlossenen oder noch zu schliessenden zusatzlichen
Vereinbarungen den Vorrang.

Artikel IV

Bis zur friedlichen Wiedervereinigung Deutschlands umfasst das deutsche
Gebiet, fur das der genannte Vertrag gilt und voU wirksam ist, den gesamten
Raum zu Lande, zu Wasser und in der Luft, ffiber den die Bundesrepublik Hoheits-
rechte ausfibt. Dieses Abkommen tritt auch in Kraft und der genannte Vertrag
gilt und ist voU wirksam im Gebiet von Berlin (West), sobald die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
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lic of Germany furnishes the Government of the United States of America a
notification that all legal procedures in Berlin necessary therefor have been com-
plied with. 1

Article V

It is agreed that negotiations for a new Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation shall be entered into without delay.

Article VI

1. The present agreement shall be ratified, and the ratifications thereof
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present agreement shall enter into force on the day of exchange
of ratifications.

3. Either Party may terminate the present agreement by giving six months'
written notice to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective duly authorized representatives have
signed the present agreement.

DONE in duplicate, in the English and German languages, both equally authen-
tic, at Bonn, this third day of June one thousand nine hundred fifty three.

For the United States
of America :

James B. CONANT

[SEAL]

For the Federal Republic
of Germany

ADENAUER

[SEAL]

1 Notification dated 1 March 1955.

No. 3578



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

schriftlich mitgeteilt hat, dass alle hierftir in Berlin erforderlichen rechtlichen
Voraussetzungen erffillt sind.

Artikel V

Es wird vereinbart, dass Verhandlungen iber einen neuen Freundschafts-,
Handels- und Schiffahrtsvertrag unverzfiglich aufzunehmen sind.

Artikel VI

1. Dieses Abkommen ist zu ratifizieren, und die Ratifikationsurkunden sind
sobald wie m6glich in Washington auszutauschen.

2. Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

3. Jeder Vertragsteil kann dieses Abkommen mit einer Frist von 6 Monaten
durch schriftliche Mitteilung an den anderen Vertragsteil kfindigen.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen geh6rig bevollmdchtigten
Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung, in deutscher und englischer Sprache,
die beide in gleicher Weise massgebend sind, zu Bonn, am dritten Juni neun-
zehnhundertdreiundfinfzig.

Ffir die Bundesrepublik Ffir die Vereinigten Staaten
Deutschland: von Amerika :

ADENAUER James B. CONANT

[SIEGEL] [SIEGEL]

NO 3578
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RELATED NOTES

I

The German Federal Chancellor to the United States High Commissioner /01 Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

Bonn, den 3. Juni 1953

ERKLARUNG

Anlasslich der heutigen Unterzeich-
nung des Abkommens uiber den Freund-
schafts-, Handels- und Konsularvertrag
zwischen Deutschland und den Ver-
einigten Staaten von Amerika vom
8. Dezember 1923 mit seinen Abdinde-
rungen, habe ich folgende mfindliche
Erkirung abgegeben:

"Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wird sich nicht auf die
Bestimmung des Artikel I Absatz 4
des Freundschafts-, Handels- und
Konsularvertrages zwischen Deutsch-
land und den Vereinigten Staaten von
Amerika vom 8. Dezember 1923
berufen, um die Rfickgabe der in der
Zeit zwischen dem 11. Dezember 1941
und dem Inkraft.treten des heute
unterzeichneten Abkommens oder
dem Inkrafttreten der am 26. Mai
1952 in Bonn unterzeichneten Ver-
trage, je nachdem welcher Zeitpunkt
frifier liegt, von der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika
enteigneten deutschen Verm6gens-
werte zu ervirken.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

Bonn, June 3, 1953

STATEMENT

On the occasion of today's signing
of the Agreement Concerning the Treaty
of Friendship, Commerce and Consular
Rights of December 8, 1923, between
Germany and the United States of
America, with its modifications 3 I
have made the following oral statement :

"The Government of the Federal
Republic of Germany will not appeal
to the provision of Article I, par. 4,
of the Treaty of Friendship, Com-
merce and Consular Rights of Decem-
ber 8, 1923, between Germany and
the United States of America, in
order to bring about the return of
the German assets expropriated by
the Government of the United States
of America during the period between
December 11, 1941, and the entry
into force of the agreement signed
today or the entry into force of the
treaties signed in Bonn on May 26,
1952, whichever date is earlier.

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

3 See p. 90 of this volume.
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Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland hat mit Befriedigung
von der Presseerklirung der ameri-
kanischen Regierung vor 17. April
1953 Kenntnis genommen, nach der
von diesem Zeitpunkt an keine neuen
oder zusdtzlichen deutschen Verm6-
genswerte in den Vereinigten Staaten
von Amerika enteignet werden."

ADENAUER

"The Government of the Federal
Republic of Germany has noted with
satisfaction the American Govern-
ment's statement to the press on
April 17, 1953, according to which
no new or additional German assets
in the United States of America will
be expropriated after that date."

ADENAUER

The German Federal Chancellor to the United States High Commissioner for Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

Bonn, den 3. Juni 1953

Seiner Exzellenz
dem Hohen Kommissar der Vereinigten

Staaten von Amerika

Herrn Dr. James B. Conant

Herr Hoher Kommissar,

Im Zusammenhang mit der heutigen
Unterzeichnung des Abkommens iber
den Freundschafts-, Handels- und Kon-
sularvertrag zwischen Deutschland und
den Vereinigten Staaten von Amerika
vom 8. Dezember 1923 mit seinen
Abanderungen beehre ich mich, Ihnen
zu bestatigen, dass die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland beabsich-

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

Bonn, June 3, 1953

His Excellency

Dr. James B. Conant

High Commissioner of the
United States of America

Mr. High Commissioner,

In connection with today's signing
of the Agreement Concerning the Treaty
of Friendship, Commerce and Consular
Rights of December 8, 1923, between
Germany and the United States of
America, with its modifications, I have
the honor to confirm to you that the
Government of the Federal Republic
of Germany intends to apply its admi-

1 Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6rique.
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tigt, ihre Verwaltungsanordnung vom
23. Oktober 1950 fiber die steuerliche
Behandlung der diplomatischen und
berufskonsularischen Vertretungen aus-
wartiger Staaten in der Bundesrepublik
Deutschland auch nach der Wieder-
inkraftsetzung des obengenannten Ver-
trages von 1923 gegenfiber den berufs-
konsularischen Vertretungen der Ver-
einigten Staaten von Amerika anzu-
wenden. Sie behdlt sich aber vor, diese
Verwaltungsanordnung spliter abzu an-
dern oder aufzuheben. In einem solchen
Falle werden den berufskonsularischen
Vertretungen der Vereinigten Staaten
von Amerika und deren Mitgliedern
mindestens die gleichen Vorrechte und
Vergfinstigungen gewahrt werden wie
den berufskonsularischen Vertretungen
anderer Staaten und deren Mitgliedern
in der Bundesrepublik Deutschland,
soweit den berufskonsularischen Ver-
tretungen der Vereinigten Staaten von
Amerika und deren Mitgliedern nicht
eine giinstigere Behandlung auf Grund
des vorgenannten Vertrages von 1923
zu gewdhren ist.

Ich benutze auch diesen Anlass, um
Ihnen, Herr Hoher Kommissar, die
Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung zu erneuern.

ADENAUER

nistrative order of October 23, 1950,1
concerning the tax treatment of the
diplomatic and salaried consular repre-
sentatives of foreign countries in the

Federal Republic of Germany to the
salaried consular representatives of the
United States of America, also after the
reinstatement of the above-mentioned

treaty of 1923. It reserves the right,
however, to modify or repeal this
administrative order later. In such a
case the salaried consular representa-
tives of the United States of America
and their members will be granted at
least the same prerogatives and pri-

vileges as the salaried consular repre-
sentatives of other countries and their
members in the Federal Republic of
Germany, in so far as the salaried
consular representatives of the United
States of America and their members
are not to be granted more favorable
treatment by virtue of the aforesaid
treaty of 1923.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Mr. High Commissioner,
the assurances of my highest conside-
ration.

ADENAUER

1 The following information is given by the Department ot the United States of America
(Treaties and Other International Acts Series 3062, p. 18, footnote 1) : "Should read 'October
13, 1950'."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3578. ACCORD1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE Ft DtRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LE TRAIT_ D'AMITIt, DE COMMERCE ET
DE RELATIONS CONSULAIRES CONCLU ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'ALLEMAGNE LE 8 Dt-
CEMBRE 19232, SOUS SA FORME MODIFIItE 3. SIGNt
A BONN, LE 3 JUIN 1953

Les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique fdrale d'Allemagne, ddsireux
de resserrer les liens d'amitik qui les unissent et d'asseoir le plus t6t possible leurs
relations sur une base normale et stable, ont d~cid6, pour se rapprocher de ce but,
de remettre en vigueur et de restituer dans tous leurs effets, sauf stipulation con-
traire des articles suivants, les clauses du Trait6 d'amiti6, de commerce et de rela-
tions consulaires entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'Allemagne, sign6 )L Was-
hington le 8 d~cembre 1923 2, tel qu'il a 6t6 modifi6 3 par la suite, L titre de mesure
provisoire en attendant la conclusion h ces fins d'un ou de plusieurs trait~s modernes
plus complets et, par 'entremise de leurs repr6sentants dfiment autoris~s, ils
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les clauses du Trait6 d'amiti6, de commerce et de relations consulaires entre
les ttats-Unis d'Am~rique et l'Allemagne, sign6 a Washington le 8 d~cembre 1923,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par les notes 6chang~es les 19 mars et 21 mai 1925 2 et l'Accord
sign6 h Washington le 3 juin 19353 seront appliqu~es et r~put~es produire tous
leurs effets entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~d~rale d'Allemagne
d~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord, pour autant que l'une des
Hautes Parties contractantes n'aura pas notifi6 a l'autre Partie, avant cette date,

1 Entr6 en vigueur le 22 octobre 1954 d~s l'6change des instruments de ratification k Was-

hington, conform~ment h larticle VI. L'Accord a 4t6 ratifi6 par les ttats-Unis d'Am~rique avec
la r6serve suivante :

"L'article premier du Trait6 d'amiti6, de commerce et de relations consulaires entre
les t tats-Unis d'Am~rique et l'Allemagne, sign6 h Washington le 8 d~cembre 1923, ne s'appli-
quera pas aux professions qui - comportant l'accomplissement de fonctions h titre officiel
ou dans l'int~r~t de la sant6 et de la s~curit6 publiques - ne peuvent 6tre exerces qu'avec
l'autorisation de l'Ittat et sont rdserv~es aux seuls citoyens du pays par une disposition
16gale ou constitutionnelle et aucune clause de la nation la plus favoris~e stipul~e dans ledit
Trait6 ne s'appliquera k ces professions."

Soci~t6 des Nations, Recueil des Trailds, vol. LII, p. 133 et LXXII, p. 480.
Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 415. Voir 6galement Nations

Unies, Recueil des Traitds, vol. 231, p. 151.
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conform~ment h l'article XXXI dudit Trait6, son intention de modifier ou d'annu-
ler l'un de ses articles et, sauf stipulation contraire des articles ci-apr6s, sans
prejudice de la situation antrieure de toutes les clauses dudit Trait6 qui seraient
demeur~es en application ou auraient 6t6 remises en application k un moment
quelconque depuis l'ouverture des hostilit~s entre les Etats-Unis d'Am~rique
et l'Allemagne.

Article II

En conformit6 avec son but, l'article XIX dudit Trait6 sera modifi6 par
l'adjonction du texte suivant :

Le Gouvernement de l'une des Parties peut, sur le territoire de l'autre
Partie, acqu~rir, poss~der, prendre A bail pour quelque dur~e que ce soit,
ou de toute autre mani~re tenir et occuper les terrains, bitiments et d~pen-
dances qui peuvent ftre n~cessaires et convenir A des fins gouvernementales
autres que militaires. Si, en vertu de la 16gislation interne, une autorisation
des pouvoirs locaux est requise pr~alablement toute acquisition ou occu-
pation de cette nature, ladite autorisation sera accord~e sur demande.

Article III

Aucune clause du present Accord ou dudit Trait6 ne sera r~put~e modifier
de quelque manire que ce soit : 1) les droits ou obligations de l'une des Parties
en ce qui concerne les mesures tendant , la sauvegarde des int6rfts essentiels de
la s~curit6, ou 2) le statut des Rtats-Unis d'Am~rique et de son personnel en
Allemagne. Jusqu'A. la date d'entr~e en vigueur des Conventions sign~es Bonn
le 26 mai 1952, les dispositions des lois, r~glements ou instructions qui seront en
vigueur en vertu du statut des 1 tats-Unis d'Am~rique en Allemagne, pr6vaudront
sur toutes clauses du present Accord ou dudit Trait6 qui seraient incompatibles
avec elles ; par la suite, les clauses desdites Conventions et de tous autres accords
y relatifs qui ont t6 ou seront ult6rieurement conclus pr6vaudront de m6me en
cas d'incompatibilit6 de cet ordre.

Article IV

En attendant la r~unification pacifique de l'Allemagne, le territoire allemand
oii ledit Trait6 s'appliquera et sera r~put6 produire tous ses effets s'entendra des
6tendues de terre et d'eau et de l'espace a~rien sur lesquels la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne exerce sa juridiction. Le present Accord sera dgalement mis en vigueur
et ledit Trait6 sera appliqu6 et r~put6 produire tous ses effets dans la zone de
Berlin (Ouest) lorsque le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
aura notifi6 au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique que toutes les forma-
lit~s juridiques requises A Berlin pour cette fin ont 6t6 accomplies 1

' Notification en date du 11, mars 1955.
No. 3578
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Article V

I1 est convenu que des n~gociations pour un nouveau Trait6 d'amiti6, de
commerce et de navigation seront entam~es sans ddlai.

Article VI

1. Le present Accord devra 6tre ratifi6 et 1'6change des ratifications aura
lieu Washington aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifica-
tions.

3. Chacune des Parties pourra mettre fin au present Accord en donnant
-1l'autre Partie un pr6avis de six mois par 6crit.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, deiment autorisds, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi, & Bonn, le trois juin mil neuf cent cinquante-trois.

Pour les ktats-Unis
d'Am~rique :

James B. CONANT

[SCEAU]

Pour la R~publique f~d~rale
d'Allemagne:

ADENAUER

[SCEAU]

NO 3578
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NOTES RELATIVES A L'ACCORD

I

Le Chancelier /ddral d'Allemagne au Haut-Commissaire des Etats-Unis pour
l'Allemagne

RPPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER FEDERAL

Bonn, le 3 juin 1953

D1RCLARATION

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord concernant le Trait6 d'amiti6,
de commerce et de relations consulaires conclu le 8 ddcembre 1923 entre l'Allemagne
et les Rtats-Unis d'Amdrique, tel qu'il a t6 modifi61 , j'ai fait la d~claration ver-
bale ci-aprs :

"Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne n'invoquera
pas les dispositions du quatri~me alinda de 1'article premier du Trait6 d'amiti6,
de commerce et de relations consulaires conclu le 8 d6cembre 1923 entre
l'Allemagne et les Rtats-Unis d'Amdrique, pour obtenir la restitution des
biens allemands exproprids par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique
au cours de la pdriode allant du 11 d~cembre 1941 jusqu'h la plus rapprochde
des deux dates suivantes: celle de l'entr~e en vigueur de l'Accord sign6 ce
jour ou celle de 1'entr&e en vigueur des traitds signds h Bonn le 26 mai 1952.

"Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne a not6 avec
satisfaction la d~claration faite A la presse le 17 avril 1953, par le Gouvernement
amdricain, aux termes de laquelle aucun bien allemand nouveau ou suppl6-
mentaire ne sera plus exproprid apr~s cette date aux 1 tats-Unis d'Amdrique."

ADENAUER

Voir p. 99 de ce volume.
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II

Le Chancelier iddiral au Haut-Commissaire des IPtats-Unis pour l'Allemagne

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER FfDtRAL

Bonn, le 3 juin 195

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Haut-Commissaire des ]tats-Unis d'Amdrique

Monsieur le Haut-Commissaire,

A loccasion de la signature, ce jour, de 'Accord concernant le Trait6 d'amiti6,
de commerce et de relations consulaires conclu le 8 d~cembre 1923 entre l'Alle-
magne et les ttats-Unis d'Am~rique, tel qu'il a W modifi6, j'ai l'honneur de vous
confirmer que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a l'inten-
tion de continuer A appliquer, apr~s la remise en application du Trait6 de 1923,
son ordonnance administrative du 23 octobre 19501 sur le regime fiscal des missions
diplomatiques 6trang~res dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne et des con-
sulats 6trangers dont les agents sont des fonctionnaires de carri~re, aux consulats
des ]tats-Unis d'Am~rique appartenant k cette cat~gorie. Il se r~serve toutefois
le droit de modifier ou d'abroger ult~rieurement cette ordonnance administrative.
Dans ce cas, lesdits consulats des Etats-Unis et leur personnel se verront accorder
dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne au moins les mmes pr~rogatives et
privileges que la cat~gorie correspondante de consulats des autres Ittats et leur
personnel, pour autant que lesdits consulats des Etats-Unis et leur personnel
n'auront pas droit A un traitement plus favorable en vertu du Trait6 de 1923.

Je saisis, etc.
ADENAUER

2 Le renseignement suivant a W donn6 par le D~partement d'ftat des t tats-Unis d'Am6-

rique (Treaties and Other International Acts Series 3062, p. 18, note 1) : I1 convient de lire "13 octo-
bre 1950."
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UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Agreement for co-operation concerning civil uses of atomic
energy. Signed at Bangkok, on 13 March 1956

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 13 November 1956.

ETATS-UNIS D'AME-RIQUE
et

THAILANDE

Accord relatif 'a la cooperation en matiere d'utilisation de
l',nergie atomique 'a des fins civiles. Signe 'a Bangkok,
le 13 mars 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 13 novembre 1956.
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No. 3579. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT BANGKOK, ON 13 MARCH 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all man-
kind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of The Kingdom of Thailand desire to cooperate with each other in the develop-
ment of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several types
of research reactors (as defined in Article X of this Agreement) ; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience

in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of The Kingdom of Thailand desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from
the Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the
"Commission"), desires to assist the Government of The Kingdom of Thailand
in such a program;

The Parties therefore agree as follows

Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange infor-
mation in the following fields:

I Came into force on 13 March 1956 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3579. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THATLANDE RELATIF A LA COOP]RRA-
TION EN MATIfERE D'UTILISATION DE L'IJNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNI A BANGKOK,
LE 13 MARS 1956

Consid~rant que l'utilisation de l'6nergie atomique . des fins pacifiques est
riche de promesses pour l'humanit6 tout entire ;

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment du Royaume de Thallande d~sirent coop~rer entre eux h la mise au point
d'utilisations pacifiques de l'6nergie atomique ;

Consid~rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche (telles qu'elles sont d~finies i 'article X du present Accord) sont tr~s
avanc~es ;

Consid~rant que les piles de recherche sont utiles pour produire les quantit6s
de radio-isotopes n~cessaires aux recherches, pour appliquer des traitements
m~dicaux et pour proc~der h. de nombreux travaux de recherche dans d'autres
domaines et qu'elles offrent en m~me temps la possibilit6 de former des sp~cialistes
avertis et exp6riment~s en mati[re de science et de g~nie atomique, appoint pr6-
cieux pour r~aliser d'autres utilisations de l'6nergie atomique h. des fins pacifiques,
notamment la production d'6nergie nucl~aire h des fins civiles;

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume de Thailande a l'intention
d'ex~cuter un programme de recherches et d'applications pratiques visant A. uti-
liser l'6nergie atomique k des fins pacifiques et humanitaires, et qu'il est d6sireux
d'obtenir 'aide du Gouvernement des titats-Unis d'Am~rique et de 1'industrie
des P-tats-Unis h ces fins;

Consid~rant que le Gouvernement des Ietats-Unis d'Am~rique, agissant par
l'entremise de la Commission de 1'6nergie atomique des 1ttats-Unis (ci-apr~s d~nom-
m~e "la Commission"), d~sire prater son assistance au Gouvernement du Royaume
de Thailande pour l'ex~cution de ce programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Sous r~serve des dispositions de l'article V, les Parties aux pr~sentes 6chan-
geront des renseignements dans les domaines suivants:

1 Entrd en vigueur le 13 mars 1956 par signature, conform~ment L l'article VIII.
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A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of The Kingdom of Thai-
land uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation
of research reactors which the Government of The Kingdom of Thailand, in con-
sultation with the Commission, decides to construct and as required in agreed
experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the Government
of The Kingdom of Thailand uranium enriched in the isotope U-235, subject to
the terms and conditions provided herein, as may be required as initial and repla-
cement fuel in the operation of such research reactors as the Government of The
Kingdom of Thailand may, in consultation with the Commission, decide to authorize
private individuals or private organizations under its jurisdiction to construct and
operate, provided the Government of The Kingdom of Thailand shall at all times
maintain sufficient control of the material and the operation of the reactor to
enable the Government of The Kingdom of Thailand to comply with the provisions
of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission and in the custody of the Government of The Kingdom of Thailand
shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements
are radioactively cooling in Thailand or while fuel elements are in transit, it being
the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the
six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may
be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

No. 3579
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A. Rtude, construction et fonctionnement des piles de recherche et leur
utilisation en tant que moyen de proc~der h des recherches, h des mises au point
et a des 6tudes industrielles, et de pr6parer des traitements m6dicaux

B. Questions d'hygi~ne et de s~curit6 li6es au fonctionnement et a l'utili-
sation des piles de recherche ;

C. Utilisation des radio-isotopes dans la recherche en physique et en biologie,
dans l'agriculture, dans l'industrie et en m~decine pour les traitements.

Article II

A. La Commission cddera k bail au Gouvernement du Royaume de Thai-
lande de l'uranium enrichi en isotope 235, sous r~serve des clauses et conditions
stipuldes dans les pr~sentes, suivant les besoins en combustible h l'origine puis
pour les remplacements qui ddcouleront du fonctionnement des piles de recherche
que le Gouvernement du Royaume de Thailande, en consultation avec la Commis-
sion, ddcidera de construire, et des experiences y relatives qui seront faites d'un
commun accord. De plus, la Commission c~dera A bail au Gouvernement du Royau-
me de Thadlande de l'uranium enrichi en isotope 235, sous r~serve des clauses et
conditions stipuldes dans les pr6sentes, suivant les besoins en combustible a l'origine
puis pour les remplacements qui d~couleront du fonctionnement des piles de
recherche que le Gouvernement du Royaume de Thailande, en consultation avec
la Commission, d~cidera d'autoriser des personnes physiques ou morales privies
relevant de sa juridiction h construire et a exploiter, 6tant entendu que le Gouver-
nement du Royaume de Thailande exercera constamment une surveillance des
matdriaux constitutifs de la pile et de son fonctionnement suffisante pour le mettre
en mesure de se conformer aux dispositions du present Accord et aux dispositions
applicables du contract de cession a bail.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope 235 qui sera transfdr6e par
la Commission et placde sous la garde du Gouvernement du Royaume de Thailande
ne d~passera a aucun moment six (6) kilogrammes d'uranium-235 contenus dans de
l'uranium enrichi en isotope 235 j usqu'A concurrence de vingt pour cent (20 pour 100)
au maximum, plus la quantit6 suppldmentaire qui, de l'avis de la Commission, est
ndcessaire pour permettre le fonctionnement continu et efficace de la pile ou des
piles pendant que des cartouches remplac~es se d~sactivent en Thailande ou pen-
dant que des cartouches actives sont en cours de transport, l'intention de la Com-
mission 6tant de rendre possible l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes
de ladite mati~re.

C. Lorsque des cartouches actives contenant de l'uranium 235, c~des 'L
bail par la Commission, devront 6tre remplac~es, elles seront renvoy~es A la Com-
mission et, sauf accord en sens contraire, ni la forme ni la teneur des cartouches
actives irradides ne seront modifides apr~s leur extraction de la pile et avant leur
livraison a la Commission.
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D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment
and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Arti-
cles VI and VII.

Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to the
Government of The Kingdom of Thailand or authorized persons under its juris-
diction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not
obtainable on the commercial market and which are required in the construction
and operation of research reactors in Thailand. The sale or lease of these materials
shall be on such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or The Kingdom of Thailand
may deal directly with private individuals and private organizations in the other
country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of infor-
mation as provided in Article I, the Government of the United States will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment
and devices, to, and perform services for, the Government of The Kingdom of
Thailand and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Govern-
ment of The Kingdom of Thailand to receive and possess such materials and utilize
such services, subject to:

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Government
of the United States and the Government of The Kingdom of Thailand.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of The Kingdom of Thailand
or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.
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D. La cession h bail d'uranium enrichi en isotope 235 qui est pr~vue au
present article aura lieu moyennant le prix et suivant les clauses et conditions
relatives . l'expddition et h la livraison qui seront fixds d'un commun accord, et
sous les conditions 6nonc~es aux articles VI et VII.

Article III

Sous r6serve d'approvisionnements suffisants et suivant ce qui sera convenu,
la Commission vendra ou c~dera k bail, par les voies qui lui paraitront convenables,
au Gouvernement du Royaume de Thailande ou i des personnes autoris6es relevant
de sa juridiction, les mat~riaux constitutifs de piles autres que les mati~res pre-
mieres spdciales de l'industrie atomique qui ne peuvent tre obtenus dans le com-
merce et qui sont n~cessaires pour construire et faire fonctionner des piles de
recherche dans le Royaume de Thailande. La vente ou la cession h bail de ces
mat~riaux aura lieu suivant les clauses dont les Parties seront convenues.

Article IV

Il est prdvu que, comme il est stipul6 au present article, des personnes phy-
siques ou morales privdes se trouvant aux lttats-Unis ou dans le Royaume de
Thailande pourront traiter directement avec des personnes physiques ou morales
privies se trouvant dans l'autre pays. En consequence, pour ce qui est des sujets
qui doivent donner lieu h des 6changes de renseignements conform~ment h l'article
premier, le Gouvemement des Etats-Unis permettra aux personnes relevant de
sa juridiction de transf~rer et d'exporter des mati~res et produits, y compris les
6quipements et l'appareillage, et de fournir des services au Gouvernement du
Royaume de Thailande et aux personnes relevant de sa juridiction qu'il autorisera
;k recevoir et h conserver en leur possession ces mati~res et produits et i recevoir
lesdits services, sous r~serve:

A. Des dispositions de l'article V

B. Des lois et r~glements et des conditions d'obtention des licences, qui
sont applicables en vertu de la lgislation des P-tats-Unis et de celle du Royaume
de Thailande.

Article V

Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en execution du
prdsent Accord, et aucun 6quipement, appareil ou mati~re ne sera transfdr6, ni
aucun service fourni en vertu de cet Accord au Gouvernement du Royaume de
Thailande ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction si le transfert
desdits 6quipement, appareil ou materiel, ou la fourniture dudit service implique
la communication de renseignements confidentiels.
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Article VI

A. The Government of The Kingdom of Thailand agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope
U-235 leased from the Commission shall be used solely for the purposes agreed
in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of The Kingdom of Thailand agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement by
the Government of The Kingdom of Thailand or authorized persons under its
jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and operation of
research reactors which the Government of The Kingdom of Thailand decides to
construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of The Kingdom of Thailand agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of The Kingdom of Thailand will permit Commission representatives
to observe from time to time the condition and use of any leased material and to
observe the performance of the reactor in which the material is used.

Article VII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of The Kingdom of Thailand guarantees that:

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of The Kingdom of Thailand or authorized persons under its jurisdiction,
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of The Kingdom of Thailand except as the Commission may agree
to such transfer to another nation and then only if in the opinion of the Commission
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between the
United States and the other nation.
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Article VI

A. Le Gouvernement du Royaume de Thailande s'engage . prendre toutes
les mesures de sdcurit6 n~cessaires pour que l'uranium enrichi en isotope 235 c~d
h bail par la Commission ne soit utilis6 qu'aux seules fins convenues en conformit6
du present Accord, et que ces mati~res soient conserv~es en sfiret6.

B. Le Gouvernement du Royaume de Thallande s'engage h prendre toutes
les mesures de sdcurit6 n~cessaires pour que tous les autres matdriaux constitutifs
de piles, y compris les 6quipements et l'appareillage, achet~s aux Rtats-Unis en
vertu du present Accord par le Gouvernement du Royaume de Tha'lande ou des
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, ne soient utilis~s que pour l'6tude,
la construction et l'exploitation de piles de recherche que le Gouvernement du
Royaume de Tha'ilande aura ddcid6 de construire et d'exploiter et pour les travaux
de recherche connexes, sauf accord en sens contraire.

C. En ce qui concerne les piles de recherche construites en execution du
present Accord, le Gouvernement du Royaume de Thailande s'engage faire un
enregistrement permanent des niveaux d'6nergie de fonctionnement et des taux
de consommation en cartouches actives, et h prdsenter des rapports annuels .
la Commission sur ces sujets. Si la Commission le demande, le Gouvernement
du Royaume de Thailande autorisera des repr~sentants de la Commission h v~rifier
de temps h autre l'6tat et l'utilisation de toute mati~re c~dde h bail et A examiner
le fonctionnement de la pile dans laquelle la mati~re est utilisde.

Article VII

GARANTIES PRESCRITES PAR LA LOI RELATIVE A L'tNERGIE ATOMIQUE ADOPTP-E

PAR LES ]ETATS-UNIS EN 1954

Le Gouvernement du Royaume de Thailande prend les engagements suivants:

A. Les mesures de s~curit6 visdes h l'article VI seront prises;

B. Aucun produit ou matire, y compris les 6quipements et l'appareillage,
qui aura W transfdr6 en vertu du present Accord au Gouvernement du Royaume
de Thailande ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, par voie
de cession h bail ou de vente ou autrement, ne sera utilisd A la fabrication d'armes
atomiques ni h des travaux de recherche ou de mise au point concernant de telles
armes ou toutes autres fins militaires, ni ne sera transfdr6 5. des personnes non
autoris~es ou ne relevant pas de la juridiction du Gouvernement du Royaume de
Thailande, si ce n'est lorsque la Commission aura donn6 son accord au transfert
a un autre pays et, dans ce cas, seulement si la Commission estime que le transfert
rentre dans le domaine d'un accord de coopdration conclu entre les ]Rtats-Unis
et 'autre pays.
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Article VIII

This Agreement shall enter into force on March 13, 1956 (B. E. 2499), and
remain in force until March 12, 1961 (B. E. 2504), inclusively, and shall be subject
to renewal as may be mutually agreed.

At the expiration of this Agreement or any extension thereof the Government
of The Kingdom of Thailand shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel material
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be
delivered to the Commission at a site in the United States designated by the
Commission at the expense of the Government of The Kingdom of Thailand, and
such delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards
while in transit.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly, the
Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of power
from atomic energy in The Kingdom of Thailand.

Article X

For purposes of this Agreement:

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or
its duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic Energy
Act of 1954.
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Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur le 13 mars 1956 (an 2499 de l'6re boud-
dhique) et restera en vigueur jusqu'au 12 mars 1961 (an 2504 de 1'6re bouddhique),
ces deux dates incluses, et pourra 6tre renouvel d'un commun accord.

A l'expiration du present Accord ou de toute prolongation dudit Accord le
Gouvernement du Royaume de Thailande livrera aux ttats-Unis toutes les car-
touches actives contenant des combustibles nucl6aires qui auront t6 c~d~es h
bail par la Commission ainsi que toutes autres mati~res utilis~es comme combus-
tibles dans les piles et c~d6es b. bail par la Commission. Ces cartouches actives et
ces combustibles seront livr~s h la Commission en un lieu des ]Etats-Unis qu'elle
aura d6sign6, aux frais du Gouvernement du Royaume de Thailande, et cette
livraison sera faite avec les precautions voulues pour 6viter tous dangers provenant
des rayonnements pendant le transport.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
conduira h la recherche d'une cooperation plus 6tendue portant sur l'6tude, la
construction et l'exploitation de piles productrices d'6nergie. En consequence,
les Parties se consulteront de temps h autre au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de coopdration compl~mentaire concernant la production de courant
6lectrique h partir de l'6nergie atomique dans le Rovaume de Thailande.

Article X

Aux fins du present accord:

A. L'expression ala Commission)) d6signe la Commission de l'6nergie ato-
mique des ttats-Unis ou ses repr~sentants diment autoris~s ;

B. L'expression o((quipement et appareillage d~signe tous instruments ou
appareils et comprend les piles de recherche telles qu'elles sont d~finies dans les
pr~sentes, ainsi que tous leurs 6lments constitutifs;

C. L'expression ((pile de recherche)) d~signe une pile con~ue pour produire
des faisceaux de neutrons et d'autres rayonnements aux fins suivantes : recherche
pure et applications, traitements m~dicaux et formation professionnelle dans les
domaines de la science et du g~nie atomiques. L'expression n'englobe pas les
g~n~ratrices nuclkaires ni les g~n~ratrices nucl~aires de demonstration on les piles

con~ues en premier lieu en vue de produire les mati~res premieres sp~ciales de
l'industrie atomique ;

D. Les expressions arenseignements confidentiels , (( arme atomique)) et
( mati~res premieres spciales de l'industrie atomique sont utilis~es dans le present
Accord avec le sens qui leur est donn6 dans la loi relative h l'6nergie atomique
adopt~e par les ttats-Unis en 1954.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Bangkok in duplicate this Thirteenth day of March, 1956 (B. E. 2499).

For the Government of the United States of America:

John Foster DULLES

Lewis L. STRAUSS

Chairman-United States Atomic Energy Commission

For the Government of The Kingdom of Thailand:

WAN WAITHAYAKON KROMMUN NARADHIP BONGSPRABANDH

Muni M. VEJYANT-RANGSRISHT

Chairman-Thai Atomic Energy Committee
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EN FOI DE QUOI les Parties aux pr~sentes ont fait signer le prdsent Accord
en vertu d'autorisations donndes dans les formes requises.

FAIT . Bangkok, en double exemplaire, le 13 mars 1956 (an 2499 de l'6re
bouddhique).

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

John Foster DULLES

Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de 1'6nergie atomique des Rtats-Unis

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

WAN WAITHAYAKON KROMMON NARADHIP BONGSPRABANDH

Muni M. VEJYANT-RANGSRISHT

President de la Commission thailandaise de 1'6nergie atomique
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No. 3580. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
13 FEBRUARY 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany desire to cooperate with each other in
the development of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors are
well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses of
atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany desires to
pursue a research and development program looking toward the realization of the
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance
from the Government of the United States of America and United States industry
with respect to this program ; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
-of the Federal Republic of Germany in such a program;

The Parties agree as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
.or its duly authorized representatives.

1 Came into force on 23 April 1956, the date on which each Government received from the
-other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
-requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article X.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No 3580. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tVBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ZI-
VILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

Da die friedliche Verwendung der Atomenergie ftir die ganze Menschheit
grosse Aussichten bietet,

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland in der Entwicklung einer solchen friedlichen
Verwendung der Atomenergie zusammenzuarbeiten wilnschen,

da die Konstruktion und Entwicklung mehrerer Typen von Forschungsreak-
toren gute Fortschritte gemacht hat,

da Forschungsreaktoren nfitzlich sind fdr die Erzeugung von Radio-Isotopen
in Mengen, die den Bedtirfnissen der Forschung entsprechen, sowie ffir therapeu-
tische Zwecke und fur zahlreiche andere Forschungsarbeiten und gleichzeitig eine
wertvolle Ausbildung und Erfahrung in der Atomwissenschaft und -technik ver-
mitteln, die ihrerseits dienlich sind fuir die Entwicklung anderer friedlicher Ver-
wendungszwecke der Kernenergie, einschliesslich ihrer Nutzung ffir zivile Zwecke,

da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ein Forschungs- und
Entwicklungsprogramm mit dem Ziel der friedlichen und humanitaren Verwen-
dung von Atomenergie durchzufuihren wuinscht und dabei die Hilfe der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika und der amerikanischen Industrie in An-
spruch nehmen m6chte,

und da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, vertreten durch
die Atomkommission der Vereinigten Staaten, der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland bei diesem Programm Untersttitzung zu leisten wiinscht,

kommen die Vertragsparteien wie folgt jiberein:

Artikel I

Fur die Zwecke dieses Abkommens

(a) bedeutet "Kommission" die Atomkommission der Vereinigten Staaten
oder deren gehorig bevollmdchtigte Vertreter ;
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(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms "Restricted Data," "atomic weapon," and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Federal Republic of
Germany or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such
materials or equipment and devices or the furnishing of any such services involves
the communication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the'provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medi-
cal therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any
particular use or application.
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(b) bedeutet "Ausriistungen und Vorrichtungen" alle Instrumente oder
Apparate, einschliesslich der nachstehend definierten Forschungsreaktoren, sowie
deren Teile ;

(c) bedeutet "Forschungsreaktor" einen Reaktor, der for die Erzeugung von
Neutronen und anderen Strahlungen zu allgemeinen Forschungs- und Entwick-
lungszwecken, ftir medizinische Therapie oder fiir die Ausbildung in Atomwis-
senschaft und -technik konstruiert ist. Der Ausdruck umfast nicht Reaktoren zur
Energieerzeugung oder zur Demonstration der Energieerzeugung oder Reaktoren,
die in erster Linie ffir die Erzeugung von besonderem Kernmaterial konstruiert
sind ;

(d) werden in diesem Abkommen die Ausdriicke "geheimzuhaltende Anga-
ben", "Atomwaffe" und "besonderes Kernmaterial" in dem im Atomenergiegesetz
der Vereinigten Staaten von 1954 definierten Sinne gebraucht.

Artikel II

Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Abkommens nicht
mitgeteilt ; der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheits-
gewalt unterstehenden berechtigten Personen werden auf Grund dieses Abkom-
mens weder Material, AusrUstungen und Vorrichtungen fibertragen noch Dienste
geleistet, wenn mit derartigen (Ubertragungen oder Dienstleistungen die Weitergabe
geheimzuhaltender Angaben verbunden ist.

Artikel III

(1) Vorbehaltlich des Artikels II tauschen die Parteien auf folgenden Sach-
gebieten Informationen aus:

(a) Planung, Bau und Betrieb von Forschungsreaktoren und deren Benutzung
fir Forschung, Entwicklung und Technik sowie fur therapeutische Zwecke ;

(b) Probleme der Gesundheit und Sicherheit, die mit dem Betrieb und der
Benutzung von Forschungsreaktoren verbunden sind ;

(c) Verwendung radioak.tiver Isotopen in der physikalischen und biologischen
Forschung, in Therapie, Landwirtschaft und Industrie.

(2) Die Anwendung oder Verwendung irgendwelcher auf Grund dieses
Abkommens ausgetauschter Informationen oder Angaben, einschliesslich von
Konstruktionszeichnungen und Spezifikationen, erfolgt unter der Verantwortung
der Partei, die diese Informationen oder Angaben erhalt und verwertet ; es herrscht
Einvernehmen dardiber, dass die andere der zusammenarbeitenden Parteien ffir
die Genauigkeit, Vollstdndigkeit oder Eignung dieser Informationen oder Angaben
in bezug auf eine besondere Verwendung oder Anwendung keine Gewdhr tiber-
nimmt.
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Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Federal Republic of
Germany uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and condi-
tions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the
operation of research reactors which the Government of the Federal Republic of
Germany, in consultation with the Commission, decides to construct and as required
in agreed experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the
Government of the Federal Republic of Germany uranium enriched in the isotope
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may be required
as initial and replacement fuel in the operation of such research reactors as the
Government of the Federal Republic of Germany may, in consultation with the
Commission, decide to authorize private individuals or private organizations
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Government of the
Federal Republic of Germany shall at all times maintain sufficient control of the
material and the operation of the reactor to enable the Government of the Federal
Republic of Germany to comply with the provisions of this Agreement and the
applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission and in the custody of the Government of the Federal Republic
of Germany shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained
U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235,
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in the Federal Republic of Germany
or while fuel elements are in transit, it being the intent of the Commission to make
possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may
be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment
and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Arti-
cles VII and VIII.

Article V

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Federal Republic of Germany or authorized persons under its
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Artikel IV

(1) Die Kommission verpachtet der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land zu den in diesem Abkommen festgesetzten Bedingungen mit U-235 ange-
reichertes Uran in den Mengen, die als Erstausstattung und Ersatzbrennstoff fur
den Betrieb der Forschungsreaktoren, welche die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in Beratung mit der Kommission zu bauen beschliesst, sowie for die
vereinbarten diesbezfiglichen Experimente benbtigt werden. Die Kommission
verpachtet der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ferner zu den in diesem
Abkommen festgesetzten Bedingungen mit U-235 angereichertes Uran in den
Mengen, die als Erstausstattung und Ersatzbrennstoff fir den Betrieb der For-
schungsreaktoren benbtigt werden, deren Bau und Betrieb die Regicrung der
Bundesrepublik Deutschland in Beratung mit der Kommission Privatpersonen
oder privaten Organisationen genehmigt, die der Hoheitsgewalt dieser Regierung
unterstehen ; die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird jedoch jederzeit
eine ausreichende Kontrolle Oiber das Material und den Betrieb des Reaktors auf-
rechterhalten, um dieses Abkommen sowie die einschlagigen Bestimmungen des
Pachtvertrages einhalten zu k6nnen.

(2) Die Menge des von der Kommission der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland fibergebenen und unter deren Kontrolle befindlichen mit U-235 ange-
reicherten Urans wird zu keiner Zeit sechs (6) Kilogramm U-235 in dem auf h6ch-
stens zwanzig Prozent (20%) U-235 angereicherten Uran ibersteigen, zuziiglich
der weiteren Menge, die nach Ansicht der Kommission erforderlich ist, um einen
leistungsfahigen und stetigen Betrieb des oder der Reaktoren fur die Zeit zu gew h-
ren, in der ersetzte Brennstoffeinzelstuicke in Deutschland einen radioaktiven
Kfihlungsprozess durchmachen oder Brennstoffeinzelstilcke unterwegs sind ; damit
will die Kommission den h6chsten Nutzungsgrad der sechs (6) Kilogramm des
genannten Materials ermbglichen.

(3) Ist der Ersatz von Brennstoffeinzelstiicken erforderlich, die U-235 ent-
halten und von der Kommission verpachtet worden sind, so werden sie an die
Kommission zuruckgegeben ; soweit nichts anderes vereinbart ist, werden Gestalt
und Gehalt der bestrahlten Brennstoffeinzelstuicke nach Entfernung aus dem
Reaktor und vor Ablieferung an die Kommission nicht geandert.

(4) Die Verpachtung von mit U-235 angereichertem Uran auf Grund dieses
Artikels unterliegt den jeweils vereinbarten Gebfihren und Versand- und Liefer-
bedingungen sowie den Bestimmungen der Artikel VII und VIII.

Artikel V

Auf Grund gegenseitiger Vereinbarungen wird die Kommission auf dem von
ihr als geeignet angesehenen Wege der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
oder deren Hoheitsgewalt unterstehenden berechtigten Personen Reaktormaterial,

No 3580



126 United Nations - Treaty Series 1956

jurisdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are
not obtainable on the commercial market and which are required in the construc-

tion and operation of research reactors in the Federal Republic of Germany. The

sale or lease of these materials shall be on such terms as may be agreed.

Article VI

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and

private organizations in either the United States or the Federal Republic of Ger-

many may deal directly with private individuals and private organizations in

the other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange

of information as provided in Article III, the Government of the United States

will permit persons under its jurisdiction to transfer and export materials, inclu-

ding equipment and devices, to and perform services for the Government of the

Federal Republic of Germany and such persons under its jurisdiction as are author-

ized by the Government of the Federal Republic of Germany to receive and possess

such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of the Federal Republic of Germany.

Article VII

1. The Government of the Federal Republic of Germany.agrees to maintain

such safeguards as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope

U-235 leased from the Commission shall be used solely for the purposes agreed

in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of the Federal Republic of Germany agrees to maintain

such safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials; including

equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement by

the Government of the Federal Republic of Germany or authorized persons under

its jurisdiction shall be used solely for the design, construction, and operation of

research reactors which the Government of the Federal Republic of Germany

decides to construct and operate and for research in connection therewith, except

as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,

the Government of the Federal Republic of Germany agrees to maintain records

relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make

annual reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests,
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soweit vorhanden und verfiigbar, verkaufen oder verpachten, das kein besonderes
Kernmaterial ist und das auf dem Markt nicht erhditlich, jedoch fiir den Bau und
Betrieb von Forschungsreaktoren in der Bundesrepublik Deutschland erforderlich
ist. Der Verkauf oder die Verpachtung dieses Materials erfolgt zu den jeweils zu
vereinbarenden Bedingungen.

A rtikel VI

Es ist beabsichtigt, dass nach Massgabe dieses Artikels Privatpersonen und
private Organisationen in den Vereinigten Staaten oder in der Bundesrepublik
Deutschland mit Privatpersonen und privaten Organisationen in dem anderen
Land unmittelbar in Verbindung treten k6nnen. Demgemass wird die Regierung
der Vereinigten Staaten in bezug auf die Gegenstande des in Artikel III verein-
barten Erfahrungsaustauschs ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Personen gestat-
ten, der Regierung der Bundesrepublik Deutschland sowie der Hoheitsgewalt
dieser Regierung unterstehenden und von ihr zum Empfang und Besitz entsprechen-
den Materials und zur Inanspruchnahme entsprechender Dienstleistungen berech-
tigten Personen Material einschliesslich Ausrfistungen und Vorrichtungen zu
fUberlassen und auszufiihren und Dienste zu leisten ; dies gilt unter Vorbehalt

(a) der Bestimmungen des Artikels II,

(b) der einschldgigen Gesetze, Verordnungen und Lizenzvorschriften der
Regierung der Vereinigten Staaten und der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land.

Artikel VII

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, die
erforderlichen Sicherheitsmassnahmen zu treffen und beizubehalten, um zu gewahr-
leisten, dass das von der Kommission gepachtete mit U-235 angereicherte Uran
nur ffir die gem ass diesem Abkommen vereinbarten Zwecke benutzt und dass es
sicher aufbewahrt wird.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, die
erforderlichen Sicherheitsmassnahmen zu treffen und beizubehalten, um zu gewahr-
leisten, dass, soweit nichts anderes vereinbart wird, alles sonstige Reaktormaterial,
einschliesslich von Ausrfistungen und Vorrichtungen, das die Regierung der Bundes-
republik Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende berechtigte Personen
auf Grund dieses Abkommens in den Vereinigten Staaten von Amerika kaufen,
nur ffir die Planung, den Bau und den Betrieb der Forschungsreaktoren, welche
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu bauen und zu betreiben be-
schliesst, und ffilr Forschungsarbeiten im Zusammenhang damit verwendet wird.

(3) In bezug auf Forschungsreaktoren, die auf Grund dieses Abkommens
gebaut werden, verpflichtet sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
Unterlagen fiber die Energieleistungen im Betrieb und den Verbrauch an Reaktor-
brennstoffen zu fffihren und der Kommission j dhrlich dartiber zu berichten. Auf
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the Government of the Federal Republic of Germany will permit Commission
representatives to observe from time to time the condition and use of any leased
material and to observe the performance of the reactor in which the material is
used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Federal
Republic of Germany may request the Commission to provide in accordance with
this arrangement are harmful to persons and property unless handled and used
carefully. After delivery of such materials to the Government of the Federal
Republic of Germany, the Government of the Federal Republic of Germany shall
bear all responsibility, in so far as the Government of the United States is concern-
ed, for the safe handling and use of such materials. With respect to any special
nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this
Agreement, lease to the Government of the Federal Republic of Germany or to
any private individual or private organization under its jurisdiction, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall indemnify and save harmless the
Government of the United States against any and all liability (including third
party liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrica-
tion, the ownership, the lease, and the possession and use of such special nuclear
materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Government
of the Federal Republic of Germany or to any authorized private individual or
private organization under its jurisdiction.

Article VIII

The Government of the Federal Republic of Germany guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany or authorized persons under its juris-
diction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for
atomic weapons or for research on or development of atomic weapons or for any
other military purposes, and that no such material, including equipment and devi-
ces, will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Federal Republic of Germany except as the Commission may
agree to sudh transfer to another nation and then only if in the opinion of the
Commission such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation
between the United States and the other nation.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
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Verlangen der Kommission wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Vertretern der Kommission gestatten, von Zeit zu Zeit den Zustand und die Ver-
wendung des verpachteten Materials sowie die Leistung des Reaktors, in dem das
Material verwendet wird, zu beobachten.

(4) Einige Atomkraft-Materialien, um deren Lieferung die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegebenenfalls die Kommission im Einklang mit
diesem Abkommen ersuchen wird, sind, falls sie nicht vorsichtig gehandhabt und
verwendet werden, schadlich ffir Personen und Sachen. Nach Ablieferung solcher
Materialien an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland trdgt diese, soweit
die Regierung der Vereinigten Staaten in Betracht kommt, die gesamte Verant-
wortung ffr die sichere Handhabung und Verwendung dieser Materialien. In bezug
auf alle besonderen Kernmaterialien oder Brennstoffeinzelstficke, welche die
Kommission auf Grund dieses Abkommens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Privatpersonen oder pri-
vaten Organisationen verpachtet, halt die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land die Regierung der Vereinigten Staaten schadlos hinsichtlich jeder Haftung
(einschliesslich der Haftung gegenfiber Dritten), gleichviel aus welchem Grund
ein Anspruch in Verbindung mit der Erzeugung oder Herstellung, dem Eigentum,
der Verpachtung, dem Besits oder der Verwendung dieser besonderen Kernmate-
rialien oder Brennstoffeinzelstucke entsteht, nachdem sie von der Kommission
an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder an ihrer Hoheitsgewalt
unterstehende berechtigte Privatpersonen oder private Organisationen abgeliefert
worden sind.

Artikel VIII

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewahrleistet,
(a) dass die Sicherheitsmassnahmen gemdss Artikel VII eingehalten werden;
(b) dass kein Material einschliesslich von Ausriistungen und Vorrichtungen,

das der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt
unterstehenden berechtigten Personen auf Grund dieses Abkommens durch Ver-
pachtung, Verkauf oder auf anderem Wege ibertragen wird, ffr Atomwaffen oder
Forschungsarbeiten fiber Atornwaffen oder deren Entwicklung oder for sonstige
militarische Zwecke verwandt wird, sowie dass kein derartiges Material einschliess-
lich von Ausrfistungen und Vorrichtungen unbefugten oder der Hoheitsgewalt der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland nicht unterstehenden Personen uiber-
tragen wird, es sei denn, dass die Kommission einer solchen tObertragung an einen
anderen Staat zustimmt, wenn dies nach Ansicht der Kommission im Einklang
steht mit einem Abkommen fiber Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten
Staaten und dem betreffenden anderen Staat.

Artikel IX

Die Parteien hoffen und erwarten, dass dieses erste Abkommen fiber Zusam-
menarbeit dazu fhfirt, dass eine weitere Zusammenarbeit erwogen wird, die sich
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design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of power
from atomic energy in the Federal Republic of Germany.

Article X

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years subject
to renewal as may be mutually agreed.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of the Federal Republic of Germany shall deliver to the United States
all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and any other
fuel materials leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel mate-
rials shall be delivered to the Commission at a site in the United States designated
by the Commission at the expense of the Government of the Federal Republic
of Germany and such delivery shall be made under appropriate safeguards against
radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German languages,
this thirteenth day of February, 1956.

For the Government of the United States of America:

Livingston T. MERCHANT

Lewis L. STRAUSS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Heinz L. KREKELER
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auf die Planung, den Bau und den Betrieb von Reaktoren zur Energieerzeugung
erstreckt. Demgemass werden die Parteien von Zeit zu Zeit miteinander darifier
beraten, ob ein Zusatzabkommen uber Zusammenarbeit bei der Energieerzeugung
aus Atomkraft in der Bundesrepublik Deutschland im Bereich des M6glichen
liegt.

Artikel X

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem jede der beiden
Regierungen von der anderen eine schriftliche Notifizierung darfiber erhalt, dass
sie alle gesetzlichen und verfassungsmdissigen Erfordernisse flir das Inkrafttreten
dieses Abkommens erfuilt hat; es bleibt vorbehaltlich einer gegenseitig verein-
barten Verlangerung seiner Geltungsdauer fiinf Jahre lang in Kraft.

(2) Beim Auslaufen dieses Abkommens oder seiner Verlangerung liefert die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland alle Brennstoffeinzelstiicke, die von
der Kommission gepachtete Reaktorbrennstoffe enthalten, sowie alles sonstige
von der Kommission gepachtete Brennstoffmaterial an die Vereinigten Staaten ab.
Diese Stficke und dieses Material werden der Kommission an einem von ihr zu
bezeichnenden in den Vereinigten Staaten gelegenen Ort abgeliefert, und zwar
auf Kosten der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ; fur die Verbringung
zur Ablieferung sind geeignete Schutzmassnahmen gegen die Strahlungsgefahr
zu treffen.

Zu URKUND DESSEN haben die Vertragsparteien den Abschluss dieses Abkom-
mens auf Grund geh6riger Bevollmachtigungen veranlasst.

GESCHEHEN zu Washington am Dreizehnten Februar 1956 in zwei Urschriften,
jede in englischer und deutscher Sprache.

Fflr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Livingston T. MERCHANT

Lewis L. STRAUSS

Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Heinz L. KREKELER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3580. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE F]RDRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA COOPRIRATION EN MATI]RE D'UTILISATION
DE L'ftNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNR
A WASHINGTON, LE 13 FIRVRIER 1956

Consid6rant que l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques est
riche de promesses pour l'humanit6 tout entire ;

Consid6rant que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne ddsirent coop6rer entre eux h la mise
au point d'utilisations pacifiques de 1'6nergie atomique;

Considdrant que I'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont trbs avancdes ;

Consid6rant que les piles de recherche sont utiles pour produire les quantit6s
de radio-isotopes n6cessaires aux recherches, pour appliquer des traitements m6di-
caux et pour proc6der A de nombreux travaux de recherche dans d'autres domaines
et qu'elles offrent en m6me temps la possibilit6 de former des sp cialistes avertis
et exp~rimentds en mati~re de science et de gdnie atomiques, appoint prdcieux
pour rdaliser d'autres utilisations de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
notamment la production d'6nergie nucl~aire h des fins civiles;

Considdrant que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne a
l'intention d'exdcuter un programme de recherches et d'applications pratiques
visant L utiliser l'6nergie atomique t des fins pacifiques et humanitaires, et qu'il
est d~sireux d'obtenir l'aide du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et de
l'industrie des Rtats-Unis A ces fins;

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'entremise de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis, d6sire prter
son assistance au Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne pour l'ex&
cution de ce programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1956, date 4 laquelle chaque Gouvernement a requ de l'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s constitutionnelles et l6gales
ncessaires I l'entrde en vigueur de l'Accord, conform~ment , l'article X.



Article premier

Aux fins du present Accord :

a) L'expression ccia Commission)) d6signe la Commission de 1'6nergie atomique
des ]Etats-Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris~s ;

b) L'expression (( 6quipement et appareillage )) dsigne tous instruments ou
appareils et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans les
pr~sentes, ainsi que tous leurs 6lments constitutifs ;

c) L'expression (( pile de recherche ) d~signe une pile con~ue pour produire
des faisceaux de neutrons et d'autres rayonnements aux fins suivantes : recherche
pure et applications, traitements m~dicaux et formation professionnelle dans les
domaines de la science et du genie atomiques. L'expression n'englobe pas les g~nd-
ratrices nucl~aires ni les g~n~ratrices nuclkaires de d~monstration ou les piles
concues en premier lieu en vue de produire les mati~res premieres sp~ciales de l'in-
dustrie atomique ;

d) Les expressions (( renseignements confidentiels ,, arme atomique , et
mati~res premi~res sp~ciales de l'industrie atomique ) sont utilis6es dans le pr6-

sent Accord avec le sens que leur donne la loi relative i l'nergie atomique adopt~e
par les ]Etats-Unis en 1954.

Article II

Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en execution du pr6-
sent Accord, et aucun 6quipement, appareil ou mati~re ne sera transf~r6, ni aucun
service fourni en vertu de cet Accord au Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne ou , des personnes autoris~es relevant de sa juridiction si le transfert
desdits 6quipement, appareil ou materiel, ou la fourniture dudit service implique
la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties aux pr~sentes
6changeront des renseignements dans les domaines suivants :

a) ]tude, construction et fonctionnement des piles de recherche et leur
utilisation en tant que moyens de proc~der ht des recherches, ;L des mises au point
et b des 6tudes industrielles, et de preparer des traitements m~dicaux ;

b) Questions d'hygi~ne et de s~curit6 li~es au fonctionnement et h l'utilisation
des piles de recherche ;

c) Utilisation des radioisotopes dans la recherche en physique et en biologie,
dans l'agriculture, dans l'industrie et en m~decine pour les traitements.

2. L'application ou l'utilisation des renseignements et donn~es de toute
nature, notamment des 6pures et specifications, 6chang~s en execution du prdsent
Accord, n'engagent que la responsabilit6 de la Partie qui a requ et qui utilise ces
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renseignements ou donndes, et il est entendu que 1'autre Partie coop6rante ne
garantit pas que lesdits renseignements ou donnles sont exacts, complets ou
appropri~s en vue d'une quelconque utilisation ou application particuli~re.

Article IV

1. La Commission cddera h bail au Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne de ruranium enrichi en isotope 235, sous rdserve des clauses et con-
ditions stipuldes dans les pr6sentes, suivant les besoins en combustible h l'origine
puis pour les remplacements qui d~couleront du fonctionnement des piles de
recherche que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, en consul-
tation avec la Commission, ddcidera de construire, et des expdriences y relatives
qui seront faites d'un commun accord. De plus, la Commission c~dera a bail au
Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne de l'uranium enrichi en
isotope 235, sous r~serve des clauses et conditions stipul~es dans les pr~sentes,
suivant les besoins en combustible h l'origine puis pour les remplacements qui ddcou-
leront du fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement de la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne, en consultation avec la Commission, d~cidera d'au-
toriser des personnes physiques ou morales privies relevant de sa juridiction h
construire et L exploiter, 6tant entendu que le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne exercera constamment une surveillance des mat6riaux
constitutifs de la pile et de son fonctionnement suffisante pour le mettre en mesure
de se conformer aux dispositions du present Accord et aux dispositions applicables
du contrat de cession h bail.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope 235 qui sera transfdrde par la
Commission et place sous la garde du Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne ne ddpassera i aucun moment six (6) kilogrammes d'uranium 235
contenus dans de l'uranium enrichi en isotope 235 jusqu' concurrence de vingt
pour cent (20 pour 100) au maximum, plus la quantit6 supplmentaire qui, de l'avis
de la Commission, est n~cessaire pour permettre le fonctionnement continu et
efficace de la pile ou des piles pendant que des cartouches remplaces se dsactivent
dans la R6publique f~d~rale d'Allemagne ou pendant que des cartouches actives
sont en cours de transport, l'intention de la Commission 6tant de rendre possible
l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes de ladite mati6re.

3. Lorsque des cartouches actives contenant de l'uranium 235, c~ddes bail
par la Commission, devront 6tre remplaces, elles seront renvoydes 6 la Commis-
sion et, sauf accord en sens contraire, ni la forme ni la teneur des cartouches actives
irradides ne seront modifides apr~s leur extraction de la pile et avant leur livraison
A la Commission.

4. La cession h bail d'uranium enrichi en isotope 235 qui est prdvue au prdsent
article aura lieu moyennant le prix et suivant les clauses et conditions relatives h
l'expddition et :1 la livraison qui seront fixds d'un commun accord, et sous les con-
ditions 6nonc~es aux articles VII et VIII.
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Article V

Sous rdserve d'approvisionnements suffisants et suivant ce qui sera convenu,
la Commission vendra ou cddera h bail, par les voies qui lui paraitront convenables,
au Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ou k des personnes
autorisdes relevant de sa juridiction, les matdriaux constitutifs de piles autres que
les mati~res premieres spdciales de l'industrie atomique qui ne peuvent 8tre obtenus
dans le commerce et qui sont ndcessaires pour construire et faire fonctionner des
piles de recherche dans la Rdpublique f6drale d'Allemagne. La vente ou la cession
A bail de ces matdriaux aura lieu suivant les clauses dont les Parties seront con-
venues.

Article VI

I1 est prdvu que, comme il est stipul6 au prdsent article, des personnes phy-
siques ou morales privdes se trouvant aux ttats-Unis ou dans la Rdpublique
fdddrale d'Allemagne pourront traiter directement avec des personnes physiques
ou morales privdes se trouvant dans l'autre pays. En consdquence, pour ce qui est
des sujets qui doivent donner lieu des 6changes de renseignements conform6-
ment a l'article III, le Gouvernement des ttats-Unis permettra aux personnes
relevant de sa juridiction de transfdrer et d'exporter des mati~res et produits,
y compris les 6quipements de l'appareillage, et de fournir des services au Gouver-
nement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et aux personnes relevant de sa
juridiction qu'il autorisera h recevoir et a conserver en leur possession ces mati~res
et produits et h recevoir lesdits services, sous rdserve

a) Des dispositions de l'article II;
b) Des lois et r~glements et des conditions d'obtention des licences, qui sont

applicables en vertu de la ldgislation des ttats-Unis et de celle de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne.

Article VII

1. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne s'engage
prendre toutes les mesures de sdcurit6 ndcessaires pour que l'uranium enrichi en
isotope 235 c~d h bail par la Commission ne soit utilis6 qu'aux seules fins convenues
en conformit6 du prdsent Accord, et que ces mati~res soient conservdes en siiret6.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne s'engage h
prendre toutes les mesures de sdcurit6 ndcessaires pour que tous les autres mat-
riaux constitutifs de piles, y compris les 6quipements et l'appareillage achetds aux
ttats-Unis en vertu du prdsent Accord par le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne ou des personnes autorisdes relevant de sa juridiction, ne
soient utilisds que pour l'6tude, la construction et l'exploitation de piles de recherche
que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne aura d6cid6 de
construire et d'exploiter et pour les travaux de recherche connexes, sauf accord
en sens contraire.
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3. En ce qui concerne les piles de recherche construites en exdcution du
present Accord, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne s'engage
h faire un enregistrement permanent des niveaux d'6nergie de fonctionnement et
des taux de consommation en cartouches actives, et h presenter des rapports
annuels a la Commission sur ces sujets. Si la Commission le demande, le Gouver-
nement de la R~publique f~drale d'Allemagne autorisera des repr~sentants de la
Commission a v~rifier de temps A autre l'tat et l'utilisation de toute mati~re
cdd~e L bail et h examiner le fonctionnement de la pile dans laquelle la mati~re
est utilis~e.

4. Certaines des mati~res premieres de l'industrie atomique que le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne peut demander h la Commission de
lui fournir conform~ment au present arrangement, sont dangereuses pour les
personnes et pour les biens h moins qu'elles ne soient manutentionndes et utilisdes
avec precaution. Apr~s la livraison de ces mati~res au Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne, ce dernier assumera, en ce qui concerne le Gouverne-
men.t des Rtats-Unis, toutes les responsabilit~s touchant la manutention et l'utili-
sation desdites mati~res dans les conditions de s6curit6 voulues. Pour ce qui est
des mati~res premieres spdciales de l'industrie atomique, ou de toutes cartouches
actives que la Commission peut, en vertu du prdsent Accord, c~der bail au Gou-
vernement de la R~publique flddrale d'Allemagne ou h toute personne physique
ou morale priv~e relevant de sa juridiction, ce Gouvernement garantira le Gouver-
nement des Rtats-Unis contre toute responsabilit6 (y compris la responsabilit6
envers les tiers), quelle qu'en soit la cause, d~coulant de la production, de la fabrica-
tion, de la propriet6, de la cession h bail, de la possession et de l'utilisation desdites
mati~res premieres spdciales de l'6nergie atomique ou cartouches actives, qui serait
encourue apr~s la livraison par la Commission au Gouvernement de la R6publique
fid~rale d'Allemagne ou hi toute personne physique ou morale privde qui est auto-
ris~e et qui relive de sa juridiction.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prend les engage-
ments suivants :

a) Les mesures de s~curit6 vis~es . l'article VII seront prises

b) Aucun produit ou mati6re, y compris les 6quipements et l'appareillage,
qui aura R6 transfdr6 en vertu du prdsent Accord au Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne ou h des personnes autoris~es relevant de sa juridic-
tion, par vole de cession h bail ou de vente ou autrement, ne sera utilis6 5 la fabri-
cation d'armes atomiques ni h des travaux de recherche ou de mise au point con-
cernant de telles armes, ni A d'autres fins militaires et ne sera transfdr6 h des per-
sonnes non autoris6es ou relevant pas de la juridiction du Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne, si ce n'est lorsque la Commission aura donn6
son accord au transfert a un autre pays et, dans ce cas, seulement si la Commission
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estime que le transfert rentre dans le cadre d'un accord de coopdration conclu
entre les ttats-Unis et l'autre pays.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
conduira . la recherche d'une cooperation plus 6tendue portant sur l'6tude, la
construction et l'exploitation de piles productrices d'6nergie. En consequence, les
Parties se consulteront de temps k autre au sujet de la possibilit6 de conclure un
accord de cooperation compl~mentaire concernant la production de courant 6lec-
trique h partir de l'6nergie atomique, dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur 5 la date h laquelle chaque Gouver-
nement recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s constitutionnelles et l6gales n~cessaires . l'entr~e en vigueur d'un tel
instrument et ledit Accord restera en vigueur pendant une dur~e de cinq ans, sous
r~serve de tous renouvellements qui seraient conclus d'un commun accord.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute prolongation dudit Accord,
le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne livrera aux ttats-Unis
toutes les cartouches actives contenant des combustibles nuclkaires qui auront W
c~d~es k bail par la Commission ainsi que toutes autres matires utilis~es comme
combustibles dans les piles et c6d~es h bail par la Commission. Ces cartouches
actives et ces combustibles seront livr~s h la Commission en un lieu des ttats-
Unis qu'elle aura d6sign6, aux frais du Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, et cette livraison sera faite avec les precautions voulues pour 6viter
tous dangers provenant des rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QUOI les Parties aux pr~sentes ont fait signer le present Accord
en vertu d'autorisations donn~es dans les formes requises.

FAIT h Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et alle-
mande, le 13 f~vrier 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Livingston T. MERCHANT

Lewis STRAUSS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

Heinz L. KREKELER
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No. 3581. AGREEMENTI FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA CON-
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 8 JUNE 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Austria desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy ; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities

and at the same time are a means of affording valuable training and experience in
nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses
of atomic energy including civilian nuclear power; and -

Whereas the Government of Austria desires to pursue a research and develop-
ment program looking toward the realization of the peaceful and humanitarian
uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Government of the
United States of America and United States industry with respect to this program;
and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the
United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government of
Austria in such a program ;

The Parties agree as follows

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or
its duly authorized representatives.

L Came into force on 13 July 1956, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Agreement in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3581. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'AUTRICHE RELATIF A LA COOPtRATION EN MA-
TIERE D'UTILISATION DE L'IRNERGIE ATOMIQUE A
DES FINS CIVILES. SIGNIt A WASHINGTON, LE 8 JUIN
1956

Consid~rant que l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques est
riche de promesses pour l'humanit6 tout enti~re ;

Considdrant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de l'Autriche d~sirent coopdrer entre eux h la mise au point d'utilisations
pacifiques de l'6nergie atomique;

Considdrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont tr~s avanc6es ;

Considdrant que les piles de recherche sont utiles pour produire les quantitds
de radio-isotopes ndcessaires aux recherches, pour appliquer des traitements
mddicaux et pour procdder A de nombreux travaux de recherche dans d'autres
domaines et qu'elles offrent en mme temps la possibilit6 de former des spdcialistes
avertis et expdrimentds en mati6re de science et de genie atomique, appoint pr6-
cieux pour rdaliser d'autres utilisations de l'6nergie atomique des fins pacifiques,
notamment la production d'6nergie nuclkaire . des fins civiles ;

Considdrant que le Gouvernement de l'Autriche a l'intention d'exdcuter un
programme de recherches et d'applications pratiques visant A utiliser l'nergie
atomique i des fins pacifiques et humanitaires, et qu'il est ddsireux d'obtenir
l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et de l'industrie des 1ttats-
Unis a ces fins;

Considdrant que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'entremise de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis, ddsire prater
son assistance au Gouvernement de 'Autriche pour l'exdcution de ce programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Au sens du prdsent Accord :
a) L'expression ((la Commission )) ddsigne la Commission de l'6nergie atomique

des ttats-Unis on ses reprdsentants dfiment autorisds ;

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1956, date b laquelle chaque Gouvernement a requ de l'autre
notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds constitutionnelles et lgales
n~cessaires h Fentrde en vigueur de l'Accord, conformdment L Particle XI.

1956
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(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and includes
research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri-
marily for the production of special nuclear materials.

(d) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture or
utilization of atomic weapons ; (2) the production of special nuclear material, or
(3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall not
include data declassified or removed from the category of Restricted Data by the
appropriate authority.

(e) "Special nuclear material" means : (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235, or any other material which the Commission or
the Government of Austria determines to be special nuclear material ; or (2) any
material artificially enriched by any of the foregoing.

(/) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and visible part of the device), the principal purpose of which is for use
as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of Austria or authorized per-
sons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and
devices or the furnishing of any such services involves the communication of
Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.
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b) L'expression (( 6quipement et appareillage d~signe tous instruments ou
appareils et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans les
prdsentes, ainsi que tous leurs 6lments constitutifs

c) L'expression (( pile de recherche ) ddsigne une pile con~ue pour produire
des faisceaux de neutrons ou d'autres rayonnements aux fins suivantes : recherche
pure et applications, traitements mddicaux et formation professionnelle dans les
domaines de la science et du gdnie atomiques. L'expression n'englobe pas les g~n6-
ratrices nucldaires ni les g~n~ratrices nuclaires de d~monstration ou les piles
con~ues en premier lieu en vue de produire les mati~res premieres sp~ciales de
l'industrie atomique ;

d) L'expression (( renseignements confidentiels ) d~signe toutes les donndes
relatives : 1) . l'6tude, . la fabrication et h l'utilisation des armes atomiques ;
2) h la production des mati~res premieres sp~ciales de l'industrie atomique ; et
3) l'utilisation de ces mati~res h la production d'6nergie, mais ne comprend pas
les renseignements publi~s ou retires de la liste des renseignements confidentiels par
l'autorit6 comptente ;

e) L'expression (( mati~res premieres sp~ciales de l'industrie atomique
d~signe : 1) le plutonium, l'uranium enrichi en isotope 233 ou 235 et toute autre
substance que la Commission ou le Gouvernement de l'Autriche consid&re comme
6tant une mati~re premiere sp~ciale de l'industrie atomique; et 2) toute mati~re
enrichie artificiellement avec l'une des substances pr~cit~es;

/) L'expression (( arme atomique ) d~signe tout appareil utilisant l'6nergie
atomique - k l'exception du moyen de transport ou de propulsion de l'appareil
(lorsque ledit moyen constitue une partie s~parable et visible de l'appareil) - dont
l'objet principal est l'utilisation comme arme, comme prototype d'arme ou comme
engin d'essai d'arme, ou encore comme moyen de mettre au point de tels engins,
prototypes ou armes.

Article II

Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en execution du pr6-
sent Accord, et aucun 6quipement, appareil ou mati~re ne sera transf6r6, ni aucun
service fourni en vertu de cet Accord au Gouvernement de l'Autriche ou h des
personnes autoris~es relevant de sa juridiction si le transfert desdits 6quipement,
appareil ou mati~re ou la fourniture dudit service implique la communication de
renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous rdserve des dispositions de l'article II, les Parties aux pr~sentes
6changeront des renseignements dans les domaines suivants :

a) ]etude, construction et fonctionnement des piles de recherche et leur utili-
sation en tant que moyens de proc~der h des recherches, 5. des mises au point et
des 6tudes industrielles, et de pr6parer des traitements m6dicaux;
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(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the herein contracting Party which receives and uses
such information or data, and it is understood that the other contracting Party
does not warrant the accuracy, completeness, or suitability of such information or
data for any particular use or application.

A rticle I V

1. The Commission will lease to the Government of Austria uranium enriched
in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may
be required as initial and replacement fuel in the operation of research reactors
which the Government of Austria, in consultation with the Commission, decides
to construct and as required in the agreed experiments related thereto. Also, the
Commission will lease to the Government of Austria uranium enriched in the
isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may be
required as initial and replacement fuel in the operation of such research reactors
as the Government of Austria may, in consultation with the Commission, decide
to authorize private individuals or private organizations under its jurisdiction to
construct and operate, provided the Government of Austria shall at all times
maintain sufficient control of the material and the operation of the reactor to
enable the Government of Austria to comply with the provisions of this Agreement
and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission under this Article and in the custody of the Government of Austria
shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient
and continuous operation of the reactor or reactors while replaced fuel elements
are redioactively cooling in Austria or while fuel elements are in transit, it being
the intent of the Commission to make possible the maximum usefulness of the
six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may
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b) Questions d'hygi~ne et de s~curit6 lides au fonctionnement et l'utilisa-
tion des piles de recherche ;

c) Utilisation des radio-isotopes dans la recherche en physique et en biologie,
dans l'agriculture, dans l'industrie et en m~decine pour les traitements.

2. L'application ou l'utilisation des renseignements et donndes de toute nature,
notamment les 6pures et specifications, 6chang~s en execution du present Accord
n'engagent que la responsabilit6 de la Partie aux pr~sentes qui a requ et utilise ces
renseignements ou donn~es, et il est entendu que l'autre Partie contractante ne
garantit pas que lesdits renseignements ou donn~es sont exacts, complets ou appro-
pri~s, en vue d'une quelconque utilisation ou application particuli~re.

Article IV

1. La Commission c~dera h bail au Gouvernement de l'Autriche de l'uranium
enrichi en isotope 235, sous reserve des clauses et conditions stipul~es dans les pr6-
sentes, suivant les besoins en combustible h l'origine puis pour les remplacements
qui ddcouleront du fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement
de l'Autriche, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire, et des
expdriences y relatives qui seront faites d'un commun accord. De plus, la Com-
mission c~dera h bail au Gouvernement de l'Autriche de l'uranium enrichi en iso-
tope 235, sous r~serve des clauses et conditions stipul~es dans les pr~sentes, suivant
les besoins en combustible k l'origine puis pour les remplacements qui ddcouleront
du fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement de l'Autriche, en
consultation avec la Commission, d6cidera d'autoriser des personnes physiques
ou morales privies relevant de sa juridiction h construire et k exploiter, 6tant
entendu que le Gouvernement de l'Autriche exercera constamment une surveil-
lance des mat~riaux constitutifs de la pile et de son fonctionnement suffisante pour
le mettre en mesure de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et aux
dispositions applicables du contrat de cession A bail.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope 235 qui sera transferee par la
Commission en vertu du present article et plac~e sous la garde du Gouvernement
de l'Autriche ne d~passera I aucun moment six (6) kilogrammes d'uranium 235
contenus dans de l'uranium enrichi en isotope 235 jusqu'a concurrence de vingt
pour cent (20 pour 100) au maximum, plus la quantit6 suppl~mentaire qui, de l'avis
de la Commission, est n6cessaire pour permettre le fonctionnement continu et
efficace de la pile ou des piles pendant que des cartouches remplac~es se d~sactivent
en Autriche ou pendant que des cartouches actives sont en cours de transport,
l'intention de la Commission 6tant de rendre possible l'utilisation maximum des
six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

3. Lorsque des cartouches actives contenant de l'uranium 235, c~d~es i bail
par la Commission, devront tre remplac~es, elles seront renvoy~es h la Commission
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be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.-

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment
and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Articles
VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Austria,
including source materials, special nuclear materials, byproduct material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov-
ernment of Austria by the Commission for research purposes in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such materials are
not available commercially. In no case, however, shall the quantity of special
nuclear materials under the jurisdiction of the Government of Austria, by reason
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of ton-
tained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of Austria or authorized persons under its jurisdiction such reactor
materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on the com-
mercial market and which are required in the construction and operation of research
reactors in Austria. The sale or lease of these materials shall be on such terms
as may be agreed.

A rticle VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Austria may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accor-
dingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article III, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to and perform services for the Government of Austria and such persons under
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'et, sauf accord en sens contraire, ni la forme ni la teneur des cartouches actives
irradi~es ne seront modifi~es apr~s leur extraction de la pile et avant leur livraison

la Commission.

4. La cession L bail d'uranium enrichi en isotope 235 qui est pr~vue au pr6-
sent article aura lieu moyennant le prix et suivant les clauses et conditions relatives

1'exp~dition et a la livraison qui seront fixes d'un commun accord, et sous les
conditions 6nonc6es aux articles VIII et IX.

Article V

Les matires n~cessaires L l'ex~cution des travaux de recherche d~finis concer-
nant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques qui sont entrepris par
le Gouvernement de l'Autriche, notamment les mati~res qui constituent des sources
radioactives, les matires premieres sp~ciales de l'industrie atomique, les sous-
produits, les autres radio-isotopes et les isotopes stables seront vendus ou trans-
forms de toute autre mani~re au Gouvernement de l'Autriche par la Commission,
aux fins de recherches, par quantit~s et suivant les clauses et conditions qui seront
convenues, lorsque ces mati~res ne se trouvent pas dans le commerce. Toutefois
la quantit6 des mati~res premieres sp~ciales de l'industrie atomique mise la dis-
position du Gouvernement de l'Autriche par transfert en vertu du present article
ne devra It aucun moment d~passer 100 grammes d'uranium 235 contenu dans une
autre substance, 10 grammes de plutonium et 10 grammes d'uranium 233.

Article VI

Sous r~serve d'approvisionnements suffisants et suivant ce qui sera convenu,
la Commission vendra ou c~dera bail, par les voies qui lui paraitront convenables,
au Gouvernement de l'Autriche ou . des personnes autoris~es relevant de sa juri-
diction, les mat~riaux constitutifs de piles autres que les mati~res premieres sp6-
ciales de l'industrie atomique qui ne peuvent 6tre obtenus dans le commerce et
qui sont n~cessaires pour construire et faire fonctionner des piles de recherche en
Autriche. La vente ou la cession . bail de ces mat~riaux auront lieu suivant les
clauses dont les Parties seront convenues.

A rticle VII

I1 est pr~vu que, comme il est stipul6 dans le present article, des personnes
physiques ou morales privies se trouvant aux Rtats-Unis ou en Autriche pourront
traiter directement avec des personnes physiques ou morales se trouvant dans
l'autre pays. En consequence, pour ce qui est des suiets qui doivent donner lieu
L des 6changes de renseignements conform~ment A l'article III, le Gouvernement
des ttats-Unis permettra aux personnes relevant de sa juridiction de transf~rer
et d'exporter des mati~res et produits, y compris les 6quipements et l'appareillage,

No 3581



148 United Nations - Treaty Series 1956

its jurisdiction as are authorized by the Government of Austria to receive and
possess such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of Austria.

Article VIII

1. The Government of Austria agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that the special nuclear materials received from the Commis-
sion shall be used solely for the purposes agreed in accordance with this Agreement
and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of Austria agrees to maintain such safeguards as are
necessary to assure that all other reactor materials, including equipment and devi-
ces, purchased in the United States under this Agreement- by the Government of
Austria or authorized persons under its jurisdiction shall be used solely for the
design, construction, and operation of research reactors which the Government of
Austria decides to construct and operate and for research in connection therewith,
except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of Austria agrees to maintain records relating to power levels of
operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the Commis-
sion on these subjects. If the Commission requests, the Government of Austria
will permit Commission representatives to observe from time to time the condi-
tion and use of any leased material and to observe the performance of the reactor
in which the material is used.

4. *Some atomic energy materials which the Government of Austria may
request the Commission to provide in accordance with this arrangement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After delivery
of such materials to the Government of Austria, the Government of Austria shall
bear all responsibility, in so far as the Government of the United States is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any special
nuclear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this
Agreement, lease to the Government of Austria or to any private individual or
private. organization under its jurisdiction, the Government of Austria shall
indemnify and save harmless the Government of the United States against any
and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever arising
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and
use of such special nuclear materials or fuel elements after delivery by the Com-
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et de fournir des services au Gouvernement de l'Autriche et aux personnes relevant
de sa juridiction qu'il autorisera A recevoir et L conserver en leur possession ces
matires et produits et h recevoir lesdits services, sous rdserve

a) Des dispositions de l'article II ;
b) Des lois et r~glements et des conditions d'obtention des licences qui sont

applicables en vertu de la l6gislation des Rtats-Unis et de celle de l'Autriche.

Article VIII

1. Le Gouvernement de l'Autriche s'engage k prendre toutes les mesures de
s~curit6 n~cessaires pour que les mati~res premieres sp~ciales de l'industrie ato-
mique revues de la Commission ne soient utilis~es qu'aux seules fins convenues en
conformit6 du prdsent Accord, et que ces mati~res soient conservdes en sfiret6.

2. Le Gouvernement de l'Autriche s'engage h prendre toutes les mesures
de sdcurit6 ncessaires pour que tous les autres mat6riaux constitutifs de piles, y
compris les 6quipements et l'appareillage, achet~s aux ]tats-Unis en vertu du pr6-
sent Accord par le Gouvernement de l'Autriche ou des personnes autoris~es rele-
vant de sa juridiction, ne soient utilisds que pour l'6tude, la construction et l'ex-
ploitation des piles de recherche que le Gouvernement de l'Autriche aura d~cid6 de
construire et d'exploiter et pour les travaux de recherche connexes, sauf accord
en sens contraire.

3. En ce qui concerne les piles de recherche construites en execution du pr6-
sent Accord, le Gouvernement de l'Autriche s'engage & faire un enregistrement
permanent des niveaux d'6nergie de fonctionnement et des taux de consommation
en cartouches actives, et b, pr6senter des rapports annuels A la Commission sur ces
sujets. Si la Commission le demande, le Gouvernement de l'Autriche autorisera des
repr~sentants de la Commission .1 v~rifier de temps A autre l'tat et l'utilisation
de toute matire c~dde et a examiner le fonctionnement de la pile dans laquelle la
mati~re est utilis~e.

4. Certaines des mati~res premieres de l'industrie atomique que le Gouverne-
ment de l'Autriche peut demander h la Commission de lui fournir conform6ment
au present arrangement sont dangereuses pour les personnes et pour les biens h
moins qu'elles ne soient manutentionn es et urilisdes avec prdcaution. Apr~s la
livraison de ces mati~res au Gouvernement de l'Autriche, ce dernier assumera,
en. ce qui concerne le Gouvernement des Rtats-Unis, toutes les responsabilitds
touchant la manutention et l'utilisation desdites mati6res dans les conditions de
s~curit6 voulues. Pour ce qui est des mati~res premieres sp6ciales de l'industrie
atomique ou de toutes cartouches actives que la Commission peut, en vertu du
pr6sent Accord, c~der 5. bail au Gouvernement de l'Autriche ou ). toute personne
physique ou morale priv~e relevant de sa juridiction, ce Gouvernement garantira
le Gouvernement des Rtats-Unis contre toute responsabilit6 (y compris la respon-
sabilit6 envers les tiers), quelle qu'en soit la cause, d6coulant de la production, de
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mission to the Government of Austria or to any authorized private individual or
private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of Austria guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of Austria or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this
Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for
research on or development of atomic weapons or for any other military purposes,
and that no such material, including equipment and devices, will be transferred
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of Austria
except as the Commission may agree to such transfer to another nation and then
only if in the opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an
agreement for cooperation between the United States and the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of
power from atomic energy in Austria.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the Govern-
ment of Austria shall deliver to the United States all fuel elements containing
reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials leased by the
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the
Commission at a site in the United States designated by the Commission at the
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]a fabrication, de la proprit6, de la cession A bail, de la possession et de l'utilisa-
tion desdites mati~res premieres sp~ciales de l'industrie atomique ou cartouches.
actives, qui serait encourue apr~s la livraison par la Commission au Gouvernement
de l'Autriche ou A toute personne physique ou morale priv~e qui est autoris~e et
relive de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement de l'Autriche prend les engagements suivants

a) Les mesures de s~curit6 vis~es h l'article VIII seront prises ;

b) Aucun produit ou mati~re y compris les 6quipements et l'appareillage, qui
aura 6t6 transf~r6 en vertu du present Accord au Gouvernement de l'Autriche ou
k des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, par voie de cession .bail
ou de vente ou autrement, ne sera utilis6 h la fabrication d'armes atomiques, ni
. des travaux de recherche ou de mise au point concernant de telles armes, ni

d'autres fins militaires, et ne sera transf~r6 des personnes non autoris~es ou ne
relevant pas de la juridiction du Gouvernement de l'Autriche si ce n'est lorsque la
Commission aura donn6 son accord au transfert A un autre pays et, dans ce cas,
seulement si la Commission estime que le transfert rentre dans le cadre d'un accord
de cooperation conclu entre les ttats-Unis et l'autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
conduira h la recherche d'une coop6ration plus dtendue portant sur l'6tude, la
construction et l'exploitation de piles productrices d'6nergie. En consequence, les
Parties se consulteront de temps & autre au sujet de la possibilit6 de conclure un
accord de cooperation compl~mentaire concernant la production de courant 6lec-
trique A partir de l'6nergie atomique en Autriche.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur AL la date h laquelle chaque Gouverne-
ment recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les for-
malit~s constitutionnelles et lgales n~cessaires A l'entr~e en vigueur d'un tel
instrument et ledit Accord restera en vigueur pendant une duroe de cinq ans.

2. A l'expiration du present Accord ou de toute prolongation dudit Accord,
le Gouvernement de l'Autriche livrera aux ttats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nuclkaires qui auront W c6d~es h bail par la Commis-
sion ainsi que toutes autres matires utilis~es comme combustibles dans les piles
et c~d~es A bail par la Commission. Ces cartouches actives et ces combustibles
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expense of the Government of Austria and such delivery shall be made under
appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this eighth day of June, 1956.

For the Government of the United States of America

Robert MURPHY

Lewis L. STRAUSS

For the Government of Austria:

GRUBER
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seront livr~s la Commission en un lieu des ttats-Unis qu'elle aura ddsign6, aux
frais du Gouvernement de l'Autriche, et cette livraison sera faite avec les precau-
tions voulues pour 6viter tous dangers provenant des rayonnements pendant le
transport.

EN FOI DE QUOi les Parties aux pr~sentes ont fait signer le present Accord en
vertu d'autorisations donn~es dans les formes requises.

FAIT AL Washington, en double exemplaire, le 8 juin 1956.

Pour le Gouvermement des fltats-Unis d'Am~rique:

Robert MURPHY

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvemement de l'Autriche:

GRUBER

NO 3581
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No. 3582. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 JUNE 1956

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-

ment of New Zealand desire to cooperate with each other in the development of
such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors
are well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities

and at the same time are a means of affording valuable training and experience in

nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses
of atomic energy including civilian nuclear power ; and

Whereas the Government of New Zealand desires to pursue a research and

development program looking toward the realization of the peaceful and huma-

nitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Govern-
merit of the United States of America and United States industry with respect to

this program ; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through the

United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government of
New Zealand in such a program;

The Parties agree as follows :

1 Came into force on 29 August 1956, the date on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article XL.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3582. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]-TATS-UNIS D'AM RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZIRLANDE RELATIF A LA COOPIRRA-
TION EN MATIE-RE D'UTILISATION DE L'IRNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN A WASHING-
TON, LE 13 JUIN 1956

Consid~rant que l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques est
riche de promesses pour l'humanit6 tout enti~re;

Consid6rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement de la Nouvelle-ZMlarde ddsirent coop~rer entre eux A la mise au point
d'utilisations pacifiques de 1' nergie atomique;

Consid~rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche sont tr~s avanc~es ;

Considrant que les piles de recherche sont utiles pour produire les quantit~s
de radio-isotopes n~cessaires aux recherches, pour appliquer des traitements
m~dicaux et pour proc~der L de nombreux travaux de recherche dans d'autres
domaines et qu'elles offrent en m6me temps la possibilit6 de former des spdcialistes
avertis et experiment~s en mati6re de science et de genie atomiques, appoint
pr~cieux pour rdaliser d'autres utilisations de 1'6nergie atomique . des fins paci-
fiques, notamment la production d'6nergie nuclkaire . des fins civiles ;

Consid~rant que le Gouvernement de ]a Nouvelle-ZMlande a l'intention d'ex6-
cuter un programme de recherches et d'applications pratiques visant h utiliser
1'6nergie atomique h des fins pacifiques et humanitaires, et qu'il est d~sireux
d'obtenir l'aide du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et de I'industrie
des ktats-Unis h ces fins;

Consid~rant que le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amrique, agissant par
l'entremise de la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis, d6sire prater
son assistance au Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande pour 1'ex~cution de ce
programme ;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

' Entr6 en vigueur le 29 aotlt 1956, date h laquelle chaque Gouvernement a re~u de l'autre
notification 4crite de 'accomplissement de toutes les formalit6s constitutionnelles et ldgales
ndcessaires h l'entr~e en vigueur de 'Accord, conformment k larticle XI.
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Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or
its duly authorized representatives.

(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and includes
research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms "Restricted Data," "atomic weapon," and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of New Zealand or authorized
persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment
and devices or the furnishing of any such services involves the communication
of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement

No. 3582
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Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression ccla Commission)) d6signe la Commission de l' nergie atomique
des ttats-Unis ou ses repr6sentants dfiment autoris~s;

b) L'expressioni ( 6quipement et appareillage ddsigne tous instruments ou
appareils et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d6finies dans les
prdsentes, ainsi que tous leurs 6lments constitutifs ;

c) L'expression ((pile de recherche)) ddsigne une pile conque pour produire
des faisceaux de neutrons et d'autres rayonnements aux fins suivantes : recherche
pure et applications, traitements m6dicaux et formation professionnelle dans les
domaines de la science et du g6nie atomiques. L'expression n'englobe pas les gdnd-
ratrices nucl6aires ni les g~nlratrices nuclkaires de d6monstration ou les piles
conues en premier lieu en vue de produire les mati&res premieres sp~ciales de
l'industrie atomique ;

d) Les expressions (( renseignements confidentiels ), ((arme atomique)) et
((mati~res premieres sp~ciales de l'industrie atomique sont utilis6es dans le prdsent
Accord avec le sens qui leur est donn6 dans la loi relative h l'6nergie atomique
adopt6e par les ttats-Unis en 1954.

Article II

Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en ex~cution du
present Accord, et aucun 6quipement, appareil ou mati~re ne sera transf6r6, ni
aucun service fourni en vertu de cet Accord au Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande ou 5. des personnes autoris6es relevant de sa juridiction si le transfert
desdits 6quipement, appareil ou mat6riel, ou la fourniture dudit service implique
la communication de renseignements confidentiels.

Article III

1. Sous rdserve des dispositions de l'article II, les Parties aux pr6sentes
dchangerot" des renseignements dans les domaines suivants :

a) Ittude, construction et fonctionnement des piles de recherche et leur utili-
sation en tant que moyens de proc6der A des recherches, h des mises au point et
des 6tudes industrielles, et de prdparer des traitements m6dicaux ;

b) Questions d'hygi~ne et de sdcurit6 lies au fonctionnement et A l'utilisation
des piles de recherche;

c) Utilisation des radio-isotopes dans la recherche en. physique et en biologie,
dans l'agriculture, dans l'industrie et en m~decine pour les traitements.

2. L'application ou l'utilisation des renseignements et donnles de toute
nature, notamment les 6pures et sp6cifications, 6chang6s en. execution du present
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shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any
particular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of New Zealand uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein,
as may be required as initial and replacement fuel in the operation of research
reactors which the Government of New Zealand, in consultation with the Commis-
sion, decides to construct and as required in the agreed experiments related thereto.
Also, the Commission will lease to the Government of New Zealand uranium
enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided herein,
as may be required as initial and replacement fuel in the operation of such research
reactors as the Government of New Zealand may, in consultation with the Commis-
sion, decide to authorize private individuals or private organizations under its
jurisdiction to construct and operate, provided the Government of New Zealand
shall at all times maintain sufficient control of the material and the operation of
the reactor to enable the Government of New Zealand to comply with the provi-
sions of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of New
Zealand shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit
the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while replaced
fuel elements are radioactively cooling in New Zealand or while fuel elements are
in transit, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may
be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to ship-
ment and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated
in Articles VIII and IX.
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Accord n'engagent que la responsabilit6 de la Partie qui a re~u et utilis6 ces ren-
seignements ou donnes, et il est entendu que l'autre Partie coop6rante ne garantit
pas que lesdits renseignements ou donnes sont exacts, complets ou appropri~s
en vue d'une quelconque utilisation ou application particuli6re.

Article IV

1. La Commission c~dera bail au Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
de l'uranium enrichi en isotope 235, sous r6serve des clauses et conditions stipul6es
dans les prdsentes, suivant les besoins en combustible l'origine puis pour les
remplacements qui d6couleront du fonctionnement des piles de recherche que le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, en consultation avec la Commission,
d~cidera de construire, et des experiences y relatives qui seront faites d'un commun
accord. De plus, la Commission c6dera k bail au Gouvernement de la Nouvelle-
ZWlande de l'uranium enrichi en isotope 235, sous reserve des clauses et conditions
stipul~es dans les pr~sentes, suivant les besoins en combustible h l'origine puis
pour les remplacements qui d6couleront du fonctionnement des piles de recherche
que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, en consultation avec la Commission,
ddcidera d'autoriser des personnes physiques ou morales privies relevant de sa
juridiction A construire et \ exploiter, 6tant entendu que le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande exercera constamment une surveillance des mat~riaux consti-
tutifs de la pile et de son fonctionnement suffisante pour le mettre en mesure de
se conformer aux dispositions du present Accord et aux dispositions applicables
du contract de cession bail.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope 235 qui sera transf~rde par la
Commission en vertu du present article et placde sous la garde du Gouvernement
de la Nouvelle-ZMlande ne dpassera h aucun moment six (6) kilogrammes d'ura-
nium 235 contenus dans de l'uranium enrichi en isotope 235 jusqu'h concurrence
de vingt pour cent (20 pour 100) au maximum, plus la quantit6 suppl~mentaire
qui, de l'avis de la Commission, est ndcessaire pour permettre le fonctionnement
continu et efficace de la pile ou des piles pendant que des cartouches remplac~es se
d&sactivent en Nouvelle-ZMlande ou pendant que des cartouches actives sont en
cours de transport, l'intention de la Commission 6tant de rendre possible l'utili-
sation maximum des six (6) kilogrammes de ladite mati6re.

3. Lorsque des cartouches actives contenant de l'uranium 235, c~d~es .
bail par la Commission, devront 8tre remplac~es, elles seront renvoydes A la Com-
mission et, sauf accord en sens contraire, ni la forme ni la teneur des cartouches
actives irradi~es ne seront modifi~es apr~s leur extraction de la pile et avant leur
livraison h la Commission.

4. La cession . bail d'uranium enrichi en isotope 235 qui est pr6vue au pr6sent
article aura lieu moyernant le prix et suivant les clauses et conditions relatives
6.l'exp~dition et h la livraison, qui seront fix6s d'un commun accord, et sous les
conditions &6nonc~es aux articles VIII et IX.
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Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of New Zealand,
including source materials, special nuclear materials, byproduct material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of New Zealand by the Commission for research purposes in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. In no case, however, shall the quantity
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of New
Zealand, by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess
of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of New Zealand or authorized persons under its jurisdiction such
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on
the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in New Zealand. The sale or lease of these materials shall be
on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or New Zealand may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accor-
dingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article III, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices,
to and perform services for the Government of New Zealand and such persons
under its jurisdiction as are authorized by the Government of New Zealand to
receive and possess such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.

(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government
of the United States and the Government of New Zealand.
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Article V

Les mati~res n~cessaires A l'exdcution des travaux de recherche ddfinis con-
cernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques qui sont entrepris
par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, notamment les mati~res qui consti-
tuent des sources radioactives, les matires premieres spdciales de l'industrie ato-
mique, les sous-produits, les autres radio-isotopes et les isotopes stables seront
vendus ou transfdr~s de toute autre mani~re'au Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande par la Commission, aux fins de recherches, par quantitds et suivant les
clauses et conditions qui seront convenues, lorsque ces mati~res ne se trouvent
pas dans le commerce. Toutefois, la quantit6 des mati~res premieres spdciales de
l'industrie atomique mises A la disposition du Gouvernement de la Nouvelle-
ZWlande par transfert en vertu du prdsent article ne devra A aucun moment ddpasser
100 grammes d'uranium 235 contenu dans une autre substance, 10 grammes de
plutonium et 10 grammes d'uranium 233.

Article VI

Sous rdserve d'approvisionnements suffisants et suivant ce qui sera convenu,
la Commission vendra ou c~dera A bail, par les voies qui lui paraitront convenables,
au Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande ou A des personnes autorisdes relevant
de sa juridiction, les matdriaux constitutifs de piles autres que les mati~res pre-
mieres sp6ciales de l'industrie atomique qui ne peuvent ktre obtenus dans le com-
merce et qui sont n~cessaires pour construire et faire fonctionner des piles de recher-
che en Nouvelle-ZMlande. La vente ou la cession A bail de ces matdriaux aura lieu
suivant les clauses dont les Parties seront convenues.

Article VII

I1 est prdvu que, comme il est stipuk au prdsent article, des personnes phy-
siques ou morales privdes se trouvant aux Rtats-Unis ou en Nouvelle-ZMlande
pourront traiter directement avec des personnes physiques ou morales .privdes
se trouvant dans l'autre pays. En consequence, pour ce qui est des sujets qui
doivent donner lieu A des 6changes de renseignements conformdment A l'article III,
le Gouvernement des ]ttats-Unis permettra aux personnes relevant de sa juridic-
tion de transfdrer et d'exporter des mati~res et produits, y compris les 6quipements
et l'appareillage, et de fournir des services au Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande et aux personnes relevant de sa juridiction qu'il autorisera A recevoir
et A conserver en leur possession ces mati~res et produits et A recevoir lesdits
services, sous rdserve :

a) Des dispositions de l'article II;

b) Des lois et r~glements, et des conditions d'obtention des licences, qui
sont applicables en vertu de la ldgislation des Rtats-Unis et de celle de la Nouvelle-
Zdande.
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Article VIII

1. The Government of New Zealand agrees to maintain such safeguards as
are necessary to assure that the special nuclear materials received from the Com-
mission shall be used solely for the purposes agreed in accordance with this Agree-
ment and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of New Zealand agrees to maintain such safeguards
as are necessary to assure that all other reactor materials, including equipment
and devices, purchased in the United States under this Agreement by the Govern-
ment of New Zealand or authorized persons under its jurisdiction shall be used
solely for the design, construction, and operation of research reactors which the
Government of New Zealand decides to construct and operate and for research
in connection therewith, except as may otherwise be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of New Zealand agrees to maintain records relating to power
levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the
Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government of
New Zealand will permit Commission representatives to observe from time to time
the condition and use of any leased material and to observe the performance of
the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of New Zealand
may request the Commission to provide in accordance with this arrangement are
harmful to persons and property unless handled and used carefully. After delivery
of such materials to the Government of New Zealand, the Government of New
Zealand shall bear all responsibility, in so far as the Government of the United
States is concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect
to any special nuclear materials or fuel elements which the Commission may,
pursuant to this Agreement, lease to the Government of New Zealand or to any
private individual or private organization under its jurisdiction, the Government
of New Zealand shall indemnify and save harmless the Government of the United
States against any and all liability (including third party liability) from any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease,
and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements after
delivery by the Commission to the Government of New Zealand or to any author-
ized private individual or private organization under its jurisdiction.
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Article VIII

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'eigage . prendre toutes les
mesures de s~curit6 n~cessaires pour que les mati~res premieres sp~ciales de Fi'-
dustrie atomique fournies par la Commission ne soient utilis6es qu'aux seules fins
convenues en conformit6 du present Accord, et que ces mati~res soient conserv~es
en sfiret6.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'engage I prendre toutes les
mesures de s~curit6 n~cessaires pour que tous les autres matdriaux constitutifs
de piles, y compris les 6quipements et l'appareillage, achetds aux ttats-Unis en
vertu du present Accord par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ou des
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, ne soient utilis6s que pour l'6tude,
la construction et l'exploitation de piles de recherche que le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande aura dcid6 de construire et d'exploiter et pour les travaux de
recherche connexes, sauf accord en sens contraire.

3. En ce qui concerne les piles de recherche construites en ex6cution du
pr6sent Accord, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande s'engage h faire un enre-
gistrement permanent des niveaux d'6nergie de fonctionnement et des taux de
consommation en cartouches actives, et A. presenter des rapports annuels 6 la
Commission sur ces sujets. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande autorisera des repr~sentants de la Commission ;. vdrifier de
temps . autre l'6tat et l'utilisation de toute mati~re c~d~e h bail et h examiner
le fonctionnement de la pile dans laquelle la mati6re est utilise.

4. Certaines des matires premieres de l'industrie atomique que le Gouver-
nement de la Nouvelle-ZMlande peut demander h la Commission de lui fournir
conform~ment au present arrangement sont dangereuses pour les personnes et
pour les biens k moins qu'elles ne soient manutentionn6es et utilis6es avec precau-
tion. Apr~s la livraison de ces mati~res au Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande,
ce dernier assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toutes
les responsabilit~s touchant la manutention et l'utilisation desdites mati~res dans
les conditions de sdcurit6 voulues. Pour ce qui est des mati~res premieres sp~ciales
de l'industrie atomique ou de toutes cartouches actives que la Commission peut,
en vertu du present Accord, c~der bail au Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
ou 5 toute personne physique ou morale privde relevant de sa juridiction, ce Gou-
vernement garantira le Gouvernement des ttats-Unis contre toute responsabilit6
(y compris la responsabilit6 envers les tiers), quelle qu'en soit la cause, ddcoulant
de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la cession A bail, de la pos-
session et de l'utilisation desdites mati~res premieres de l'industrie atomique ou
cartouches actives, qui serait encourue apr~s la livraison par la Commission au
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande ou h toute personne physique ou morale
priv~e qui est autoris@e et relive de sa juridiction.

N- 3582



166 United Nations - Treaty Series 1956

Article IX

The Government of New Zealand guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of New Zealand or authorized persons under its jurisdiction, pursuant to
this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or
for research on or development of atomic weapons or for any other military pur-
poses, and that no such material, including equipment and devices, will be trans-
ferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of
New Zealand except as the Commission may agree to such transfer to another
nation and then only if in the opinion of the Commission such transfer falls
within the scope of an agreement for cooperation between the United States and
the other nation.

Article X

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of power
from atomic energy in New Zealand.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the
Government of New Zealand shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel materials
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be
delivered to the Commission at a site in the United States designated by the
Commission at the expense of the Government of New Zealand and such delivery
shall be made under appropriate safeguards against radiation hazards while in
transit.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to
be executed pursuant to duly constituted authority.
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Article IX

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande prend les engagements suivants:

a) Les mesures de s~curit6 visdes h l'article VIII seront prises ;

b) Aucun produit ou mati6re, y compris les 6quipements et l'appareillage,
qui aura W transfdr6 en vertu du present Accord au Gouvernement de la Nouvelle-
ZMlande ou h des personnes autorisdes relevant de sa juridiction, par voie de cession
h bail ou de vente ou autrement, ne sera utilis6 AL la fabrication d'armes atomiques
ni des travaux de recherche ou de mise au point concernant de telles armes ni
& d'autres fins militaires, et ne sera transf~r6 k des personnes non autorisdes ou ne
relevant pas de la juridiction du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, si ce
n'est lorsque la Commission aura donn son accord au transfert & un autre pays et,
dans ce cas, seulement si la Commission estime que le transfert rentre dans le
cadre d'un accord de coopdration conclu entre les ]tats-Unis et l'autre pays.

Article X

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coopdration
conduira la recherche d'une coopdration plus 6tendue portant sur l'6tude, la
construction et l'exploitation de piles productrices d'6nergie. En cons6quence,
les Parties se consulteront de temps h autre au sujet de la possibilit6 de conclure
un accord de cooperation compldmentaire concernant la production de courant
6lectrique h partir de l'6nergie atomique, en Nouvelle-ZMlande.

Article XI

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date & laquelle chaque Gouver-
nement recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalitds constitutionnelles et ldgales n6cessaires h. l'entrde en vigueur d'un tel
instrument et ledit Accord restera en vigueur pendant une durde de cinq ans.

2. A l'expiration du prdsent Accord ou de toute prolongation dudit Accord,
le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande livrera aux IRtats-Unis toutes les car-
touches actives contenant des combustibles nucldaires qui auront t6 c6des
bail par la Commission ainsi que toutes autres matires utilisdes comme combus-
tibles dans les piles et c~des h bail par la Commission. Ces cartouches actives et
ces combustibles seront livrds h la Commission en un lieu des ttats-Unis qu'elle
aura ddsign6, aux frais du Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande, et cette livraison
sera faite avec les precautions voulues pour 6viter tous dangers provenant des
rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QuoI les Parties aux prdsentes ont fait signer le prdsent Accord
en vertu d'autorisations dounes dans les formes requises.
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DONE at Washington, in duplicate, this thirteenth day of June, 1956.

For the Government of the United States of America:

Walter S. ROBERTSON

Assistant Secretary of State for Far Eastern Affairs

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of New Zealand:

L. K. MUNRO

Ambassador of New Zealand
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FAIT b Washington, en double exemplaire, le 13 juin 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Walter S. ROBERTSON

Secr~taire d']tat adjoint pour les affaires d'Extr~me-Orient

Lewis L. STRAUSS

Prdsident de la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:

L. K. MUNRO

Ambassadeur de Nouvelle-Z61ande

NO 3582
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No. 3583. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE GOVERN-
MENT OF CANADA, AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AS TO DISPOSITION OF RIGHTS IN
ATOMIC ENERGY INVENTIONS. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 24 SEPTEMBER 1956

The Government of the United States of America, the Government of Canada,
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land ;

Recognizing that the rights, title and interests in certain inventions and
discoveries (known as Combined Policy Committee inventions) resulting from
wartime cooperation of the Governments of the United States, Canada, and the
United Kingdom are held in a fiduciary capacity at present ; and

Believing (1) that it is desirable at this time to make the final disposition of
the rights, title and interests in those inventions and discoveries, and (2) that
mutual benefit will result from the interchange of rights, title and interests in
existing inventions and discoveries in the field of and related to atomic energy
which are the subject of patents or patent applications by one Government in the
country of one or both of the other Governments;

Have agreed as follows:

Article I

The term "Government" or "Governments" in this Agreement shall be deemed
to include :

1. In the case of the United States, the United States Atomic Energy Commission;

2. In the case of the United Kingdom, the United Kingdom Atomic Energy
Authority ;

3. In the case of Canada, the Atomic Energy Control Board, Atomic Energy of
Canada Limited, Eldorado Mining and Refining Limited, National Research
Council, and the Department of Mines and Technical Surveys.

I Came into force on 24 September 1956, the date of signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3583. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AU RtGIME DES DROITS D'INVENTION DANS
LE DOMAINE DE L'UINERGIE ATOMIQUE. SIGNt A
WASHINGTON, LE 24 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Reconnaissant que les droits, titres et int~r~ts relatifs certaines inventions
et ddcouvertes (connues sous le nom d'inventions du Combined Policy Committee)
r~sultant de la coopdration instaurde en temps de guerre entre les Gouvernements
des ttats-Unis, du Canada et du Royaume-Uni, sont actuellement d~tenus A
titre de ddp6t ; et

Estimant 1) qu'il est maintenant souhaitable de r~gler de fa~on d~finitive
la question des droits, titres et int~rfts relatifs A ces inventions et ddcouvertes,
et 2) qu'il est de l'int~r~t mutuel des Parties d'6changer entre elles les droits,
titres et intdrfts relatifs aux inventions et ddcouvertes concernant, directement ou
indirectement, 1'6nergie atomique, qui font l'objet de brevets d~tenus ou de deman-
des de brevets ddposdes par Fun des Gouvernements dans les deux autres pays
ou dans lun d'eux seulement ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le prdsent Accord, les termes e(Gouvernement s ou ,€Gouvernements S

s'entendent comme comprenant :
1. En ce qui concerne les P-tats-Unis, la Commission de 1'6nergie atomique;

2. En ce qui concerne le Royaume-Uni, l'Autoritd de l'dnergie atomique;

3. En ce qui concerne le Canada, la Commission de contr6le de 1'6nergie atomique,
l'Atomic Energy of Canada Limited, l'Eldorado Mining and Refining Limited,
le Conseil national de recherches et le Minist~re des mines et des relevds techni-
ques.

I Entrd en vigueur le 24 septembre 1956, date de la signature, conform~ment h F'article V.
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Article II

It is desirable to make final and ultimate disposition of the rights, title and
interests in the Combined Policy Committee inventions, thereby terminating
the fiduciary provision heretofore applying. To that end, the Government or
Governments employing the inventor or inventors shall own the entire rights,
title and interests in any such Combined Policy Committee invention which is the
subject of a patent or patent application in one or more of the three countries.

Article III

In addition, it is desirable and to the mutual benefit to exchange certain
rights, title and interests in all inventions or discoveries in the field of atomic
energy which are the subject of patents or patent applications by one Government
in the country or countries of either one or both of the other two Governments as
of Novermber 15, 1955.

Article IV

With respect to any invention or discovery within the scope of Articles II
and III, each Government, within the limits of its ownership as of November 15,
1955 :

1. Shall transfer and assign to the other Government or Governments such rights,
title and interests as the assigning and transferring Government may own in
the other's country, subject to the retention by the assigning and transferring
Government of a non-exclusive, irrevocable, paid-up license to make, use and
have made or used such invention or discovery by or for the assigning and
transferring Government or for purposes of mutual defense.

2. Shall accord the right to a non-exclusive, irrevocable, paid-up license to the
other Governments to make, use, and have made or used such invention or
discovery by or for such other Government or Governments or for purposes
of mutual defense in all countries.

3. Shall not discriminate against nationals of the other Government or Govern-
ments in the grant of licenses in any patents or patent applications owned
by each Government or in which each Government acquires ownership or
rights under this Agreement, but shall accord licenses to nationals of the other
Government or Governments on the same or as favorable terms as it accords
licenses to its own nationals (including its Government owned or controlled
corporations when such corporations practice the invention or discovery in the
performance of services for a party other than the licensing Government).
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Article II

I1 est souhaitable de r6gler de fa on d~finitive la question des droits, titres et
intfrtts relatifs aux inventions du Combined Policy Committee et de mettre ainsi
fin aux mesures de d~p6t en vigueur jusqu'ici. A cet effet, le Gouvernement ou
les Gouvernements qui emploient l'inventeur ou les inventeurs auront la propri~t6
de la totalit6 des droits, titres et int~r~ts relatifs auxdites inventions du Combined
Policy Committee faisant l'objet d'un brevet ou d'une demande de brevet dans
un ou plusieurs des trois pays.

Article III

En outre, il est souhaitable et conforme l'intrft mutuel des Parties d'6chan-
ger certains des droits, titres et int~rts relatifs h toutes inventions ou d6couvertes
dans le domaine de 1'6nergie atomique faisant l'objet de brevets d~tenus ou de
demandes de brevets d~pos~es au 15 novembre 1955 par l'un des Gouvernements
dans les deux autres pays ou dans l'un d'eux seulement.

Article IV

En ce qui concerne toute invention ou d6couverte vis~e par les articles II
et III, chacun des Gouvernements, dans les limites de ses droits de propri6t6 au
15 novembre 1955:

1. Convient de transf6rer et ceder h l'autre Gouvernement ou aux autres Gouver-
nements tout droit, titre et int~rt qu'il d~tient dans l'autre ou les autres pays,
sous r6serve que le Gouvernement qui effectue le transfert et la cession reqoive
une licence non exclusive, irrevocable et gratuite l'autorisant h r~aliser ou
exploiter ou A faire r~aliser ou exploiter ladite invention ou d~couverte pour
son propre compte ou pour les besoins de la d~fense mutuelle.

2. Accordera aux autres Gouvernements le droit h une licence non exclusive,
irrevocable et gratuite les autorisant h r~aliser ou exploiter ou . faire r~aliser
ou exploiter ladite invention ou d6couverte pour leur propre compte ou pour
les besoins de la defense mutuelle, dans tous les pays.

3. N'exercera aucune discrimination L l'encontre des ressortissants de l'autre
pays ou des autres pays en ce qui concerne la d6livrance de licences relatives
,h des brevets d6terius ou des demandes de brevet d~pos~es par lui, ou h l'6gard
desquels il acquiert un droit de propri6t6 ou d'autres droits en vertu du pr~sent
Accord, et accordera des licences aux ressortissants de l'autre pays ou des autres
pays dans les m~mes conditions ou dans des conditions aussi favorables que
celles qui r~gissent la d~livrance des licences . ses propres ressortissants (y com-
pris les entreprises exploit~es ou contr6les par l'Rtat lorsqu'elles utilisent
l'invention ou la d~couverte dans la fourniture de services h une partie autre
que le Gouvernement).
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4. Shall waive any and all claims against the other Government or Governments
for compensation, royalty or award as respects any invention or discovery
within the scope of Articles II and III, and release the other Government or
Governments with respect to any claim on any such invention or discovery.

Article V

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington this twenty-fourth day of September, 1956, in three
original texts.

For the Government of the United States of America:

C. Burke ELBRICK

Lewis L. STRAUSS

For the Government of Canada:

A. D. P. HEENEY

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Roger MAKINS
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4. Renoncera A r~clamer AL l'autre Gouvernement ou aux autres Gouvernements
une compensation, une redevance ou des dommages-int~rfts pour toute inven-
tion ou d~couverte visde par les articles II et III, et lib~rera l'autre Gouverne-
ment ou les autres Gouvernements de toute obligation A cet 6gard.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A. Washington, le 24 septembre 1956, en trois exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement des Rltats-Unis d'Am~rique:

C. Burke ELBRICK

Lewis L. STRAUSS

Pour le Gouvernement du Canada:

A. D. P. HEENEY

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Roger MAKINS
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No. 3584

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BURMA

Loan Agreement-Railvay Project (with related letter
and annexed Loan Regulations No. 3 and Project
Agreement-Railway Project-between the Bank and
the Union of Burma Railway Board). Signed at
Washington, on 4 May 1956

Official text: English.

Registered by the International Bank or Reconstruction and Development on 15 No-
vember 1956.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux chemins de fer
(avee une lettre y relative et, en annexe, le Reglement
n 3 sur les emprunts et le Contrat relatif A un
projet - Projet relatif aux chemins de fer - entre
la Banque et l'Union of Burma Railway Board).
Signe 'a Washington, le 4 mai 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 15 novembre 1956.
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No. 3584. LOAN AGREEMENT 1 (RAILWAY PROJECT) BE-
TWEEN THE UNION OF BURMA AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 4 MAY 1956

AGREEMENT, dated May 4, 1956, between THE UNION OF BURMA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1955,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, wherever used
in this Agreement or any Schedule to this Agreement the following terms shall
have the following meanings:

(a) The term "Board" means the Union of Burma Railway Board, a body
corporate constituted and existing under the laws of The Union of Burma.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement of even date here-
with between the Bank and the Board.

Article II

THE LOAN

Section 2.01- The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to five million three hundred fifty thousand dollars ($5,350,000).

1 Came into force on 25 September 1956, upon notification by the Eank to the Government
of the Union of Burma.

See p. 200 of this volume.
3 See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3584. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELATIF AUX
CHEMINS DE FER) ENTRE L'UNION BIRMANE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNi A WASHING-
TON, LE 4 MAI 1956

CONTRAT, en date du 4 mai 1956, entre I'UNION BIRMANE (ci-apr~s d~nom-
m~e (( l'Emprunteur ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nommde (( la Banque )

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DtFINITIONS SPP-CIALES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19552, sous r6serve, toutefois, des modifications apport6es 5. ce R~glement par
l'annexe 33 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur les emprunts, ainsi
modifi, dtant ci-apr~s d~nomm6 ole R~glement sur les emprunts )), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient intd-
gralement dans ce Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses annexes, & moims
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression (( la Commission )) d~signe l'Union of Burma Railway Board
(Commission des Chemins de fer de l'Union birmane), personne morale constitute
et fonctionnant conform6ment h la lgislation de l'Union birmane.

b) L'expression (( le Contrat relatif A un Projet )) d~signe le contrat de mme
date conclu entre la Banque et la Commission.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le pr~sent Contrat, le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant & cinq millions trois cent cinquante mille (5.350.000) dollars.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1956, dos notification par la Banque an Gouvernement

de 'Union birmane.
2 Voir p. 201 de ce volume.
S Voir p. 195 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-
fourths per cent (4 3/, %) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project de-
scribed in Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be determined by agreement between the Board and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

1 See p. 192 of this volume.
' See p. 194 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira darts ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts et sous r~serve des pouvoirs d'annulatior et de retrait 6nonc~s
dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
quatre trois quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt pr~lev~e qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due pour les engagements sp~ciaux pris par la Banque h la
demande de l'Emprunteur, conform6ment au paragraphe 4.02 du R6glement sur
les emprunts, sera perque au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur
le montant du principal de tout engagement special ion liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rfts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure 5. l'annexe 11 du pr~sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera k ce que les fonds provenart de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires . l'ex~cution du Projet d~crit 6L l'annexe 2 2 du present Contrat. Les
marchandises qui devront tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les m~thodes et modalit& d'achat de ces marchandises seront sp6cifi~es
par convention entre la Commission et la Banque, qui pourront modifier ces arran-
gements par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que les marchandises achet6es
l 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es dans le territoire de l'Em-

prunteur exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Voir p. 193 de ce volume.
Voir p. 195 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary to the Government of The Union of Burma,
Ministry of Finance and Revenue, of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, finan-
cial and business practices.

(b) The Borrower shall cause the Board punctually to perform all the cove-
nants and agreements on its part to be performed pursuant to the Project Agree-
ment, and shall take or cause to be taken all such action as shall be necessary or
appropriate in order to enable the Board to perform such covenants and agree-
ments.

(c) The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to the Board,
on terms and conditions not less favorable than the terms and conditions of the
Loan.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire du Gouvernement de l'Union birmane au
Minist~re des finances et des recettes fiscales de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura dsign~es par 6crit seront les reprdsentants autoris~s de
'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit ex~cut6
avec ]a diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conformdment aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale.

b) L'Emprunteur veillera & ce que la Commission execute ponctuellement
tous les engagements et toutes les obligations qui lui incombent en vertu du Con-
trat relatif h un Projet, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures n~cessaires
ou appropri~es pour mettre la Commission en 6tat d'ex~cuter ces engagements et
obligations.

c) L'Emprunteur mettra les fonds provenant de l'Emprunt & la disposition
de la Commission k des clauses et conditions qui ne pourront ftre moins favorables
que celles de 'Emprunt.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
hi la rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

l 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g~n6rale de 'Emprunt. Les renseignements que 'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'intermd-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et
k la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de ]'Em-
prunt ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, including assets of the Union Bank of Burma.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and
fees, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
. toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et 'de ]a Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une seiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext6rieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et A ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution sur des
marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit ftre rembours~e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ou iii) h la constitution dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
tde pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression (( avoirs de l'Emprunteur )) d~signe
les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou d'un organisme de
l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de la Banque
centrale de Birmanie (Union Bank of Burma).

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit
pergu en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses ter-
ritoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables
aux imp6ts ou droits per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif un Projet et
les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de
l'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du prdsent
Contrat ou des Obligations, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, les imp6ts ou
droits de cette nature per~us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed with the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraphs (c) or (h) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of
the Loan Regulations:

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf
of the Board shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) that all necessary acts, consents and approvals to authorize the Board
to carry out the Project and all necessary rights and powers in connection there-
with shall have been performed or given;

(c) that the execution and delivery of the letter of even date herewith from
the Borrower to the Bank containing undertakings with respect to the provision
of funds needed for the carrying out by the Board of its 4-Year Rehabilitation
and Development Program, the rate policy of the Burma Railways, and the treat-
ment of the indebtedness of the Board to the Government of The Union of Burma,
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.
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Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront sou-
mis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir, h la satisfaction de la Banque,
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es avec
les fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et
leur importation dans ses territoires.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6rds aux alin~as a et b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si Fun des faits 6num~r~s aux alindas c et h du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter
de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le prin-
cipal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non remboursdes et cette ddclara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1tSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de 'a-
linda a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonne

titre de conditions supplmentaires aux formalit~s suivantes :

a) La signature et la remise, au nom de la Commission, du Contrat relatif
hun projet devront avoir W dfiment autoris~es ou ratifi~es par les autorit6s com-
p~tentes de la Commission et du Gouvernement ;

b) Tous les actes et toutes les autorisations et approbations ndcessaires pour
permettre h la Commission d'ex6cuter le Projet, et tous les droits et pouvoirs
ndcessaires ik cette fin, devront avoir W accomplis ou donns ;

c) La signature et la remise de la lettre de m~me date adressde A la Banque
par 'Emprunteur et stipulant des engagements relatifs A la fourniture des fonds
dont la Commission a besoin pour ex~cuter son Programme quadriennal de remise
en 6tat et de d~veloppement, . la politique tarifaire des Chemins de fer de Birmanie
et h l'am~nagement de la dette de la Commission envers le Gouvernement de l'Union
birmane, devra avoir t6 dfiment autorisde ou ratifi~e par les autorit~s gouverne-
mentales comp~tentes.
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Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and binding
obligation of the Board in accordance with its terms ;

(b) that the Board has full power and authority to carry out the Project and
has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts,
consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given ;

(c) that the letter referred to in Section 7.01 (c) of this Agreement has been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Bor-
rower and that the undertakings therein contained constitute valid and binding
obligations of the Borrower in accordance with their terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Secretary to the Government of The Union of Burma
Ministry of Finance and Revenue
Rangoon
Burma

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 8.03. The Minister for Foreign Affairs of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 7.02. Les clauses ci-apr~s sont ajout~es comme points suppld-
mentaires, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts,
devant figurer dans la consultation ou les consultations qui seront donn~es par la
Banque:

a) Que le Contrat relatif A un Projet a 6t6 diment autoris6 ou ratifi6 par ]a
Commission, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour ladite
Commission un engagement valable et obligatoire conform~ment A. ses termes;

b) Que la Commission est pleinement habilit~e et autoris~e A. ex~cuter le
Projet et dispose de tous les droits et pouvoirs n6cessaires cette fin, et que tous
les actes et toutes les autorisations et approbations n6cessaires ont &6 accomplis
ou donn~s dfiment et valablement ;

c) Que l'tablissement de la lettre vis~e h l'alin~a c du paragraphe 7.01 du
present Contrat a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qu'elle a k6
sign~e et remise en son nom et que les engagements qu'elle contient constituent,
pour l'Emprunteur, des engagements valables et obligatoires conform~ment h
leurs termes.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Union birmane
Minist~re des finances et des recettes fiscales
Rangoon
(Birmanie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am6rique).

Paragraphe 8.03. Le Ministre des affaires 6trang~res de 'Emprunteur est
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Union of Burma:

By MAUNG WIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1959
October 15, 1959
April 15, 1960
October 15, 1960
April 15, 1961
October 15, 1961
April 15, 1962
October 15, 1962
April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964
October 15, 1964
April 15, 1965

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)*

$168,000
172,000
176,000
180,000
185,000
189,000
193,000
198,000
203,000
207,000
212,000
217,000

Principal
A mount

Outstanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars)-

$5,350,000
5,182,000
5,010,000
4,834,000
4,654,000
4,469,000
4,280,000
4,087,000
3,889,000
3,686,000
3,479,000
3,267,000
3,050,000

Date
Payment Due

October 15, 1965
April 15, 1966
October 15, 1966
April 15, .1967
October 15, 1967
April 15, 1968
October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

No. 3584

Payment ol
Principal

(expressed in
dollars)*

223,000
228,000
233,000
239,000
245,000
250,000
256,000
262,000
269,000
275,000
282,000
288,000

Principal
A mount

Outstanding
Alter Each

Payment
(expressed in

doars)*

2,827,000
2,599,000
2,366,000
2,127,000
1,882,000
1,632,000
1,376,000
1,114,000

845,000
570,000
288,000
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat, en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Union birmane:

(Signi) MAUNG WIN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign!) Eugene R. BLACK
President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

15 avril 1959
15 octobre 1959
15 avril 1960
15 octobre 1960
15 avril 1961
15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965

Monant
du principal
des Ich4ances
(exprim en

dollars-)

168.000
172.000
176.000
180.000
185.000
189.000
193.000
198.000
203.000
207.000
212.000
217.000

Montant
du principal

restant dil
aprhs paiement

de chaque
chiance

(exprimi en
dollars) *

5.350.000
5.182.000
5.010.000
4.834.000
4.654.000
4.469.000
4.280.000
4.087.000
3.889.000
3.686.000
3.479.000
3.267.000
3.050.000

Dates
des ichlances

15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967
15 avril 1968
15 octobre 1968
15 avrnl 1969
15 octobre 1969
15 avril 1970
15 octobre 1970
15 avril 1971

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les pr4lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment L l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les Emprunts,

savoir

No 3584

Montant
du principal
des dchlances
(exprimi en

dollars) *

223.000
228.000
233.000
239.000
245.000
250.000
256.000
262.000
269.000
275.000
282.000
288.000

Montant
du principal

restant dT'l
apres paiemeng

de chaque
ch&dance

(exprimi en
dollars) *

2.827.000
2.599.000
2.366.000
2.127.000
1.882.000
1.632.000
1.376.000
1.114.000

845.000
570.000
288.000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ..... ................. .... of 1%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity .......... ... 1%
More than 10 years before maturity ....... .................... ... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project is part of a program of rehabilitation and development being car-

ried out by the Board which is designed to increase the capacity and improve the effi-

ciency of the Burma Railways.

2. The Project consists of the procurement of rolling stock for use in the Railways'

operations, and the construction and repair of certain bridges :

(a) The Board will acquire 750 2-axle boxcars, 75 2-axle hoppers, 100 bogie timber

wagons, 150 2-axle open wagons, and 100 2-axle timber wagons ordered in 1955. Ade-

quate quantities of spare parts will be bought with the original stock.

(b) The Board will acquire eight sets of 3-unit diesel rail-cars, each set seating about

260 passengers. All this stock will be operated in suburban services. Adequate quan-

tities of spare parts will be bought with the original stock.

(e) The Board will build a new steel trestle bridge across the Sittang River about

five miles upstream from the site of the previous bridge destroyed during World War II.

The structure will be designed to carry both railway trains and motor vehicles, the latter

by cantilevers on either side.

(d) The Board will complete the permanent repair, by installing new steel girders,

of about 50 minor bridges with spans ranging from 20 to 150 feet.

It is expected that all procurement will be completed by the end of 1958, and that

-the construction of the Sittang Bridge will be completed by the end of 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of

-the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows :

(a) by the deletion of paragraph (h) of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following :

"(h) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agree-

ment to be performed by the Board pursuant to the Project Agreement.";
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tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance ........ .................. Y%
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6chdance ...... ............ 1%
Plus de 10 ans um avant l'ch6ance ......... .................... 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I. Le Projet fait partie d'un programme de remise en 6tat et de d6veloppement
que la Commission exdcute en vue d'accroltre la capacit6 et l'efficacit6 des Chemins
de fer de Birmanie.

2. Le Projet comprend l'acquisition de matdriel roulant destin6 h Vexploitation
des chemins de fer, ainsi que la construction et la r6paration de certains ponts :

a) La Commission acquerra 750 wagons couverts 1 2 essieux, 75 wagons trdmies
A 2 essieux, 100 wagons plats h bogie pour le transport du bois, 150 wagons ouverts A
2 essieux, et 100 wagons plats h 2 essieux pour le transport du bois commandos en 1955.

Des pi~ces de rechange en quantit6 voulue seront achet6es avec le materiel original.

b) La Commission acquerra 8 rames automotrices Diesel comptant chacune 3 voi-
tures et 260 places assises environ. Tout ce mat6riel sera mis en service sur les lignes

de banlieue. Des pices de rechange en quantit6 voulue seront achetdes avec le materiel

original.

c) La Commission construira un nouveau pont de chevalets en acier sur le fleuve

Sittang, t 5 milles environ en amont de l'endroit oii se trouvait le pont qui a 6t6 ddtruit
pendant la deuxi~me guerre mondiale. L'ouvrage sera con~u de mani~re h servir h la
fois au trafic ferroviaire et au trafic routier, qui utilisera des encorbeillements situds

de part et d'autre du pont.

d) La Commission ach~vera, grAce h l'installation de nouvelles poutrelles d'acier,

la r6novation d'une cinquantaine de ponts d'importance secondaire L trav6es de 20 h
150 pieds.

On compte que tout le matdriel aura 6t6 livr6 h la fin de 1958 et que la construction
du pont sur le Sittang sera achevde h la fin de 1959.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTPLES AU RiGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur

les Emprunts en date du 15 fdvrier 1955 doivent 4tre tenues pour modifi~es de la manire
suivante :

a) L'alin~a h du paragraphe 5.02 sera remplac6 par la disposition suivante

4 h) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation dont
la Commission est tenue aux termes du Contrat relatif h un Projet. *;
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(b) by the addition in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the
words "and the Project Agreement";

(c) by the addition in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the
words "or the Project Agreement";

(d) by the deletion of Section 7.01 and the substitution therefor of the following

"SEcTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the
Borrower' and the Board under the Loan Agreement, the Bonds and the Project
Agreement shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwith-

standing the law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary.
Neither the Bank nor the Borrower nor the Board shall be entitled in any proceed-
ing under this Article to assert any claim that any provision of these Regulations

or of the Loan Agreement, the Project Agreement, or the Bonds is invalid or unen-
forceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for
any other reason."

(e) by the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following :

"ll. The term"Project" means the project for which the Loan is granted, as

described in the Loan Agreement and as the description thereof shall be amended
from time to time by agreement between the Bank and the Board with the con-
currence of the Borrower."

LETTER DATED 4 MAY 1956 FROM THE UNION OF BURMA TO THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF THE UNION OF BURMA

CHANCERY

WASHINGTON, D. C.

May 4, 1956

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

In connection with the Loan Agreement (Railway Project) of even date'
between us, we are writing to confirm the following statements made by the
representatives of The Union of Burma during negotiations on this Loan:

1 See p. 180 of this volume.
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b) Au paragraphe 5.06, les mots iet du Contrat relatif h un Projeto seront ajoutds
apr~s les mots a(du Contrat d'emprunt *;

c) Au paragraphe 6.17, les mots aou le Contrat relatif h un Projet* seront ajout6s
apr~s les mots ele Contrat d'emprunt ;

d) Le paragraphe 7.01 sera remplacd par la disposition suivante

CPARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de
l'Emprunteur et de la Commission qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt,
le texte des Obligations et le Contrat relatif & un Projet seront valables et produi-
ront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formulas, non-
obstant toute disposition contraire des lois et r~glements de tout 1tat ou de ses
subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni la Commission ne sera
fond6, au cours d'une proc6dure engag~e dans le cadre du present article, . invo-
quer le d~faut de validit6 ou de force ex6cutoire des dispositions du pr6sent R~gle-
ment, des stipulations du Contrat d'emprunt ou du Contrat relatif & un Projet,
ou du texte des Obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif a la Banque ou de toute autre raison.#

e) Le sous-paragraphe 11 du paragraphe 10.01 sera remplac6 par la disposition
suivante :

< 11. L'expression 4le Projet# d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, conform~ment h la description de ce projet contenue dans le Contrat d'em-
prunt, qui pourra 6tre modifi6e de temps h autre par convention pass~e entre
la Banque et la Commission avec l'accord de 'Emprunteur.*-

LETTRE EN DATE DU 4 MAI 1956 DE L'UNION BIRMANE A LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]EVELOP-

PEMENT

AMBASSADE DE L'UNION BIRMANE

CHANCELLERIE

WASHINGTON, D. C.

Le 4 mai 1956

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Nous r~f~rant au Contrat d'emprunt (Projet relatif aux chemins de ier) pass6

ce jour' entre 'Union birmane et la Banque, nous avons l'honeur de confirmer
les d6clarations ci-apr~s que les repr~sentants de l'Union birmane ont faites au

cours des n~gociations relatives A ce Contrat

Voir p. 181 de ce volume.
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I. PROVISION OF FUNDS NEEDED FOR THE CARRYING OUT OF THE PROGRAM

The Union of Burma will, in the event of inadequacy of funds to meet the
estimated expenditures required for the carrying out by the Union of Burma
Railway Board (the Board) of its 4-Year Rehabilitation and Development Program,
make arrangements, on reasonable terms, promptly to provide the Board or cause
the Board to be provided with such funds as may be needed to meet such expen-
ditures.

II. RATE POLICY OF THE BURMA RAILWAYS

The rate policy of the Burma Railways will, at times, be regulated on sound
business principles and, in particular, will be maintained at a level sufficient to
yield a reasonable return on the value of the Railway properties.

III. TREATMENT OF BOARD DEBT TO THE GOVERNMENT

The Government of The Union of Burma, pursuant to an order issued by the
President of the Union on August 31, 1954, has:

(a) Converted into permanent capital not subject to interest or repayment
of principal 166.57 million kyats owed by the Board to the Government and
representing the value of the total assets of the Burma Railways at the end of the
second World War.

(b) Declared a moratorium in respect of repayment of all monies due to it,
by way of principal or interest, representing advances to the Board during and
after World War II up to September 30, 1953. The total amount under this head
is 163.7 million kyats.

(c) Agreed to subsidize in the amount of about 21 lakhs of kyats annually,
from October 1, 1954, the operation of certain unremunerative branch lines oper-
ated by the Board.

With respect to the 163.7 million kyats referred to under item (b) above, we
confirm that it is the intention of the Government ultimately to convert this
amount into permanent capital not subject to interest or repayment of principal.
Until such time as this is done, the Government will not revoke or amend the
moratorium now in effect with respect to such amount in such a way as to pre-
judice the carrying out of the above referred to Program or the servicing by the
Board of the counterpart of the loan made by your Bank to The Union of Burma
or of any other loan outstanding.

Yours very truly,

The Union of Burma:
(Signed) MAUNG WIN

Authorized Representative

No. 3684
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I. FOURNITURE DES FONDS NtCESSAIRES ; L'EXtCUTION DU PROGRAMME

Si 'Union of Burma Railway Board (la Commission) ne dispose pas de fonds
suffisants pour couvrir les d~penses jug~es n~cessaires h l'ex~cution de son Pro-
gramme quadriennal de remise en 6tat et de ddveloppement, l'Union birmane
prendra des dispositions pour fournir ou faire fournir sans retard h la Commission,
h des conditions raisonnables, les fonds dont elle pourra avoir besoin pour couvrir
ces d~penses.

II. POLITIQUE TARIFAIRE DES CHEMINS DE FER DE BIRMANIE

Les tarifs des Chemins de fer de Birmanie seront, enx tout temps, fixes confor-
m~ment aux principes d'une saine gestion commerciale; ils seront notamment
maintenus hi un niveau suffisant pour que les biens des Chemins de fer soient d'un
rapport raisonnable.

III. AM1tNAGEMENT DE LA DETTE DE LA COMMISSION ENVERS LE GOUVERNEMENT

En application d'un d~cret pris le 31 aoait 1954 par le President de l'Union
birmane, le Gouvernement de l'Union :

a) A converti en un capital permanent ne portant pas int~rft et non rem-
boursable une somme de 166.570.000 kyats que la Commission devait au Gouver-
nement et qui repr~sentait la valeur totale des avoirs des Chemins de fer de Bir-
manie h la fin de la deuxi~me guerre mondiale.

b) A dtabli le moratoire de toutes les cr~ances, en principal ou en iitr t,
reprdsentant les avances consenties A la Commission pendant et apr~s la deuxi~me
guerre mondiale jusqu'au 30 septembre 1953. Le montant total de ces crdances
est de 163.700.000 kyats.

c) S'est engag6 h subventionner h concurrence d'environ 21 lakhs de kyats
par an, A compter du ler octobre 1954, l'exploitation, par la Commission, de cer-
taines lignes d'int6r~t local non rentables.

En ce qui concerne les 163.700.000 kyats visas h l'alin~a b ci-dessus, nous con-
firmons que le Gouvernement a l'intention de convertir ult6rieurement cette somme
en, un capital permanent ne portant pas int6ret et non remboursable. En atten-
dant, le Gouvernement n'annulera pas et ne modifiera pas le moratoire actuelle-
ment en vigueur d'une manire qui pourrait compromettre l'ex~cution du Pro-
gramme susmentionn6 ou le service, par la Commission, de la contrepartie du pr~t
consenti i l'Union birmane par votre Banque ou de toute autre emprunt non
encore rembours6.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Union birmane
(Signi) MAUNG WIN

Reprdsentant autoris6
NO 3584
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series, Vol. 211, p. 172.]

PROJECT AGREEMENT (RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated May 4, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and UNION OF BURMA

RAILWAY BOARD (hereinafter called the Board).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between The Union of Burma
(hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement and the schedules
and loan regulations therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 1

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggre-
gate principal amount equivalent to five million three hundred fifty thousand dollars
($5,350,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement (including,
in particular, a provision that the Borrower should make the proceeds of the Loan avail-
able to the Board); and

WHEREAS the Board, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require, the
several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations (as defined

in the Loan Agreement) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 1. The Board shall carry out the Project, maintain and operate its proper-
ties and carry on its operations with due diligence and efficiency and in conformity with

sound engineering, financial and business practices.

I See p. 180 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FflVRIER 1955

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX P-TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 211,

p. 173.]

CONTRAT RELATIF A UN PROJET (PRO JET RELA TIF A UX CHEMINS
DE FER)

CONTRAT, en date du 4 Mai 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque *) et l'UNION
OF BURMA RAILWAY BOARD (Commission des Chemins de fer de l'Union birmane) [ci-
aprbs d~nomm~e ( la Commission s].

CONSIDARANT que, aux termes d'un Contrat de mime date conclu entre l'Union
birmane (ci-apr~s d~nomm~e a l'Emprunteur *) et la Banque, ledit Contrat ainsi que les
annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s d~nommds
4 le Contrat d'emprunt * 1, la Banque a accept6 de faire L 'Emprunteur un prbt en diver-
ses monnaies d'un montant total en principal 6quivalent cinq millions trois cent cin-
quante mille (5.350.000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt (qui contient notamment une disposition stipulant que l'Emprunteur devra

mettre les fonds provenant de l'Emprunt I la disposition de la Commission);

CONSIDItRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Commission a consenti L prendre les engagements difinis ci-
aprbs ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DAFINITIONS

Dans le present Contrat, , moins que le contexte ne s'y oppose, chacune des expres-

sions dont la definition est donn6e dans le Contrat d'emprunt et dans le R6glement
sur les emprunts (tel qu'il est d~fini dans le Contrat d'emprunt) conserve le mlme sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA COMMISSION

Paragraphe 1f. La Commission ex6cutera le Projet, assurera l'entretien et l'exploi-
tation de ses biens et conduira son activit6 avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et Commerciale.

I Voir p. 181 de ce volume.
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Section 2. The Board shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently

made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

Section 3. The Board shall maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the

progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the financial condition and opera-

tions of the Board ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the

goods and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the

proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations

of the Board.

Section 4. In order that the Bank and the Board may cooperate to the fullest

extent in assuring that the purposes of the Loan will be accomplished :

(a) Each of them shall from time to time, as the other shall reasonably request,
afford such other all reasonable opportunity for exchanges of views between their respec-

tive representatives with regard to any and all matters relating to the Loan and the

purposes for which it was granted, the Project, and the other matters covered by this
Agreement.

(b) The Board shall promptly inform the Bank through the Borrower of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the performance by the Board

of its obligations under this Agreement or which increases, or threatens to increase,

materially the estimated cost of the Project.

The suggestions and observations made by either party pursuant to any provision

of this Section shall be received by the other party in a spirit of mutual cooperation
and shall be given due consideration.

Section 5. The Board shall :

(a) apply the proceeds of the Loan exclusively to financing the cost of goods re-

quired to carry out the Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-

mined by agreement in writing between the Board and the Bank, subject to modifica-

tion by further agreement between them; and

(b) cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Borrower and there to be used exclusively in the carrying out of

the Project and, except as shall be otherwise agreed in writing by the Bank and by the

Borrower, shall obtain title to all such goods free and clear of all incumbrances.

Article III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the

holder thereof be entitled to exercise any rights under this Agreement or be subject to

any of the conditions or obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions of
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Paragraphe 2. La Commission communiquera h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges du Projet ainsi que les modifications importantes qui
y seraient apport~es par la suite, avec les prcisions que ]a Banque pourra demander
de temps I autre.

Paragraphe 3. La Commission tiendra des 6tats permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utili-
sation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux (y compris leur cofit)
et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r6guli~re, un tableau exact de la
situation financi~re et des op6rations de la Commission ; elle donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'examiner le Projet, les marchandises et tous 6tats et docu-
ments pertinents, et fournira , la Banque tous renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander concernant l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet, les marchandises ainsi que la situation financi~re et les operations de la Com-
mission.

Paragraphe 4. Afin que la Banque et la Commission puissent coop~rer pleinement
. la r6alisation des fins de l'Emprunt :

a) Chacune des parties donnera h l'autre partie, toutes les fois que celle-ci aura
une raison de le demander, toutes possibilit~s raisonnables pour que ses repr~sentants
conf~rent avec les siens sur toutes les questions relatives h l'Emprunt et aux fins pour
lesquelles il a 6t6 accord6, au sujet du Projet et sur les autres questions visdes par le
present Contrat.

b) La Commission informera la Banque sans retard, par l'interm~diaire de l'Em-
prunteur, de toute situation qui l'empicherait, ou menacerait de l'emp~cher, de rem-
plir ses obligations en vertu du present Contrat ou qui entrainerait ou risquerait d'en-
trainer un d~passement sensible du cofit estimatif du Projet.

Chacune des parties accueillera dans un esprit de coop6ration mutuelle les sugges-
tions et les observations formul6es par l'autre partie en application des dispositions du
present paragraphe et elle les examinera avec l'attention voulue.

Paragraphe 5. La Commission devra :

a) Affecter les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du coit
des marchandises n6cessaires h l'ex~cution du Projet. Les marchandises qui devront
4tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et moda-
lit~s d'achat de ces marchandises seront sp~cifies par convention 6crite entre la Com-
mission et la Banque, qui pourront modifier ces arrangements par convention ult~rieure;

b) Veiller h ce que les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt soient import~es dans les territoires de l'Emprunteur et y soient utilis~es exclu-
sivement pour l'ex~cution du Projet, et, sauf convention contraire pass6e par 6crit entre
la Banque et l'Emprunteur, acqu~rir la propri~t6 de toutes ces marchandises libres de
toutes charges.

Article III

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1". Aucun autre porteur d'Obligations que la Banque ne sera habilit6
AL ce titre a exercer l'un quelconque des droits conf~r~s h la Banque en vertu du present
Contrat, ni soumis a aucune des conditions et obligations qui incombent A la Banque
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this Section shall not impair or affect any rights or obligations under the terms of any

Bond.

Section 2. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given or made
when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party
to which it is required or permitted to be given or made at such party's address herein-
after specified, or at such other address as such party shall have designated by notice
in writing to the party giving such notice or making such request. The addresses so speci-

fied are :

For the Board

Union of Burma Railway Board
Bogyoke Street
Rangoon
Burma

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

-United States of America

Section 3. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

Section 4. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Board may

be taken or executed by its Chairman or any person thereunto authorized in writing

by him.

Section 5. The Board shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority

of the person or persons who will, on behalf of the Board, take any action or execute
any documents required or permitted to be taken or executed by the Board pursuant
to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature

of each such person.

Article IV

EFFECTIVE DATE

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.

If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate the Loan

Agreement, the Bank shall promptly notify the Board thereof and upon the giving of

such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith

terminate.

Section 2. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid (or shall have been cancelled), together with the redemption premium, if any, on

the redemption of all Bonds which shall have been called for redemption and all interest
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en vertu dudit Contrat. Les dispositions du pr6sent paragraphe sont sans effet aucun
sur les droits ou engagements 6nonc6s dans le texte des Obligations.

Paragraphe 2. Les notifications ou les demandes prescrites ou autorisdes par le
pr6sent Contrat seront faites par 6crit et seront consid~r6es comme r6guli~res si elles
ont 6t6 soit envoy6es par porteur, par la poste, par t616gramme, par cAble ou par radio-
gramme a la partie int6ress6e, soit faites a 1'adresse donn6e ci-apr~s ou a telle autre adresse

que ladite partie aura notifide par 6crit h l'autre. Les adresses donn6es sont

Pour la Commission :

Union of Burma Railway Board
Bogyoke Street
Rangoon

(Birmanie)

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 3. Le pr6sent Contrat pourra 6tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original mais tous ne formant qu'un seul instrument.

Paragraphe 4. Toute mesure ou tout document que le pr6sent Contrat oblige ou
autorise A prendre ou aL signer au nor de la Commission pourra 1'6tre par le Pr6sident
de la Commission ou par toute personne qu'il d6signera par dcrit.

Paragraphe 5. La Commission produira A la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la ou des personnes qui, au nom de la Commission, prendront lesdites mesures
ou signeront lesdits documents et la Commission fournira h la Banque un sp6cimen

certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Article IV

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1 . Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet ai la date
d'entr6e en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts,
la Banque r6silie le Contrat d'emprunt, elle le notifiera sans retard A la Commission et,
d~s cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties cesseront imm6diatement d'avoir effet.

Paragraphe 2. Lorsque la totalit6 du principal de 'Emprunt aura 6t6 rembours6e
ou annul6e et que, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement de toutes les obligations
appelies au remboursement aura 6t6 pay6e, de mme que tous les int6r6ts et autres
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and other charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds, this Agreement
and all obligations of the Board and of the Bank hereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Union of Burma Railway Board

By KYi WIN

Authorized Representative
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charges aff6rents h l'Emprunt et aux Obligations, le present Contrat et toutes les obliga-
tions qui en d~coulent pour la Commision et pour la Banque cesseront imm6diatement
d'avoir effet.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants 'h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif h un Projet, en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signg) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Union of Burma Railway Board

(Signd) Kyi VIN

Repr~sentant autoris6
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No. 3585. GUARANTEE AGREEMENT' (PORT OF RAN-
GOON PROJECT) BETWEEN THE UNION OF BURMA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 4 MAY 1956

AGREEMENT, dated May 4, 1956, between THE UNION OF BURMA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The

Commissioners for the Port of Rangoon (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the. Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to fourteen million dollars
($14,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee, on the terms and con-
ditions herein set forth, the payment of the principal, interest and other charges
on such loan ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreemerit accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, 2 subject,
however, to the modification thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 10 October 1956, upon notification by the Bank to the Government
of the Union of Burma.

2 See p. 218 of this volume.
3 See p. 230 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3585. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELA TIF
A U PORT DE RANGOON) ENTRE L'UNION BIRMANE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT. SIGNft A WAS-
HINGTON, LE 4 MAI 1956

CONTRAT, en date du 4 mai 1956, entre I'UNION BIRMANE (ci-apr~s d~nom-
m~e ((le Garant )) et ]a BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (( la Banque ),).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de mme date conclu entre la
Banque et les Commissaires du port de Rangoon (ci-apr~s d6nomm~s (( l'Emprun-
teur ,) ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6s 6tant ci-apr~s d~nomm~s e le
Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un prft d'un
montant total en principal de quatorze millions (14.000.000) de dollars, aux clauses
et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que
le Garant consente h garantir, conform6ment aux clauses et conditions stipul~es

ci-apr~s, le remboursement du principal et le paiement des int~r~ts et autres
charges de l'Emprunt ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement du
principal et le paiement des int6rts et autres charges dudit Emprunt

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1955 2, sous r~serve toutefois des modifications apport~es audit R~gle-
ment par l'annexe 3 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts )), et leur
reconnaissent la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
dans les pr~sentes.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, les diverses expres-
sions auront le sens qui leur est dorna dans le Contrat d'emprunt oii elles se trouvent
d~finies, t moins que le contexte ne s'y oppose.

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement
de 'Union birmane.

2 Voir p. 219 de ce volume.

3 Voir p. 231 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in, this Agreement contained, the Guarantor hereby uncordi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punc-
tual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan,
the principal of and interest on, the Bonds, and the premium, if any, on the pre-
payment of the Loanl or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 3.06 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan, by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien. will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan. and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall niot apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien. on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in. the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Gua-
rantor or of any such political subdivision, including the Union Bank of Burma.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan. will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the genieral status of the Loanx. On the part of the Guarantor, such
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y affdrents, du principal et des intfrtts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 3.06 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment . prendre des
mesures satisfaisantes de l'avis de la Banque afin de fournir ou de faire fournir
sans retard a l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants
pour lui permettre de faire face aux d~penses estim~es indispensables pour assurer
l'ex~cution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport a
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e

en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garan-
tira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse devra en tre faite lors
de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du present
paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 8tre remboursde It l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises ; ou iii) aL la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (( avoir du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Union Bank of Burma.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
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information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of
the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall take or cause to be taken all action
necessary or appropriate to enable, and shall refrain from taking any action which
would prevent or materially interfere with, the successful carrying out and opera-
tion of the Project, the carrying on by the Borrower of its operations and enter-
prise in an efficient and businesslike manner and in accordance with sound engi-
neering, financial and business practices, and the performance by the Borrower of
all of its covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of The Union of
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porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la
r~gularit6 de son service. Le Garant irformera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdditds de la Banque toutes pos-
sibilits raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rts et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables k la
.perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propriftaire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intdr~ts et des autres charges y affdrents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois
ex vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra ou fera prendre toutes mesures ndces-
saires ou approprides pour faciliter (et s'abstiendra de prendre toutes mesures qui
emp~cheraient ou g~neraient mat~riellement) le succ6s de la rdalisation et de la mise
en ceuvre du Projet, la poursuite par l'Emprunteur de ses activits et entreprises,
avec la diligence requise, dans les meilleures conditions, suivant les r gles de l'art
et conformment aux principes d'une saine gestion financi~re, et l'ex6cution par
l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations qui lui incombent en
vertu du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr~taire du Gouvernement de l'Union birmane au
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Burma, Ministry of Finance and Revenue, of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regula-
tions.

Section 4.02. For the purposes of the Rangoon Port Act, the Loan Agree-
ment, and the Bonds, are recognized by the Guarantor and the Bank to be deben-
tures.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :

Secretary to the Government of The Union of Burma
Ministry of Finance and Revenue
Rangoon
Burma

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Minister for Foreign Affairs of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Union of Burma:

By MAUNG WIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK
President
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Ministare des Finances et du Tr~sor du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alina b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Garant et la Banque reconnaissent que le Contrat
d'emprunt et les Obligations constituent des obligations financi~res au sens de la
loi sur le port de Rangoon.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Monsieur le Secrdtaire du Gouvernement de l'Union birmane
Minist~re des Finances et du Tr~sor
Rangoon
(Birmanie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Atats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires 6trang~res du Garant.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am~rique), , la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Union birmane:

(Signi) MAUNG WIN

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160]

LOAN AGREEMENT (PORT OF RANGOON PROJECT)

AGREEMENT, dated May 4, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE COMMISSIONERS

FOR THE PORT OF RANGOON otherwise known as The Board of Management for the Port
of Rangoon (hereinafter called the Borrower), which Agreement for the purposes of the
Rangoon Port Act is recognized by the parties hereto to be a debenture.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551, subject, however, to the
modification thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, wherever used in this
Agreement or any Schedule to this Agreement the term "Rangoon Port Act" means
the Rangoon Port Act, 1905 (Burma Act No. IV of 1905) as now in effect and shall mean
and include such Act as amended by the Rangoon Port (Amendment) Act, 1954 (Act
No. XVI of 1954) if and when the same shall come into force; and the term "The Com-
missioners for the Port of Rangoon" means the body corporate constituted under the
provisions of the Rangoon Port Act.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equi-
valent to fourteen million dollars ($14,000,000).

1 See above.
2 See p. 230 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

)k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 221,
p. 161.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELA TIF A U PORT DE RANGOON)

CONTRAT, en date du 4 mai 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT (ci-aprbs d~nomm~e i la Banque )) et les COM-
MISSAIRES DU PORT DE RANGOON, 6galement d6sign6s sous le nom de Conseil d'adminis-
tration du port de Rangoon (ci-aprbs d~nomm~s o l'Emprunteur *), lequel Contrat est
reconnu par les parties comme constituant une obligation financi~re au sens de la loi
sur le port de Rangoon.

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]FINITIONS PARTICULIPLRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fbvrier 1955 1,

sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit Rbglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
# le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mimes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, dans le pr6sent Contrat
ou dans toute annexe au present Contrat, l'expression t loi sur le port de Rangoon *
d6signe la loi de 1905 relative au port de Rangoon (Burma Act No. IV o/ 1905) telle
qu'elle est actuellement applicable et d6signera la loi de 1954 portant modification de
la loi sur le port de Rangoon (Act No. XVI of 1954), d~s qu'elle entrera en vigueur, et
l'expression * les Commissaires du port de Rangoon ) d6signe la personne morale de droit
public constitute en vertu des dispositions de la loi sur le port de Rangoon.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 6, l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de quatorze millions (14.000.000) de dollars.

1 Voir ci-dessus.

2 Voir p. 231 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations, which Bonds shall be
deemed to be debentures for the purposes of the Rangoon Port Act.

1 See p. 226 of this volume.
See p. 228 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte an nom de 'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 6 la Banque, sur la partie de l'Emprunt
qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de trois quarts
pour cent (3/, pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (4 8/, pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6-
levee qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque . la demande
de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (y/ pour 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure 2 l'annexe 11 du present Gontrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires L 1'ex6cution du Pro-
jet d~erit 5 1'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet6es
5 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et les modalit~s d'acqui-
sition de ces marchandises, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Em-
prunteur, sous r6serve de modification par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera L ce que toutes les marchandises payees

A 'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et A ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour ex6euter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sen-

tant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur

les emprunts. Lesdites Obligations seront consid~r6es comme des obligations financi6res

au sens de la loi sur le port de Rangoon.

1 Voir p. 227 de ce volume.

s Voir p. 229 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, maintain and operate

its properties and carry on its operations with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering, financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans and specifications and the construction schedule for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

. (c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the

progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with

consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations

of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and
operations including the sites, works and construction included in the Project, the goods
and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such infor-

mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds

of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso /acto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that, except to the extent

that such equal and ratable security shall be validly constituted by operation of law,
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course

of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-

tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-

ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet, entretiendra et utilisera
ses biens et poursuivra ses op6rations avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant

les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et
financi6re.

b) L'Emprunteur communiquera . la Banque, d~s qu'ils seront pr6ts et en don-
nant les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps It autre, les plans, cahiers
des charges et programme de construction du Projet ainsi que les modifications impor-

tantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
t6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cofit des-
dits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appli-

qu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses biens et ses op6-
rations, y compris les chantiers, les travaux et les constructions inclus dans le Projet,

et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y rapportant;
il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander

sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que
sur la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront, de temps k autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gula-
rite de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui ginerait ou menacerait de giner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur lun quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse, du fait mime de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r6ts et des autres charges y aff6rents, et A ce que,
hors le cas oii une telle garantie r6sulterait valablement de l'application de la loi, men-
tion expresse en soit faite lors de la constitution de cette sftret6 ; toutefois, les disposi-
tions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) . la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-

caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits

qui pourraient 6tre pergus, en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou N l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou
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or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder there-
of other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the pro-
ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subse-
quent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-

diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstand-
ing.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1959.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

The Commissioners for the Port of Rangoon
Post Box No. I
Rangoon
Burma
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lors du paiement du principal, des intfrtts ou des autres charges y affdrents ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ' un por-
teur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le terri-
toire du Garant qui est le v6ritable propriftaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts et droits
qui pourraient tre percus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lons ou a l'occasion de l'tablissement, de l'dmission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie on des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es h l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans
les territoires du Garant. Les polices devront itre conformes aux r~gles d'une saine pra-
tique commerciale et les indemnit6s stipul~es seront payables en dollars ou dans ]a
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

A ,ticle VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifids aux alin~as a, b et e on / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts s'est produit et subsiste pendant trente
jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 a l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque

A l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d~clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura
06 faite, nonobstant toute stipulation contraire du prdsent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1959.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-aprs sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Messieurs les Commissaires du port de Rangoon
Boite postale no 1
Rangoon
(Birmanie)
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

-thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

The Commissioners for the Port of Rangoon

By WIN PE

Authorized Representative

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)-

'October 15, 1959
April 15, 1960
-October 15, 1960
April 15, 1961
-October 15, 1961
April 15, 1962
-October 15, 1962
April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964
October 15, 1964
April 15, 1965
.October 15, 1965
April 15, 1966

-October 15, 1966
April 15, 1967
.October 15, 1967

$284,000
291,000
298,000
305,000
312,000
320,000
327,000
335,000
343,000
351,000
359,000
368,000
377,000
386,000
395,000
404,000

Principal
A mount

Outstanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$14,000,000
13,716,000
13,425,000
13,127,000
12,822,000
12,510,000
12,190,000
11,863,000
11,528,000
11,185,000
10,834,000
10,475,000
10,107,000
9,730,000
9,344,000
8,949,000
8,545,000

April 15, 1968
October 15, 1968
April 15, 1969
October 15, 1969
April 15, 1970
October 15, 1970
April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972
October 15, 1972
April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents

.determined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)-

Principal
Amount

Outstanding
Alter Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$8,131,000
7,707,000
7,273,000
6,829,000
6,374,000
5,909,000
5,433,000
4,945,000
4,446,000
3,934,000
3,411,000
2,875,000
2,327,000
1,765,000
1,190,000

602,000

$414,000
424,000
434,000
444,000
455,000
465,000
476,000
488,000
499,000
512,000
523,000
536,000
548,000
562,000
575,000
588,000
602,000
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce deiment autorisis,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans

le district de Columbia (]-tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour les Commissaires du port de Rangoon

(Signd) WIN PE

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
Dates du principal

des ichiances des Ichdances
(exprimd en
dollars)*

15 octobre 1959
15 avril 1960
15 octobre 1960
15 avril 1961
15 octobre 1961
15 avril 1962
15 octobre 1962
15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965
15 octobre 1965
15 avril 1966
15 octobre 1966
15 avril 1967
15 octobre 1967

284.000
291.000
298.000
305.000
312.000
320.000
327.000
335.000
343.000
351.000
359.000
368.000
377.000
386.000
395.000
404.000

Montant
du principal

restant d4
apris paiement

de chaque
echiance

(exprimf en
dollars-)

14.000.000
13.716.000
13.425.000
13.127.000
12.822.000
12.510.000
12.190.000
11.863.000
11.528.000
11.185.000
10.834.000
10.475.000
10.107.000
9.730.000
9.344.000
8.949.000
8.545.000

Montant
Dates du principal

des ichiances des Ichlances
(exprimf en

dollars)-

15 avril 1968 414.000
15 octobre 1968 424.000
15 avril 1969 434.000
15 octobre 1969 444.000
15 avril 1970 . 455.000
15 octobre 1970 465.000
15 avril 1971 476.000
15 octobre 1971 488.000
15 avril 1972 499.000
15 octobre 1972 512.000
15 avril 1973 523.000
15 octobre 1973 536.000
15 avril 1974 548.000
15 octobre 1974 562.000
15 avril 1975 . 575.000
15 octobre 1975 588.000
15 avril 1976 602.000

* Dans la mesure oi une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, comme il est pr~vu pour
les prglvements.
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Montant
du principal

restant dt2
apris paiement

de chaque
dchiance

(exprimd en
dollars)*

8.131.000
7.707.000
7.273.000
6.829.000
6.374.000
5.909.000
5.433.000
4.945.000
4.446.000
3.934.000
3.411.000
2.875.000
2.327.000
1.765.000
1.190.000

602.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-

tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its matu-
rity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... ................. y of 1%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ........... ... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ........ 13/4%
More than 15 years before maturity ...... ................... 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the reconstruction of three general cargo berths in the Port

of Rangoon, the construction of storage facilities for these berths and of roads and tracks,

and the acquisition of various types of cargo handling and floating equipment.

A. General cargo berths

Berths 5 through 7 of the Sule Pagoda Wharf will be reconstructed as a reinforced
concrete, open pile structure with a total length of about 1,570 feet.

B. Storage facilities

Storage facilities for the berths referred to in Item A above will be constructed

consisting of three transit sheds, one shed for general cargo storage, one shed for zinc

exports, and one depot and maintenance shop for cargo handling equipment. All build-

ings will be steel framed structures with brick walls, and their total floor area will be
about 580,000 square feet. Open storage for lead exports will also be provided. The

necessary service facilities, such as facilities for electricity and fire prevention, will be

installed.

C. Cargo handling equipment

Cargo handling equipment will be acquired for use at the existing general cargo

berths at the Sule Pagoda and Brooking Street Wharves, and at the berths referred to
in Item A above. This equipment will consist of tractors, trailers, fork lift trucks, cranes,

platform trucks, and porter trucks.

D. Roads and tracks

Roads, railway tracks and crane tracks will be constructed to serve the berths

and storage areas referred to in Items A and B above.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h I'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
des Obligations conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts.

savoir :

,8poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l' &h ance ........ ................. 1/2%
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6ch6ance ...... ............ 1 %
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'dch~ance .... ........... 13/4%
Plus de 15 ans avant l'chance ........ ..................... 212%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la reconstruction de trois postes de chargement dans le port
de Rangoon, la construction d'entrep6ts pour les besoins de ces postes, ainsi que de rues
et de voies ferries, et l'acquisition de materiel de chargement et de mat6riel flottant de

types divers.

A. Postes de chargement

Reconstruction des postes 5 , 7 du quai de Sule Pagoda, en beton armr, sur piles
d~couvertes, sur une longueur totale de 480 m~tres environ.

B. Entrep6ts

Construction d'entrep6ts pour les postes de chargement dont il est question au para-
graphe A ci-dessus, consistant en trois hangars de transit, un hangar d'emmagasinage
pour les marchandises de tout genre, un hangar pour les exportations de zinc, plus un
d~p6t et un atelier d'entretien pour le materiel de chargement. Tous ces bAtiments seront
construits en briques sur charpente d'acier, et leur superficie totale sera de 53.900 m~tres
carr~s environ. Un espace d~couvert sera r~serv6 aux exportations de plomb. Les bgti-
ments seront pourvus des am6nagements ndcessaires, notamment d'une installation
6lectrique et d'un syst~me de protection contre l'incendie.

C. Matdriel de chargement

Acquisition de materiel de chargement, destin6 h 8tre utilis6 aux postes de charge-
ment existants, sur les quais de Sule Pagoda et de Brooking Street et aux postes dont
il est question au paragraphe A ci-dessus. Ce materiel consistera en : tracteurs, remor-
ques, chariots 6lvateurs, grues, camions . plateaux et camions ordinaires.

D. Rues el voles lerrdes

Construction de rues, de voies de chemin de fer et de voies pour la manceuvre des
grues, afin de desservir les quais et les entrep6ts d6crits aux paragraphes A et B ci-dessus.
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E. Floating equipment

One suction dredger, one bucket dredger, two hopper barges, one fire float, one
combined salvage and port tug, two diesel tugs, one buoy vessel, one light vessel, one
pilot vessel, and a number of mooring units will be acquired for use in connection with
the operations of the Port.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows :

By the deletion of paragraph (a) of Section 6.12 and the substitution therefor of
the following :

"(a) The Bonds, and coupons attached to coupon Bonds, shall be executed
in the name and on behalf of the Borrower by its authorized representative or
representatives. If any authorized representative of the Borrower whose manual
or facsimile signature .shall be affixed to any Bond or coupon shall cease to be such
authorized representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered,
and shall be valid and binding on the Borrower, as though the person whose manual
or facsimile signature shall have been affixed to such Bond or coupon had not ceased
to be such authorized representative."
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E. Matdriel flottant

Achat du mat6riel suivant pour les besoins des op6rations portuaires : une drague
suceuse, une drague L godets, deux chalands A clapets, un bateau pompe, un remor-
queur de sauvetage et de survie, deux remorqueurs t moteur Diesel, un poseur de bou6es,
une vedette, un bateau pilote, et un certain nombre de corps morts et amarres.

On compte que le Projet sera termin6 d'ici la fin de 1959.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]tES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1955, sera tenu pour modifi6 de la mani~re suivante :

L'alin6a a du paragraphe 6.12 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant

< a) Les Obligations et les coupons attach6s aux Obligations X coupons seront
6tablis au nom et pour le compte de 'Emprunteur par son repr6sentant ou ses repr6-
sentants autoris~s. Si le repr6sentant autoris6 de 'Emprunteur, dont la signature
autographe ou en fac-simil6 figure sur une Obligation ou sur un coupon, cesse d'avoir
cette qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront n6anmoins Otre d61ivr6s et ils
seront valables et engageront l'Emprunteur comme si la personne dont la signature
autographe ou en fac-simil6 a 6t6 appos6e sur cette obligation ou ce coupon n'avait
pas perdu la qualit6 de repr6sentant autoris6. )
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No. 3586. GUARANTEE AGREEMENT' (PORT OF CORINTO
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 22 MAY 1956

AGREEMENT, dated May 22, 1956, between REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Autoridad Portuaria de Corinto (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to three million two hundred thousand

dollars ($3,200,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Bor-
rower in respect thereof ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the

Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Bor-
rower in respect thereof ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, as amended
May 10, 19562 (said Loan Regulations No. 4 as so amended being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

I Came into force on 6 November 1956, upon notification by the Ban to the Government

of the Republic of Nicaragua.
2 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3586. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF
AU PORT DE CORINTO) ENTRE LA RIPPUBLIQUE DU
NICARAGUA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIZVELOPPEMENT. SI-
GNtI A WASHINGTON, LE 22 MAI 1956

CONTRAT, en date du 22 mai 1956 entre la RtPUBLIQUE DU NICARAGUA

(ci-apr~s d~nommde (( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde (cla Banque ,,).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date entre la Banque
et la Autoridad Portuaria de Corinto (Direction du port de Corinto) [ci-apr~s
ddnomm6e (( l'Emprunteur ))], ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant
ci-apr~s d6nomm~s (( le Contrat d'emprunt ), 2, la Banque a accept6 de faire A. l'Em-
prunteur un pr~t, en diverses monnaies, d'unx montant total en principal 6quivalant

trois millions deux cent mille (3.200.000) dollars, aux clauses et conditions sti-
pulses dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant
consente h garantir le remboursement du principal dudit pr~t et le paiement des
intfrtts et autres charges y aff~rents, ainsi que les obligations de l'Emprunteur y
relatives ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement en
principal dudit pr~t et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ainsi
que les Obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1955, modifi6 le 10 mai 1956 2, (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d~nomm (c le R~glement sur les emprunts ,)) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans les pr~sentes.

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1956, d~s notification par la Banque au Gouvernement

de la Rdpublique du Nicaragua.
Voir p. 243 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual per-
formance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Section 2.03. Any funds supplied to the Borrower by the Guarantor pursuant
to Section 2.02 or otherwise shall be provided under terms and conditions whereby
repayment of principal and payment of interest and other charges, if required by
the Guarantor, shall be met from surplus funds available to the Borrower only
after meeting all obligations of the Borrower, including the obligations arising
from the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion
of the plants, equipment and property of the Borrower, the building up of an
adequate reserve fund, and the maintenance of service on the Loan and on any
other long-term indebtedness.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rfts et des autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment L prendre les
mesures jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans
retard A. l'Emprunteur les sommes n~cessaires chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux d6penses estim6es indispensables pour assurer l'ex&
cution du Projet.

Paragraphe 2.03. Tous les fonds que le Garant fournira A. l'Emprunteur, en
application du paragraphe 2.02 ou autrement, seront fournis dars des conditions
telles que, Li la demande du Garant, le remboursement du principal et le paiement
des intrfts et autres charges ne sera prdlev6 sur les sommes en exc~dent dont dis-
pose l'Emprunteur qu'apr&s que celui-ci aura rempli toutes ses obligations, notam-
ment celles qui r~sultent de l'ex~cution du Projet, du fonctionnement, de l'entre-
tien et du d~veloppement de ses installations, de son mat6riel et de ses biens, de la
constitution d'un fonds de rdserve suffisant et du service r~gulier de l'Emprunt
ainsi que de toute autre dette h long terme.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette extdrieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant garan-
tira, du fait m me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en ftre faite lors
de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du prdsent
paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises ; ou iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco Nacional de Nicaragua, and (b) the term "Agency" means any agency
or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the
Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the interest of
or for account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories,
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.
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Au sens du present paragraphe, a) l'expression (( avoirs du Garant ) dsigne
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence y compris le
Banco Nacional de Nicaragua, et b) le terme (( agenice )7 d~signe une agence ou un
service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout
6tablissement ou organisme dont le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques
a directement ou indirectement la propri6t6 ou le contr6le ou dont l'activitd s'exerce
essentiellement dans l'int~r~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses sub-
divisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quanit la
situation g~rx~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re danis ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et L la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toute pos-
sibilit6 raisonnable de p~nltrer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rts et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation L un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale rtsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Empruxt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents Re seront
soumis h aucuIe restriction 6tablie en vertu de la ligislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.
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Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action. which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of
the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken
all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will construct or cause to be
constructed waterworks suitable for adequately supplying fresh water to the
town of Corinto and to the water system and fire protection facilities provided for
in number II of Schedule 2 to the Loan Agreement, and that it will, with due dili-
gence and efficiency, complete or cause to be completed such waterworks prior to
the completion of the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are designa-
ted as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section
6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :

Repiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio Nacional
Managua, Nicaragua

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Pblico of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage X ne pas prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques, aucune de ses agences ni aucune agence
de l'une de ses subdivisions politiques des mesures qui emp&cheraient ou qui gene-
raient l'ex~cution par 'Emprunteur de l'un des engagements, accords ou obliga-
tions souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre
toutes mesures raisonnables qui seront rncessaires pour permettre l'Emprulteur
d'exdcuter lesdits engagements, accords et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A construire ou h faire construire une
usine hydraulique permettant de produire les quantit~s d'eau douce suffisantes
pour alimenter la ville de Corinto et assurer le fonctionnement du syst6me de
distribution d'eau et des moyens de lutte contre l'incendie pr6vus au paragraphe II
de l'annexe 2 du Contrat d'emprunt, ainsi qu'A achever ou faire achever, avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, la construction de cette usine avant l'ach~vement
du Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico du Garant et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit seront les repr~sentants auto-
ris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Rdpublique du Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptlblico
Palacio Nacional
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 6.02. Le Ministro de Hacienda y Cridito Piiblhco du Garant
est ddsign6 aux fins du paragraphe 6.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua :

By Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955, AS AMENDED
10 MAY 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 248.

LOAN AGREEMENT (PORT OF CORINTO PROJECT)

AGREEMENT, dated May 22, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and AUTORIDAD PORTUARIA

DE CORINTO (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, as amended May 10, 19561

(said Loan Regulations No. 4 as so amended being hereinafter called the Loan Regu-

lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h. ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (t&tats-Unis d'Am6rique), It la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Nicaragua:

(Signd) Guillermo SEVILLA SACASA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banqua internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1955, TEL

QU'IL A tTI MODIFIt LE 10 MAI 1956

R1kGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE A,

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES IRTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 248.

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELA TIF A U PORT DE CORINTO)

CONTRAT, en date du 22 mai 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommbe s la Banque ))) et I'AuTo-

RIDAD PORTUARIA DE CORINTO (Direction du port de Corinto) [ci-aprbs dbnommbe ( F'Em-

prunteur s].

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement n' 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fbvrier 1955,
modifi6 le 10 mai 19561 (ledit R6glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-

aprbs ddnomm6 o le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la mrme force

obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Con-

trat.

1 Voir ci-dessus.
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4rticle II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to three million two hundred thousand dollars ($3,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent ( 3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

1 See p. 254 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prft de l'6quivalent en diverses monnaies
de trois millions deux cent mille (3.200.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
ftre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera t la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas td pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/, pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r(ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (43/4 pour 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi
pr6levde qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,

sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y2 pour 100) sur le montant en princi-
pal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er avril et I er octobre de chaque ann&e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 11 du present Contrat.

A ricle III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'ex~cution du Pro-
jet d6crit h l'annexe 2 1 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront itre achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les m6thodes et modalit~s d'acquisition

de ces marchandises seront spdcifi~es par convention entre la Banque et 'Emprunteur,

sous reserve de modification par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises pay6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et . ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

1 Voir p. 255 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente Administrador of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, business and financial prac-
tices.

(b) The Borrower shall employ as its Gerente Administrador a qualified and expe-
rienced port administrator satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ engineering con-
sultants, and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall employ contractors for the construction of the Project. The engineering consul-
tants and the contractors, and the terms and conditions on which they are employed,
shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and ope-
rations of the Borrower ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and ope-
rations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant

le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les

emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente Administrador (Directeur) de l'Emprunteur et la

personne ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit seront les repr6sentants auto-

rises de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les

emprunts.
Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exdcutera le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment aux principes

d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur aura pour Gerente Administrador un administrateur portuaire

competent et qualifi6 ayant son agr6ment et celui de la Banque.

c) Pour 'ex6cution du Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'ing6nieurs-

conseils et, sauf convention contraire entre la Banque et lui, il recourra aux services

d'entrepreneurs pour effectuer les travaux de construction pr~vus dans le Projet. Ces

ing~nieurs-conseils et ces entrepreneurs, ainsi que les conditions de leur emploi, devront

4tre agr6s tant par la Banque que par l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur communiquera it la Banque, d~s qu'ils seront prts, en donnant

les prcisions que la Banque pourra demander de temps h autre, les plans et cahiers des

charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient appor-

tees par la suite.

e) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-

t6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre

du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit des-

dits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appli-

qudes, un tableau exact de la situation financi~re et des opdrations de 'Emprunteur ;

il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6-

cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents
s'y rapportant et il fournira X la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-

nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les

marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la

r~afisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous

les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation

g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps .autre, par l'interm~diaire

de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 2 la r6gu-

larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation

qui ginerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularit6

de son service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder there-
of other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the pro-
.ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial prac-
tice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof,
all in accordance with sound engineering standards; and shall at all times operate its
plants and equipment and maintain its financial position in accordance with sound
business and port administration practices.

(b) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or other-
wise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrower
shall first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for
redemption and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid;
or (ii) sell or otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the
Project or any plant included therein unless the Borrower shall first redeem and pay
or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of
a proportionate part of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-

conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait m6me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et ce que men-
tion expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les disposi-

tions du present paragraphe ne seront pas applicables: i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s ban-

caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits

qui pourraient ftre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y affrents; toutefois,

les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un por-
teur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le terri-

toire du Garant, qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits

qui pourraient 4tre pergus en vertu de ]a legislation du pays ou des pays dans la mon-
naie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou les lois en vigueur

sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garan-
tie et des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation

dans les territoires du Garant. Les polices devront itre conformes aux rgles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses

installations, de son outillage et de ses biens et proc~dera de temps h autre aux renou-
vellements et aux r6parations n6cessaires, le tout conform~ment aux r~gles de l'art;
il veillera en tout temps I ce que l'exploitation de ses installations et de son materiel,
ainsi que sa situation financi~re, r6pondent aux bonnes r~gles de la gestion commerciale

et de l'administration portuaire.

b) Sans le consentement pr~alable de la Banque, l'Emprunteur ne pourra i) vendre
ou aligner d'aucune autre faqon la totalit6 ou une partie importante de ses biens et avoirs

a moins qu'il ne rach~te ou ne rembourse d'abord int~gralement la fraction de l'Emprunt
non encore rembours6e ou qu'il ne prenne A cet 6gard des dispositions jug6es satisfai-
santes par la Banque ; ni ii) vendre ou aligner d'aucune autre fagon la totalit6 ou une
partie importante des biens inclus dans le Projet, y compris les installations, A moins

qu'il ne rach~te ou ne rembourse d'abord une partie de l'Emprunt non encore rembours~e
proportionnelle a la partie du Projet ainsi vendue ou alin~e ou qu'il ne prenne a cet
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the proportionate part of the Project so sold or disposed of. The Borrower may, how-
ever, with reference to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which
shall have become old, wornout, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Section 5.08. The Borrower shall from time to time adjust its rates so as to provide,
within the limits of sound business practices, revenues sufficient : (a) to cover operat-
ing expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes and interest;
(b) to meet repayments on longterm indebtedness to the extent that such repayments
shall exceed provision for depreciation; (c) to build up adequate reserves; and (d) to
produce a reasonable surplus for financing new investment.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not : (a) undertake, directly or indirectly, any major works other than
those included in the Project ; or (b) extend its responsibilities or operations to the con-
struction or management of any port other than the port of Corinto.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstand-
ing.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) The Borrower has appointed a port administrator as its Gerente Administrador as
required by Section 5.01 (b) of this Agreement.

(b) The Borrower has engaged engineering consultants as required by Section 5.01 (c)
of this Agreement.

(c) Appropriate legislative or other action of the Guarantor satisfactory to the Bank
has been taken for provision to the Borrower of not less than 9 million Nicaraguan
c6rdobas, to be made available to the Borrower as needed for the carrying out of
the Project.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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6gard des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque. Touchant les dispositions
pr~c~dentes, l'Emprunteur pourra, toutefois, vendre ou ali6ner tous les biens vieillis,
uses, d~mods ou devenus inutiles pour son activitd ou en disposer de toute autre mani&re.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ajustera ses tarifs de temps A autre de mani~re
zX rdaliser dans les limites d'une saine pratique commerciale, des recettes suffisantes :
a) pour couvrir les frais d'exploitation, y compris les frais d'entretien et d'amortisse-
ment, les imp6ts et les intrts ; b) pour assurer les remboursements de la dette L long
terme dans la mesure oi ces remboursements sont sup~rieurs aux amortissements pr6-
vus; c) pour constituer des reserves suffisantes, et e) pour produire un b6n~fice raison-
nable en vue de financer de nouveaux investissements.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'acceptent qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur : a) n'entreprendra pas directement ou indirectement
des travaux importants en dehors de ceux qui sont compris dans le Projet ; et b) n'6ten-
dra pas le champ de ses responsabilit~s ou de ses activit~s t la construction ou t l'exploi-
tation d'un autre port que celui de Corinto.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a, b, e ou / du para-

graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,

ou ii) si un fait sp~cifi6 X l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts

se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque

h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult&

de declarer imm~diatement exigible le principal de 'Emprunt et de toutes les Obliga-

tions non rembours~es et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oil elle

aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obli-

gations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions aux-

quelles est subordonn~e l'entre en vigueur du pr~sent Contrat au sens de l'alin~a a, ii,

du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) L'Emprunteur devra avoir d~sign6 comme Gerente Administrador un administrateur

portuaire, ainsi que l'exige l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

b) L'Emprunteur devra avoir recouru aux services d'ing~nieurs-conseils ainsi que l'exige

l'alin6a c du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat.

c) Le Garant devra avoir pris des mesures l6gislatives ou autres appropri~es satisfai-

santes pour la Banque en vue de fournir ht l'Emprunteur 9 millions de cordobas nica-
raguayens au moins qui seront mis . la disposition de I'Emprunteur au fur et A mesure
que le ncessitera l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date

sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

Autoridad Portuaria de Corinto
Managua, D.N.
Nicaragua

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H. Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Autoridad Portuaria de Corinto:

By M. ARMIJO M.
Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins des paragraphes 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Autoridad Portuaria de Corinto
Managua, D.N.
(Nicaragua)

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

EN FOI DE QUOl les parties, agissant par leurs reprdsentants, L ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Autoridad Portuaria de Corinto

(Sign6) M. ARMIJO M.
Reprdsentant autoris6

N. 55W
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

April 1, 1959
October 1, 1959 $60,000
April 1, 1960 61,000
October 1, 1960 63,000
April 1, 1961 64,000
October 1, 1961 66,000
April 1, 1962 67,000
October 1, 1962 69,000
April 1, 1963 70,000
October 1, 1963 72,000
April 1, 1964 74,000
October 1, 1964 75,000
April 1, 1965 77,000
October 1, 1965 79,000
April 1, 1966 81,000
October 1, 1966 83,000
April 1, 1967 85,000
October 1, 1967 87,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed in
dollars)*

$3,200,000
3,140,000
3,079,000
3,016,000
2,952,000
2,886,000
2,819,000
2,750,000
2,680,000
2,608,000
2,534,000
2,459,000
2,382,000
2,303,000
2,222,000
2,139,000
2,054,000
1,967,000

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due dollars)*

April 1, 1968 89,000
October 1, 1968 91,000
April 1, 1969 93,000
October 1, 1969 95,000
April 1, 1970 98,000
October 1, 1970 100,000
April 1, 1971 102,000
October 1, 1971 105,000
April 1, 1972 107,000
October 1, 1972 110,000
April 1, 1973 112,000
October 1, 1973 115,000
April 1, 1974 118,000
October 1, 1974 121,000
April 1, 1975 123,000
October 1, 1975 126,000
April 1, 1976 129,000
October 1, 1976 133,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ..... ...............
More than 5 years bnt not more than 10 years before maturity . . .
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . . .
More than 15 years before maturity ...............

Premium
1
/ 2 of 1 %

1%
1 3/4 %

2 '/2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the improvement of the port of Corinto by the construction
of a new wharf capable of berthing two large ships, with storage facilities, provisions

No. 3586

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed in

dollars)-

1,878,000
1,787,000
1,694,000
1,599,000
1,501,000
1,401,000
1,299,000
1,194,000
1,087,000

977,000
865,000
750,000
632,000
511,000
388,000
262,000
133,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal
des Ichiances

Dates (exprimi en
des ichiances dollars)*

Ie avril 1959
1et octobre 1959 60.000
le r 

avril 1960 61.000
l e r 

octobre 1960 63;000
let avril 1961 64.000
let octobre 1961 66.000
let avril 1962 67.000
ler octobre 1962 69.000
let avril 1963 .. 70.000
let octobre 1963 72.000
let avril 1964 74.000
let octobre 1964 75.000
ler avril 1965 . 77.000
let octobre 1965 79.000
let avril 1966 . 81.000
let octobre 1966 83.000
let avril 1967 . 85.000
let octobre 1967 87.000

Montant
du principalrestant ai

apris paiement
de chaque
ichiance

(exprim en
dollars)-

3.200.000
3.140.000
3.079.000
3.016.000
2.952.000
2.886.000
2.819.000
2.750.000
2.680.000
2.608.000
2.534.000
2.459.000
2.382.000
2.303.000
2.222.000
2.139.000
2.054.000
1.967.000

Montant
du principal
des 3ch~ances

Dates (expriml en
des ichlances dollars)*

l e i avril 1968 89.000
let octobre 1968 91.000
let avril 1969 . 93.000
ler octobre 1969 95.000
let avril 1970 . 98.000
let octobre 1970 100.000
let avril 1971 . 102.000
let octobre 1971 105.000
let avril 1972 . 107.000
let octobre 1972 110.000
let avril 1973 . 112.000
let octobre 1973 115.000
l

e r 
avril 1974 . 118.000

let octobre 1974 121.000
let avril 1975 . 123.000
let octobre 1975 126.000
let avril 1976 . 129.000
let octobre 1976 133.000

* Dans la mesure oie une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A 1'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rtglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute. Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts
savoir :

.'poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant 1'6ch6ance ..... ...............
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6chbance .......
Plus de 10 ans et au maximum 15 ars avant 1'6chdance ..........
Plus de 15 ans avant 1'6chdance .................

Prime

1/2 %

1%
1 3/4 %

2 1/2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste dans 1'am~lioration du port de Corinto grAce 5 la construction
d'un nouveau quai permettant l'accostage de deux grands navires et comportant les
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Monetant
du principal

restant d4
aprs paiement

de chaque
dchdance

(exprimn en
dollars)*

1.878.000
1.787.000
1.694.000
1.599.000
1.501.000
1.401.000
1.299.000
1.194.000
1.087.000

977.000
865.000
750.000
632.000
511.000
388.000
262.000
133.000
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for railroad and truck access, and necessary auxiliary construction and dredging; and
the acquisition of cargohandling equipment; all as described more particularly as fol-
lows :

I. A new wharf of reinforced-concrete design, with a total length of about 1,200 feet,
will be constructed south of the existing public pier. The necessary dredging will be
done to provide a depth of water of about 35 feet alongside the new wharf. Other dredg-
ing required to obtain sand for filling behind the wharf structure will be carried out
so as to enlarge the turning basin seaward of the wharf. Railroad tracks will be pro-
vided to serve the wharf and the transit sheds, and the areas between the wharf and the
sheds and around the sheds will be paved to permit access and maneuvering by trucks.
A connection will be provided between the new wharf and the existing pier.

II. Two transit sheds will be constructed, with a total area of approximately 125,000
square feet, to serve the new wharf. They will have steel frames and corrugated-iron
sheathing. Suitable offices will be constructed in the sheds. The necessary service
facilities, including drainage, sanitary facilities, electrical and water systems, and fire
protection facilities will be provided.

III. Cargo-handling equipment will be acquired for use on the new wharf and on
the existing pier. This equipment will include fork-lift trucks, pallets, tractors, trailers,
and cranes.

The fresh water for the water system and the fire protection facilities will be pro-
vided from waterworks to be constructed by the Guarantor. A financial contribution
will be made by the Borrower towards the construction of the waterworks.

No. 3586
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entrep6ts, les moyens d'acc~s pour le materiel ferroviaire et les camions, ainsi que les

constructions accessoires et dragage ncessaires et, en outre, dans l'acquisition d'un

mat6riel de manutention; le tout suivant description d~taill~e ci-apr~s :

I. Un nouveau quai en b~ton arm6 d'une longueur totale d'environ 360 mtres

sera construit au sud du quai public existant actuellement. I1 sera proc~d6 aux op6ra-
tions de dragage n6cessaires pour obtenir une profondeur de 10 h 11 m~tres le long du

nouveau quai. I1 sera proc6d6 aux operations de dragage n6cessaires pour obtenir le sable

permettant de remblayer derriere l'ouvrage du quai de mani~re A agrandir le bassin de

manceuvre situ6 du c6t6 de la mer par rapport au quai. Des voies ferries seront posses

afin d'assurer le service du quai et des hangars et les zones situ~es entre le .quai et les

hangars et aux abords des hangars recevront un rev~tement afin de permettre aux camions

d'y acceder et d'y manceuvrer. Une voie de raccordement reliera le nouveau quai et le

quai actuel.

II. Deux hangars & marchandises couvrant au total 125.000 pieds carr~s environ

seront construits pour desservir le nouveau quai. Ils auront une charpente m~tallique
et une couverture de t6le ondul~e. Les bureaux qui conviennent seront am~nag6s dans

les hangars. Les services ncessaires seront pr6vus, notamment des 6gouts, des installa-

tions sanitaires, un syst~me de distribution d'eau et d'61ectricit6 ainsi que des moyens
de lutte contre l'incendie.

III. Un materiel de manutention sera acquis pour le nouveau quai et le quai actuel.

Ce materiel comportera des camions h fourche de levage, des palettes, des tracteurs,

des remorques et des grues.

L'eau douce destin~e au syst~me de distribution d'eau et aux moyens de lutte contre

I'incendie sera fournie par l'usine hydraulique que construira le Garant. L'Emprunteur
participera financi~rement h la construction de cette usine.
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CANADA
and

FRANCE

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning the application of the French national
solidarity tax to Canadian nationals and corporations.
Paris, 15 May and 8 September 1947

Official text of the notes: French.

Official text of the annex: English.

Registered by Canada on 20 November 1956.

CANADA
et

FRANCE

IEchange de notes (avec annexe) constituant un accord
concernant l'application de l'impot fran~ais de solida-
rite' nationale aux ressortissants canadiens et aux
socites canadiennes. Paris, 15 mai et 8 septembre
1947

* Texte officiel des notes: franVais.

Texte officiel de l'annexe: anglais.

Enregistri par le Canada le 20 novembre 1956.
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No. 3587. J CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE CONCER-
NANT L'APPLICATION DE L'IMPOT FRAN§AIS DE SOLI-
DARIT]R NATIONALE AUX RESSORTISSANTS CANA-
DIENS ET AUX SOCIETES CANADIENNES. PARIS, 15
MAI ET 8 SEPTEMBRE 1947

I

L'Ambassade du Canada en France au Minist~re des affaires dtrangres de France

AMBASSADE DU CANADA

Paris, 15 mai 1947
No 133

Pour faire suite h des pourparlers qui ont eu lieu ces derniers mois entre les
repr~sentants du Ministre des Affaires Rtrang~res et du Minist~re des Finances,
et ceux de l'Ambassade du Canada, relatifs l'imp6t frangais sur le capital et les

gains en capital, connu sous le nom d'imp6t de solidarit6 nationale, l'Ambassade
du Canada a l'honneur d'inclure deux copies d'un mimoire 2 r~sumant les points

sur lesquels sont tomb6s d'accord les reprdsentants des deux gouvernements quant
Sl'application de l'imp6t de solidarit6 nationale aux ressortissants canadiens et

aux soci~t~s canadiennes.

L'Ambassade du Canada serait reconnaissante au Ministre des Affaires
Rtrang~res, de bien vouloir lui donner l'accord des autoritds franqaises sur les points

contenus dans ce m6moire.

Au cours des pourparlers, les reprdsentants de l'Ambassade du Canada ont
exprim6 l'opinion qu'en vertu des articles 2 et 7 de la Convention concernant les
droits de nationaux et les questions de commerce et de navigation entre le Canada
et la France, sign~e ' Ottawa le 12 mai 1933 3, les ressortissants canadiens et les
socidt6s canadieanes ont droit, en matires fiscales, au traitement de la nation

6tranrgre la plus favorisde. Le Gouvemement canadien ne partage pas l'interpr6-

tation donnte par le Minist6re des Finances A. ce sujet, et une note sur cette question
sera tr nsmise au Ministre des Affaires ttrangres dans un avenir rapproch6.

Entr6 en vigueur le 8 septembre 1947 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 262 de ce volume.

3 Voir p. 285 de ce volume.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 261

No. 3587. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND FRANCE CON-
CERNING THE APPLICATION OF THE FRENCH NATIO-
NAL SOLIDARITY TAX TO CANADIAN NATIONALS AND
CORPORATIONS. PARIS, 15 MAY AND 8 SEPTEMBER 1947

I

The Canadian Embassy in France to the Ministry of Foreign A Pairs of France

[TRANSLATION 
2 - TRADUCTION 3]

CANADIAN EMBASSY

Paris, May 15, 1947
No. 133

In connection with discussions held in recent months between representa-

tives of the Ministries of Foreign Affairs and Finance and officials of the Canadian

Embassy with regard to the French Tax on capital and capital gains known as

the National Solidarity Tax, the Canadian Embassy has the honour to include

two copies of a memorandum summarizing the points upon which the representa-

tives of both governments have reached an agreement with regard to the appli-

cation of the National Solidarity Tax to Canadian nationals and Canadian com-
panies.

It would be appreciated if the Ministry of Foreign Affairs would kindly com-

municate the agreement of the French authorities upon the contents of this memo-

randum.

In the course of the discussions, the Canadian Embassy officials expressed

the opinion that, under Articles 2 and 7 of the Convention concerning the rights of

nationals and questions of trade and navigation between Canada and France,
signed in Ottawa on the twelfth May, 1933,5 Canadian nationals and companies

are entitled to enjoy, for purposes of taxation, the treatment of the most favoured

foreign nation. The Canadian Government does not share the interpretation
given by the Ministry of Finance in this respect, and a note on the question will

soon be sent to the Ministry of Foreign Affairs.

1 Came into force on 8 September 1947 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Traduction du Gouvernement canadien.
4 See p. 263 of this volume.
6 See p. 285 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ANNEXE

MtMOIRE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOU-
VERNEMENT FRANQAIS CONCERNANT L'APPLICATION AUX PERSONNES
PHYSIQUES OU JURIDIQUES CANADIENNES DE L'IMPOT SUR LE CAPI-
TAL ET LES GAINS EN CAPITAL, CONNUS SOUS LE NOM D' (( IMPOT DE
SOLIDARITP_ NATIONALE * (Ordonnance fran~aise no 451820, du 15 aofit 1945)

1. La <i residence habituelle *, dont il est question h l'Article 4 de l'Ordonnance,
sera interpr6tde par les autorit~s fiscales frangaises comme 6tant identique an domicile.

2. Les fonds apport~s en France apr~s la Liberation et avant le 4 juin 1945 par
des personnes physiques canadiennes non domicilides en France et normalement assu-
jetties h l'imp6t sur le capital ne seront pas assujetties h la contribution sur l'enrichisse-
ment. II est entendu que les personnes juridiques ne seront en aucun cas assujetties 4 l'im-
p6t sur les gains en capital.

3. Les avoirs, appartenant h des nationaux canadiens (personnes physiques on
juridiques) domicili~s ou r~sidant habituellement hors de France, qui se sont accumul~s
en France avant on pendant la guerre mais n'avaient pas, au 4 juin 1945, 6t6 effective-
ment transf~r6s et qui ont un caract~re de paiements normaux de compte courant inter-
national et ne repr~sentent pas des transferts de capitaux, sont exon~r~s et de l'imp6t
sur le capital et les gains en capital. Sans restreindre la porte g~n~rale de la disposition
qui pr6cede, les paiements courants normaux comprennent les paiements suivants :

a) paiements ddcoulant d'oprations commerciales normales, notamment les paiements
au titre d'importations de marchandises et de frais accessoires ;

b) paiements de b~n~fices, dividendes, intrts, redevances, produits de titres, et paie
ments en amortissement de dettes l6galement contract~es

c) primes et indemnitds d'assurances;

d) paiements d'annuit6s, et credits provenant de paiements d'assistance effectu~s en
France.

Sont aussi exon~r6s
Les avoirs ci-apr~s, qui sont soumis L des r~glementations sp~ciales

i) les dettes commerciales qui ont 6t6 payees en francs h l'Office des Changes en con-
formit6 de la Loi du 8 fvrier 1941 ;

ii) les dettes commerciales qui auraient di 1tre pay6es en francs h l'Office des Changes,
en conformit6 de la Loi du 8 f~vrier 1941, mais L l'6gard desquelles l'Office des Changes
a accord6 une exemption de paiement et autoris6 le d~biteur h se constituer une
r6serve en dollars;

iii) les dettes recouvr~es par la o Treuhand Und Revision Stelle .

4. Les personnes physiques on juridiques canadiennes qui sont assujetties : l'im-
p6t de solidarit6 nationale ont droit A des d6ductions k l'6gard des dettes contractdes
et payables en France ou ailleurs, aux m~mes conditions que si lesdites dettes avaient
6t6 contract6es par une personne frangaise.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
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ANNEX

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF FRANCE CONCERNING THE APPLICATION
TO CANADIAN NATURAL OR JURIDICAL PERSONS OF THE TAX ON

CAPITAL AND CAPITAL GAINS, KNOWN AS THE "NATIONAL SOLIDA-
RITY TAX" (French Ordinance No. 451820 of August 15, 1945)

1. "Habitual Residence" as stated in Article 4 of the Ordinance shall be inter-

preted by the French fiscal authorities as being identical with domicile.

2. Funds brought into France after the Liberation and before June 4th, 1945, by
Canadian natural persons not domiciled in France and normally subject to the capital
tax shall not be subject to the capital gains tax (taxe de l'enrichissement). It is under-
stood that juridical persons are not, in any case, subject to the capital gains tax.

3. Assets owned by Canadian nationals (physical or juridical persons) domiciled
or habitually residing outside France which accumulated in France before or during
the war but had not actually been transferred on June 4th, 1945, and which have the
character of normal payments on international current account and do not represent
transfers of capital are exempt from both capital and capital gains tax. Without re-
stricting the generality of the foregoing provision, normal current payments include

such payments as :

a) payments arising from normal business operations, notably payments for imports
of goods and accessory charges;

b) payments of profits, dividends, interest, royalties, proceeds of stocks and bonds and
amortization payments on legally contracted debts;

c) insurance premiums and insurance indemnities;

d) annuity payments and credits arising from relief payments made in France.

Exemption will also include

Assets mentioned below submitted to special regulations

(i) Commercial debts which were paid in francs to the Office des Changes, in accord-
ance with the law of February 8, 1941;

(ii) Commercial debts which should have been paid in francs to the Office des Changes,
in accordance with the law of February 8, 1941, but for which the Office des Changes
granted an exemption of payment and authorized the debtor to constitute a reserve

in dollars ;

(iii) Debts collected by the "Treuhand Und Revision Stelle".

4. A Canadian natural or juridical person subject to the National Solidarity tax
is entitled to deductions for debts contracted and payable in France or elsewhere, under

the same conditions as if such debts had been contracted by a French person.
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5. Les personnes physiques oH juridiques canadiennes qui auraient souscrit des
declarations en vue de l'imp6t de solidarit6 ou effectu6 des versements d'imp6t de soli-
darit6 ant~rieurement au prisent Accord, pourront modifier lesdites d~clarations et obte-
nir remboursement de toute portion desdits versements h laquelle elles auraient droit

aux termes du present Accord.

6. En raison des modifications qu'il pourra y avoir lieu d'apporter aux d6clara-
tions d'imp6ts des personnes physiques ou juridiques canadiennes assujetties . l'imp6t
de solidarit6, les autorit6s fiscales de la R~publique frangaise sont convenues de remettre,
dans la mesure du possible, les sanctions que des personnes physiques ou juridiques
canadiennes pourraient encourir, sous le regime de l'ordonnance frangaise, pour retard
de d6claration ou pour non-declaration.

Paris, le 15 mai 1947

II

Le Minist~re des aflaires jtrang~res de France ei l'Ambassade du Canada en France

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGE-RES

Paris, le 8 septembre 1947
No C.A.3

Se rdf~rant la note de 'Ambassade du Canada no 133 du 15 mai, le Minist~re
des Affaires Rtrang~res a 'honneur de lui communiquer, apr6s entente avee les
services comp~tents du Ministare des Finances, l'accord des autoritds franqaises
au m~morandum joint h la note pr~cit~e.

Tout en r6servant le point de vue des autorit6s franlaises, le Minist~re des
Affaires Rtralng~res prend note de l'opinion exprim6e par les repr~sentants cana-
diens quant h l'interpr~tation, en mati~re fiscale, de la clause de la nation la plus
favorisde ins~r~e dans la Convention franco-canadienne du 12 mai 1933.
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5. Canadian natural or juridical persons, which may have made solidarity tax
declarations or paid solidarity tax instalments prior to the present A greement, may amend
such declarations and have refunded such portion of such instalments to which they
are entitled by the terms of the present Agreement.

6. Because of the modifications which may have to be introduced into the tax
declarations of Canadian natural or juridical persons subject to the solidarity tax, the
fiscal authorities of the French Republic have agreed to remit, as much as possible,
penalties which might be incurred by Canadian natural or juridical persons for late
declaration or non-declaration, as laid down in the French Ordinance.

Paris, May 15, 1947

ii

The Ministry of Foreign A fairs o France to the Canadian Embassy in France

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 8, 1947
No. C.A.3

With reference to Note No. 133, dated May 15th, of the Canadian Embassy,

the Ministry of Foreign Affairs has the honour to advise that, in accord with

the concerned agencies of the Ministry of Finance, the French authorities are

agreeable to the memorandum annexed to the above-mentioned Note.

While reserving the views of the French authorities, the Ministry of Foreign

Affairs notes the opinion of the Canadian representatives with regard to the inter-

pretation, in taxation matters, of the most-favoured-nation clause which was

inserted in the Franco-Canadian Convention of May 12, 1933.

1 Translation by the Government of Canada.

2 Traduction du Gouvernement canadien.
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
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No. 3588. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF ICELAND CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW
YORK, ON 21 NOVEMBER 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organ-
izations"), members of the Technical Assistance Board, and the Government of
Iceland (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-

1 Came into force on 21 November 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).



[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3588. ACCORD TYPE REVISIR' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTtR, L'UNION
INTERNATIONALE DES TIRLRCOMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION MIRTIOROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGN]R A NEW-YORK, LE 21 NOVEMBRE 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,.
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tions des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisatior mondiale de la sant, l'Union
internationale des t6l6communications et l'Organisation m~t~orologique mondiale
(ci-apr~s d~inommes s( les Organisations ))), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement islandais (ci-apr~s d~nomm ( le Gou-
vernement )), d'autre part ;

D~sirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dams un esprit d'amicale cooperation

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1956, par signature, conform6ment au paragraphe I de

1'article VI.
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zation(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organization(s) ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex II of
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nation
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) Organising and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization(s) in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the Gov-
ernment, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may
be mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the Govern-
ment.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op~rations pour
la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera foumie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et decisions pertinentes des assembles, conf~rences et autres organes des
Organisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays insuffi-
samment d~velopp~s sera fournie et revue conform~ment aux observations et prin-
cipes directeurs 6lionc~s dans 'annexe 11 de la r~solution 222 A (IX) adopt~e le
15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisatior des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire ;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des acti-
vitds connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord ;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr66s
par les Organisations i1nt~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays ;

d) Preparer et ex~cuter des projets t~moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'ur commul accord ;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront conivenus.

4. a) Les experts appelks h donner des avis et . prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance Ii fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront coavenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer 5
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may. be furnished by the Organi-
zation(s) shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zation(s) concerned and the Government.
6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is
in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Iceland. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization(s) and their experts, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of
death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".
2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) themselves.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization(s) concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.
4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the pro-
vision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Iceland (hereinafter called "the country") as follows :
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5. Les Organisations demeureront propridtaires de tout l'6quipement et le mat&
riel techniques fournis par elles, tant que la cession 'er aura pas W effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations intress~es seront conve-
nues avec le Gouvernement.
6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'intdrft et au profit de la population et du Gou-
vernement islandais. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage
prendre h sa charge tous les risques ou rdclamations r~sultant des operations
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord ou qui surviendraient au cours ou
l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interprtde
comme restreignant la port6e g~n~rale de la phrase qui prdc~de, le Gouvernement
d~gagera de toute responsabilit6 les Organisations ainsi que leurs experts, agents
et employ~s, et les garantira contre toutes poursuites, actions ou r~clamations et
tous paiements d'indemnits, de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou les dom-
mages causds aux personnes ou aux biens, ou pour toutes autres pertes qui pour-
raient r~sulter, directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant
au cours des opdrations pr~vues par le prdsent Accord.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre ((Par-
ticipation des gouvernements requ~rants ,, dans l'annexe I de la rdsolution 222 A
(IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Orgarisations intdress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises a la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.
4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de 1'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s ixcessaires la fourni-
ture de l'assistance technique et payables hors de l'Islande (ci-apr6s d~nomm~e
ole pays ))
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(a) The salaries of the experts ;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country ;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts ;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization(s) ;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization(s)

concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs I
and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance

(b) The necessary office space and other premises ;
(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(/) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s)
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of expert
man-days spent on mission in the country provided that the furnishing by the
Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the equivalent
of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence allow-
ance of experts in the form of an advance before the beginning of each year or
of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in
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a) Les traitements des experts
b) Les frais de dplacement et de subsistance des experts pendant leur voyage

i destination ou en provenance du point d'entrde dans le pays ;
c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts ;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entrde

dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;
/) Toutes ddpenses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations

intdressdes.

2. Les Organisations intdressdes prendront A leur charge les ddpenses en monraie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de P'article IV du prdsent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
L sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront ftre assurds par un
personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
c) Le matdriel et l'6quipement qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du matdriel A l'int6rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins du ser-

vice ;
/) Les m~mes facilitds et services m6dicaux, pour le personnel de l'assistance

technique, que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts sera payde par les Organisations,
mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en, versant, en monnaie locale,
une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montanit de l'indemnit6 journali6re de
subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura fixde pour le pays, mul-
tiplide par le nombre de journdes d'experts pass~es en mission dans le pays, 6tant
entendu que si le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette prestation
sera considdrde comme l'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant
total de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 journa-
li~re de subsistance des experts sous forme d'avances versdes avant le d~but de
chaque annie ou de la pdriode de plusieurs mois correspondant au versement,
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an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their
services in the country during such year or period, and taking into account any
undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts. At the
end of each year or period, the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such pro-
cedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the regu-
lar budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation(s) such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organization(s), and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

See note 1, p. 22 of this volume.

2 See note 2, p. 22 of this volume.
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telle qu'eUe sera d~termin~e d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fix6 par le Pr~sideit-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base
des pr~visions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur~e de leur
mission dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p~riode envisag~e et compte tenu
du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A fournir le logement aux experts.
A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui
lui incombe conform~ment h l'alinla a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers6es au compte qui sera d~sign6 . cet effet par le Secr~taire
gn~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'uni commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme (( experts )) s'eitend.6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'excep-
tion de tout repr6sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays, et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress~e pourront convenir de toutes
autres dispositions A 1'effet de couvrir les frais de subsistarlce des experts dont les
services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance technique financ6
sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvemement mettra h la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n~cessaires h 1'ex~cution de la tAche de leurs experts ou autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' et de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis~es2, tant
aux Organisations qu'k leurs biens, fonds et avoirs, ainsi qu' L leurs fonictionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

I Voir note 1, p. 37, de ce volume.

2 Voir note 2, p. 37, de ce volume.
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organization(s) in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organization(s), their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organization(s). Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s) so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements 1 concerning
technical assistance concluded previously with member organizations of the Tech-
nical Assistance Board as well as the provisions referring to any other matter
covered by this Agreement contained in any other agreement concerning Technical
Assistance concluded between the Organizations severally or collectively and the
Government.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization(s) and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at New York this 21st day of November
1956 in the English language in two copies.

1 See Agreement with the International Civil Aviation Organization for the provision of
technical assistance signed at Montreal on 7 June 1951 : United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 193 ; see also Basic Agreement with the World Health Organization for the provision of tech-
nical advisory assistance or other services by the World Health Organization, signed at Reykjavik
on 6 October 1950: United Nations, Treaty Series, Vol. 110, p. 127.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activitds qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du prdsent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctiormaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activitds.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6ndficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-
sations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non expressdment pr~vues
dans le prdsent Accord seront r~gldes par les Organisations intdress6es et le Gouver-
nement, conformdment aux rdsolutions et ddcisions pertinentes des assembles,
conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties
au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce
sens prdsent~e par l'autre Partie.

3. Le prdsent Accord pourra 8tre dnonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres parties; il
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la reception de la notification.

4. Le prdsent Accord abroge et remplace les Accords de base' relatifs . l'assis-
tance technique conclus antdrieurement avec des Organisations membres du
Bureau de l'assistance technique, ainsi que les dispositions relatives k toute autre
question traitde dans le prdsent Accord qui figureraient dans tout autre accord
d'assistance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou collec-
tivement, et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment autorisds des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord New-York, le 21 novembre 1956, en deux exemplaires
tablis en langue anglaise.

I Voir l'Accord avec 1'Organisation de l'aviation civile internationale relatif k la fourniture
d'une assistance technique sign6 k Montrdal le 7 juin 1951 : Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 96, p. 193; voir dgalement l'Accord de base avec l'Organisation mondiale de la sant6 pour
la fourniture d'une assistance technique de caract~re consultatif ou d'autres services, sign6 k
Reykjavik le 6 octobre 1950 : Nations Unies. Recueil des Traitds. vol. 110, p. 127.
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For the Government of Iceland

Thor THORS
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication Union,
and the World Meteorological Organization:

David OWEN

Executive Chairman of the United Nations Technical
Assistance Board
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Pour le Gouvernement islandais

Thor THORS
Repr6selntant permanent aupr6s de l'Organisation des

Nations Unies
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisatiox des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisatior de 'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la sant6, 'Uxion internationale
des t6l6communications et l'Organisation m~t~orolo-
gique mondiale

David OWEN
Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance tech-

nique des Nations Unies
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No. 545. CONVENTION 1 BETWEEN CANADA AND FRANCE
CONCERNING THE RIGHTS OF NATIONALS AND COM-
MERCIAL AND SHIPPING MATTERS. SIGNED AT OT-
TAWA, ON 12 MAY 1933

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British dominions
beyond the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, and
the President of the French Republic, being desirous of developing the relations
between Canada and France, have resolved to conclude a convention for that
purpose, and have appointed as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond
the Seas, Emperor of India, for the Dominion, of Canada :

The Right Honourable Richard Bedford Bennett, Prime Minister, Pre-
sident of the Privy Council and Secretary of State for External Affairs;

The Honourable Charles Hazlitt Cahan, Secretary of State of Canada;

The President of the French Republic :
Monsieur Marc Charles Ars~ne Henry, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the French Republic in Canada, Officer of the National
Order of the Legion of Honour;

Who, after having communicated to each other their respective full powers,
found to be in good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The nationals of either of the High Contracting Parties shall be entitled to
enter, sojourn, travel, and circulate in the territory of the other and depart there-
from in conformity with the laws and regulations applicable to foreigners of the
most favoured foreign nation.

This provision shall not affect the existing rights of either of the High Con-
tractinig Parties to enact laws in relation to the immigration of foreigners and to
define the status of foreign workers and salaried persons.

Article 2

The present Article, to the exclusion of all other Articles, shall regulate fiscal
matters in relation to individuals.

I Came into force on 10 November 1936, the date fixed by joint agreement of the Contracting
Parties, in accordance with article 21. The exchange of the instruments of ratification took place
at Ottawa on 5 November 1936.
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NO 545. CONVENTION 1 ENTRE LE CANADA ET LA FRANCE
CONCERNANT LES DROITS DES NATIONAUX ET LES
QUESTIONS DE COMMERCE ET DE NAVIGATION. SI-
GNIRE A OTTAWA, LE 12 MAI 1933

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques
au-delU des Mers, Empereur des Indes, au nom du Dominion du Canada, et le Pr6-
sident de la R6publique Fran~aise, d~sireux de d~velopper les relations entre le
Canada et la France, ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont
nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs, savoir :

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques
au-delk des Mers, Empereur des Indes, pour et au nom du Dominion du Canada:

Le Tr~s Honorable Richard Bedford Bennett, Premier Ministre, Pr&
sident du Conseil Priv6 et Secr~taire d'tltat aux Affaires ext~rieures ;

L'Honorable Charles Hazlitt Cahan, Secr~taire d']tat du Canada;

Le President de la R~publique Fran~aise :

Monsieur Marc Charles Ars~ne Henry, Envoy6 Extraordinaire et Ministre
Plnipotentiaire de la Rdpublique Fran~aise au Canada, Officier de l'Ordre
National de la Legion d'Honneur;

Qui, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes sont autoris~s
h p~ndtrer sur le territoire de l'autre Partie, . y s~journer, h y voyager et circuler
et A en partir, conformdment aux lois et r~glements applicables aux 6trangers de
la nation 6trang~re la plus favoris~e.

La prdsente disposition ne porte pas atteinte aux droits de l'une ou de l'autre
des Hautes Parties Contractantes d'6dicter des lois en mati~re d'immigration des
6trangers et de r~gler le rdgime des travailleurs et salaries 6trangers.

Article 2

Le present article, h l'exclusion de tous autres, r~gle les dispositions fiscales
concernant les particuliers.

I Entr6e en vigueur le 10 novembre 1936, date fix~e d'un commun accord par les Parties
contractantes, conform~ment h 1'article 21. L'6change des instruments de ratification a eu lieu
k Ottawa le 5 novembre 1936.
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The nationals of either of the High Contracting Parties shall not be sub-
mitted, in respect of their persons, property, rights and interests, profession,
occupation, business or industry and in general in all matters in the territory of
the other to rates, taxes, imposts or contributions of whatever description, and
without regard to the authority on behalf of which they are levied, other or higher
than those which are imposed on nationals in similar circumstances ; they shall
enjoy particularly under the same conditions as nationals the reductions or exemp-
tions of imposts or taxes and statutory reductions including those which are
accorded for family charges.

They shall enjoy the same treatment and the same protection before the
fiscal authorities and jurisdictions as nationals of the other Party or as nationals
of the most favoured foreign nation.

The above provisions shall not interfere with the collection as the case may
be either of taxes called sojourn taxes, or of taxes relating to compliance with
police regulations so long as these taxes shall be imposed on other aliens. The
rate of these taxes shall not be higher than that of the taxes imposed on the nationals
of any other foreign State.

The High Contracting Parties agree to conclude a convention on the subject
of fiscal matters in relation to societies or companies and on the subject of double
taxation.

Article 3

The nationals of either of the High Contracting Parties in the territory of
the other shall be at full liberty to acquire, possess, rent, occupy every descrip-
tion of property, movable and immovable, rights and interests, to dispose of the
same by sale, exchange, gift, marriage, testament, or in any other manner, to
exercise business, industry, trade and profession, to the same extent as may be
permitted by the laws of the other Party to the nationals of any other foreign
State.

In matter of requisitions and prestations other than those provided for in
Article 4, they shall enjoy the most favoured foreign nation treatment.

Moreover, each of the High Contracting Parties agrees not to impose upon
persons, societies or companies, nationals of the other High Contracting Party,
in respect of property, rights and interests which they legally possess, any measure
of disposition, limitation, restriction or expropriation, for reasons of public utility
or of general interest, which shall not be applicable under the same conditions to
its own nationals or societies. The indemnities, to which these measures will
give rise, shall be accorded upon the conditions prescribed either for the benefit of
nationals, societies or companies of the country, or of nationals, societies or com-
panies of the most favoured foreign nation at the option of those interested.

No. 545
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes ne seront pas
assujettis, en ce qui concerne leur personne, propri6t~s, droits et intrfts, pro-
fession, occupation, commerce ou industrie et, en g~n~ral, en toutes mati~res, sur
le territoire de l'autre, 5. des droits, taxes, imp6ts ou contributions, sous quelque
d~nomination que ce soit, et sans 6gard pour le compte de qui ils sont per~us,
autres ou plus 6lev~s que ceux qui seront percus sur les nationaux, dans les situa-
tions identiques; ils b~n~ficieront notamment, dans les mmes conditions que
les nationaux, des r~ductions ou exemptions d'imp6ts ou taxes et des d6gr~vements
h la base, y compris les ddductions accord~es pour charges de famille.

Us jouiront du mme traitement et de la mme protection aupr~s des auto-
ritds et juridictions fiscales que les nationaux ou les ressortissants de la nation

trang&re la plus favoris~e de l'autre Partie.

Les dispositions qui prdc~dent ne font pas obstacle h la perception, le cas
6ch~ant, soit de taxes dites de s~jour, soit de taxes aff~rentes a l'accomplissement
des formalit~s de police, tant que ces taxes seront persues sur les autres 6trangers.

Le taux de ces taxes ne pourra pas 6tre sup6rieur a celui des taxes per~ues
sur les ressortissants de tout autre Iktat 6tranger.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de conclure une convention
au sujet des mati~res fiscales int~ressant les soci~t~s ou compagnies et au sujet
des doubles impositions.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes auront, sur
le territoire de l'autre Partie, pleine libert6 d'acqu~rir, poss~der, louer, occuper
tous biens, meubles et immeubles, droits et int~r~ts, d'en disposer par vente,
6change, donation, mariage, testament ou de toute autre manire, d'exercer le
commerce, l'industrie, les m~tiers et professions, dans la mme mesure oil les lois
de cette autre Partie permettent de le faire aux ressortissants de tout autre pays.

En mati~re de r~quisitions et prestations autres que celles pr~vues a l'article 4,
ils jouiront du traitement de la nation 6trang~re la plus favoris~e.

En outre, chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h ne prendre
vis-a-vis des biens, droits et int~r~ts poss~d~s l6galement par les personnes et
socift~s ou compagnies, ressortissant de l'autre Partie, aucune mesure de dispo-
sition, limitation, restriction ou d'expropriation, pour cause d'utilit6 publique ou
d'int~r~t g6n~ral qui ne soit applicable dans les mmes conditions, a ses nationaux
ou socit6s. Les indemnit~s auxquelles ces mesures donneraient lieu seront accor-
dies dans les conditions pr6vues, au profit soit des ressortissants, soci~t~s ou com-
pagnies du pays, soit des ressortissants, soci~t~s ou compagnies de la nation 6tran-
glre la plus favoris~e, au choix des int~ressfs.
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Article 4

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted
from all compulsory personal military service whatsoever and from all personal
military prestations. They shall similarly be exempted from all taxes levied in
lieu of such service and prestations. They shall be subject to military requisi-
tions on their property, movable and immovable, under the same conditions as
nationals of the other Party, or as the nationals of the most favoured foreign
nation, at the option of those interested.

They shall similarly be exempted from all judicial, administrative and muni-
cipal functions other than those imposed by the laws relating to juries.

Article 5

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of
the other shall enjoy free access to the courts of justice, either as plaintiffs or as
defendants in all jurisdictional processes established by law, without other con-
ditions, restrictions or taxes than those imposed on nationals with the exception
of the "cautio judicatum solvi", and, like them, they shall be at liberty in all
causes to have recourse to the services of advocates, attorneys, solicitors or other
agents selected from among the persons admitted to the exercise of those pro-
fessions of legal order by the laws in force in the territory in question.

Article 6

Merchants and manufacturers, nationals of one of the High Contracting
Parties, as well as merchants and manufacturers domiciled and exercising their
commerce or industry in the territories of such High Contracting Party, may, in
the territories of the other, either personally or by means of commercial travellers,
make purchases and collect orders with or without samples, and such merchants,
manufacturers and their commercial travellers, while so making purchases and
collecting orders, shall, in the matter of taxation, and also in respect of all other
facilities and charges, enjoy the most favoured foreign nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes above-mentioned shall, in each
country, be temporarily admitted free of duty with a reservation that they shall
comply with the Customs regulations and other formalities established to assure
their re-exportation or the payment of the prescribed Customs duties if iot re-
exported within the period allowed by law. However, this exemption shall not
extend to articles which, owing to their quality or value, cannot be considered
as samples, nor to articles which, owing to their nature, could not be identified
upon re-exportation. In all cases the determination of the question whether the
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Article 4

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes seront exemp-
t~s de tout service militaire personnel et de toutes prestations militaires person-
nelles. ns seront 6galement exempt~s de toute taxe impos6e en remplacement de
ce service ou de ces prestations. Its seront soumis aux r6quisitions militaires sur
leurs biens, meubles et immeubles, dans les mmes conditions soit que les natio-
naux de l'autre Partie, soit que les ressortissants de la nation trangre la plus
favoris~e, au choix des int~ress~s.

Ils seront de m~me exempt6s de toute fonction judiciaire, administrative et
municipale autre que celle impos~e par les lois relatives au jury.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes auront, sur
le territoire de l'autre Partie, libre acc~s aupr~s des cours de justice, soit comme
demandeurs, soit comme d~fendeurs, h tous les degr6s de juridiction reconnus par
la loi sans d'autres conditions, restrictions ou taxes que celles impos6es aux natio-
naux, . l'exception de la caution judicatum solvi, et ils auront, comme ces derniers,
pleine libert6 de recourir, en toutes instances, aux services d'avocats, avou6s, pro-
cureurs, ou autres agents choisis parmi les personnes admises . exercer ces pro-
fessions d'ordre judiciaire par les lois en vigueur sur le territoire en question.

Article 6

Les commerqants et industriels ressortissants de l'une des Hautes Parties
Contractantes, ainsi que les commercants et industriels domicili6s et exerqant
leur commerce ou leur industrie sur ses territoires, pourront, sur les territoires de
l'autre, soit en personne, soit par l'entremise de repr6sentants de commerce,
effectuer des achats et recueillir des commandes, avec ou sans 6chantillons, et
lesdits commer~ants, industriels, ainsi que leurs repr~sentants de commerce
jouiront pour faire leurs achats et recueillir leurs commandes, du traitement de
la nation 6trang&re la plus favoris~e en mati~re de taxation, ainsi que pour toutes
autres facilit~s ou charges.

Les articles import~s comme 6chantillons pour les fins ci-dessus mentionn~es
seront, dans chacun des deux pays, admis en franchise de droits, sous r~serve de
l'accomplissement des r6glementations douani6res et autres formalit6s 6tablies h
l'effet d'assurer leur r~exportation ou le payement des droits de douane exigibles,
au cas ohi ils ne seraient pas r~export~s au cours du d~lai fix6 par la loi. Toute-
fois, cette exemption ne s'appliquera pas aux articles qui, h cause de leur qualit6
ou de leur valeur, ne peuvent 6tre consid~r6s comme 6chantillons, non plus qu'aux
articles qui, a. cause de leur nature, ne pourraient 6tre identifi~s au moment de la
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samples are qualified for admission duty-free rests exclusively with the competent
authorities of the place where the importation is effected.

Article 7

The societies, companies, corporations, civil and commercial, limited liability
or other companies, of industry, finance, insurance, transport and other societies
of an economic character and for lucrative purposes, constituted in either of the
two countries in conformity with the laws of that country and having therein
their head office, shall be reciprocally recognized and shall have the right to appear
in courts. The legality of their constitutions and their capacity and those of
their branches and agencies shall be determined according to their charters and
the law of the country where they have been constituted.

The said societies, companies and corporations of either of the High Con-
tracting Parties shall be at liberty, upon the territory of the other Party, in con-
formity with the laws and regulations of the latter, to establish themselves, to
create agencies and branches. They shall enjoy in all respects and in all matters
the treatment of the most favoured foreign nation.

It is understood that the foregoing provisions are applicable to societies,
companies, and corporations which were constituted before the signature of the
present Convention as well as to those which may be constituted subsequently.

Article 8

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to appoint consuls-
general, consuls, vice-consuls and consular agents to reside in the towns and ports
of the territory of the other to which such consuls or agents of any other State
are admitted. Such consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents,
however, shall not enter upon their functions until after they shall have been
accepted and admitted in the usual form by the Government to which they are
accredited.

The heads of posts, titular or acting, as well as the agents of the consular
service, chancellors, attaches or others, on condition of reciprocity, shall enjoy
the personal privileges, immunities and exemptions such as are or may be accorded
to similar agents of the same class and grade of the most favoured foreign nation.

The High Contracting Parties agree to conclude a convention with a view
to determining and defining the powers and functions of these agents.

Article 9

Goods shipped from the territory of one of the High Contracting Parties
with a destination in the territory of the other Party, on the railways of the latter,

No. 545



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

r~exportation. Dans tous les cas, c'est exclusivement aux autorits comp~tentes
du lieu par oii l'importation est effectu~e qu'il appartiendra de r~soudre la ques-
tion de savoir si les 6chantillons sont qualifies pour b~n~ficier de l'admission en
franchise.

Article 7

Les socit6s, compagnies, corporations, civiles et commerciales, anonymes ou
autres, industrielles, financi~res, d'assurances, de transports et autres soci~t~s de
caract~re 6conomique et h but lucratif, constitutes dans l'un des deux pays, con-
form~ment aux lois de ce pays, et y ayant leur si~ge social sont r6ciproquement
reconnues et pourront ester en justice.

La 16galit6 de leur constitution et leur capacit6 et celles de leurs succursales
et agences sont d~termin~es d'apr~s leurs statuts et la loi du pays ofi elles ont W
constitu6es.

Lesdites soci~t~s, compagnies ou corporations de 1'une des Hautes Parties
Contractantes pourront, sur le territoire de l'autre Partie, en se conformant aux
lois et r~glements de cette derni~re, s'6tablir, cr~er des agences et des succursales.
Elles jouiront t tous 6gards et en toutes mati~res du traitement de la nation
6trang~re la plus favorise.

II est entendu que les dispositions ci-dessus s'appliquent aux soci~t~s, com-
pagnies, corporations qui 6taient constitu6es avant la signature du present trait6,
de m~me qu'A celles qui seront constitutes ultdrieurement.

Article 8

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la libert6 de nommer des
consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires avec rdsidence dans
les villes et ports du territoire de l'autre Partie oii sont admis des consuls ou agents
de tout autre ttat. Ces consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
n'entreront pas, cependant, en fonctions avant qu'ils n'aient W agr66s et admis,
suivant les formes ordinaires, par le Gouvernement aupr~s duquel ils sont accr&
ditds.

Les chefs de poste, titulaires ou int~rimaires, ainsi que les agents du service
consulaire, chanceliers, attaches ou autres, jouiront, sous condition de r6ciprocit6,
des privileges, immunit~s et exemptions personnels qui sont ou seront accord~s
aux agents de mme ordre et grade de la nation 6trang~re la plus favorise.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de conclure une convention
pour determiner et prdciser les pouvoirs et fonctions de ces agents.

Article 9

Les marchandises expedites du territoire de l'une des Hautes Parties Con-
tractantes h destination du territoire de l'autre Partie seront soumises sur les
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in relation to conditions and costs of transportation, and to rates and taxes of
every description affecting transportation, shall receive as favourable treatment as
that which is generally applicable to simimar goods in the interior traffic, under
the same conditions, for the same directions and for the same distances, and shall
enjoy the most favoured foreign nation treatment.

Article 10

Goods shipped from the territory of one of the High Contracting Parties,
in transit through the territory of the other Party, in relation to the conditions
and costs of transportation, and to rates and taxes affecting transportation, shall
receive as favourable treatment as that which is generally applicable to the trans-
portation of similar goods in traffic with a third State under the same conditions
for the same directions and for the same distances.

Article 11

Each of the High Contracting Parties shall assure to the vessels of the other
Party in the maritime ports placed under its sovereignty, authority or protection,
and within its territorial waters, the same treatment in every respect as is accorded
to its own vessels or to those of the most favoured foreign nation. This equality
of treatment, which is extended only to works appertaining to the state or public
establishments, applies namely : to freedom of access to the ports, their use, the
full enjoyment of the benefits accorded to navigation, the commercial operations
of vessels, their cargoes and passengers, facilities of all kinds in relation to allo-
cation of berths, loading and unloading, dues and charges of all kinds levied in
the name or for the account of the Government, public authorities, concessionaries
or undertakings of any kind.

The provisions of the preceding paragraph in no way restrict the liberty of
the competent authorities of a maritime port to take such measures as they may
deem expedient for the proper conduct of the business of the port, provided that
these measures comply with the principle of equality of treatment as above defined.

Article 12

All dues and charges for the use of maritime ports shall be duly published
before coming into force.

The same shall apply to the by-laws and regulations of the ports.
In each maritime port the port authorities shall keep open for inspection by

all persons concerned a table of the dues and charges in force, as well as a copy of
the by-laws and regulations.
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chemins de fer de cette dernire, en ce qui concerne les conditions et les prix de
transport, ainsi que les droits et taxes de toute nature grevant les transports, 5.
un rdgime aussi favorable que le r~gime gdnlral appliqu6 aux mmes marchan-
dises dars le trafic intdrieur, dans les m~mes conditions, pour les m~mes direc-
tions et sur les m~mes parcours, et b~nficieront du traitement de la nation 6tran-
gre la plus favoris~e.

Article 10

Les marchandises expedites du territoire de l'une des Hautes Parties Con-
tractantes en transit par le territoire de l'autre Partie seront soumises, en ce qui
concerne les conditions et les prix de transport ainsi que les droits et taxes gre-
vant les transports, I un r~gime aussi favorable que le r~gime g nIral appliqu6
aux transports des mmes marchandises dans le trafic avec un tiers ttat, dans les
mmes conditions, pour les m~mes directions et sur les m~mes parcours.

Article 11

Chacune des Hautes Parties Contractantes assurera aux navires de l'autre
Partie, dans les ports maritimes places sous sa souverainet6, son autorit6 ou sa
protection et dans ses eaux territoriales le m~me traitement, tous 6gards, qu' .
ses propres navires ou ceux de la nation dtrang~re la plus favoris~e. Cette 6galitd
de traitement qui ne vise que les emplacements d~pendant de l't1tat ou des 6tablis-
sements publics s'appliquent notamment : h la libert6 d'acc~s des ports, A leur
utilisation, la compl~te jouissance des commodit~s accord~es A la navigation,
aux op~rations commerciales pour les navires, leurs marchandises ou leurs passagers,
aux facilit~s de toutes sortes relatives . l'attribution de places A quai, au charge-
merit et au d~chargement, aux droits et taxes de toute nature perques au nom et
pour le compte du Gouvernement, des autorit~s publiques, des concessionnaires
ou 6tablissements de toutes sortes.

Les dispositions de l'alinla precedent ne restreignent aucunement la libert6
des autorit~s comptentes d'un port maritime dans l'application des mesures
qu'elles jugent convenable de prendre en vue de la bonne administration du port,
pourvu que ces mesures soient conformes au principe de l'6galit6 de traitement
tel qu'il est d~fini ci-dessus.

Article 12

Tous les droits et taxes pour l'utilisation des ports maritimes devront tre
dfiment publids avant leur mise en vigueur.

Il en sera de mme des r~glements de police et d'exploitation.
Dans chaque port maritime, l'administration du port tiendra a la disposition

des int~ress6s un recueil des droits et taxes en vigueur, ainsi que des r6glements de
police et d'exploitation.
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Article 13

The vessels of either of the High Contracting Parties may enter into' one or
several maritime ports of the other either for the purpose of landing the whole
or part of their cargoes, goods and passengers brought from abroad, or for the
purpose of taking on board the whole or part of their cargoes, goods and passengers
for a foreign destination.

The High Contracting Parties agree that the coasting trade, as well as fishing
and hunting within territorial waters shall be exempted from the provisions of
this Article and remain exclusively under their national laws. The same shall
apply to towage, provided that the provisions of Articles 11 and 12 are complied
with.

The same shall apply to pilotage ; where pilotage is compulsory the charges
and services rendered shall be subject to the provisions of Articles 11 and 12.

Each of the High Contracting Parties, however, shall be at liberty to exempt
from the obligations of compulsory pilotage such of its nationals as possess the
necessary technical qualifications.

Exemption is made from the provisions of the present Convention with
regard to

(1) The advantages which are or may be accorded to the products of national
fishing.

(2) The advantages which either of the High Contracting Parties may extend to
its nationals as a means of facilitating the development of its merchant marine,
either as premiums or subsidies for the building or the acquisition of mer-
chant vessels, or premiums or rewards to the merchant marine.

For all matters concerned in this Article, the High Contracting Parties shall
reciprocally accord to each other most favoured foreign nation treatment.

Article 14

Canadian merchant vessels complying with the regulations relative to public
order and safety as well as with local laws and regulations, shall enjoy the'rhost
favoured foreign nation treatment in the maritime ports of French Colonies.

Article 14 (bis)

The provisions of Articles 13 to 19 inclusive, of the present Convention, apply
to all national vessels, whether they are owned by one of the High Contracting
Parties or by private individuals, or companies or public bodies, nationals of one
of the High Contracting Parties.
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Article 13

Les navires de chacune des Hautes Parties Contractantes pourront se rendre
dans un ou plusieurs ports maritimes de 1'autre, soit pour y d~barquer tout ou
partie de leurs cargaisons, marchandises et passagers, en provenance de l'6tranger,
soit pour y embarquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises et passa-
gers, . destination de 1'6tranger.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que le cabotage ainsi que la
pche et la chasse dans les eaux territoriales ne seront pas soumis aux dispositions
de cet article mais resteront exclusivement soumis leurs lois particuli~res.

Il en sera de mme du remorquage, . la condition que les dispositions des
articles 11 et 12 soient observdes.

I1 en sera de m~me du pilotage. Dans le cas oii celui-ci sera obligatoire, les
tarifs et services rendus seront soumis aux dispositions des articles 11 et 12.

Toutefois, chacune des Hautes Parties Contractantes pourra exempter de
l'obligation de pilotage ceux de ses nationaux qui remplissent des conditions
techniques d~termin6es.

Il est fait exception aux stipulations de la prdsente Convention en ce qui
concerne :

10 les avantages dont les produits de la pche nationale sont ou pourront 8tre
l'objet

20 les avantages que chacune des Hautes Parties Contractantes pourrait consentir
ses ressortissants comme moyens de favoriser le d6veloppement de sa marine

marchande, h titre soit de primes ou subventions pour la construction ou l'acqui-
sition des navires de commerce, soit de primes ou encouragements h la marine
marchande.

Pour toutes les mati~res vis~es par le present article, les Hautes Parties
Contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la nation trargre
la plus favoris~e.

Article 14

Dans les ports maritimes des Colonies fran~aises, les navires de commerce
canadiens b n ficieront, en se conformant aux dispositions d'ordre public et de
seret6 ainsi qu'aux lois et r~glements locaux, du traitement de la nation 6trang~re
la plus favorisde.

Article 14 (bis)

Les dispositions des articles 13 h 19 inclusivement de la pr~sente Convention
s'appliquent A tous navires, qu'ils appartienent h l'une des Hautes Parties Con-
tractantes, ou h des particuliers, ou h des soci6t~s ou des collectivit~s publiques
ressortissant de l'une des Hautes Parties Contractantes.
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They do not apply, however, in any way, to warships or vessels performing
functions of police or control, nor in general to vessels under any title of public
authority, nor any other vessels which are exclusively employed for the purposes
of the naval, military or air forces of one of the High Contracting Parties.

In like manner, the present Convention does not apply to fishing vessels.

Article 15

The nationality of vessels shall be reciprocally determined by each of the
High Contracting Parties, according to the national law of the vessel concerned
and on the proof furnished in conformity therewith.

The words "vessels of the High Contracting Parties" as used in this con-
vention, in relation to vessels of His Majesty, shall mean vessels registered in
Canada.

Article 16

In the maritime ports of one of the High Contracting Parties, the master of
a merchant vessel of the other Party, if through illness or for any other reasons
a ship is short of crew, may, in conformity with local laws and regulations, engage
the seamen necessary to continue the voyage, it being understood that the engage-
ment shall always be made with the free consent of the seamen and in conformity
with the laws of the country to which the ship belongs.

Article 17

Subject to the application of the respective laws of both countries regulating
emigration, the shipping of one of the High Contracting Parties engaged in the
transport of passengers and emigrants shall enjoy in the other country the same
treatment in every respect as national shipping, or as that of the most favoured
foreign nation.

Subject to the same reservation, this equality of treatment shall apply par-
ticularly to their agencies, their vessels and to the passengers and emigrants which
they carry both on outward and inward voyages, whatever their point of origin
or of destination.

Article 18

It shall be free for any vessel of one of the High Contracting Parties which
may be compelled by bad weather or by force majeure to take shelter in a mari-
time port of the other party, to refit therein, to procure all necessary stores and to
put to sea again without paying other dues or charges than those which, in the
same circumstances, are paid by national vessels.

No. 545



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

Toutefois, elles ne visent en aucune mani~re les navires de guerre, ni les na-
vires de police ou de contr6le, ni, en g~n~ral, les navires exergant 6L un titre quel-
conque la puissance publique, ni tous les autres navires lorsque ceux-ci servent
exclusivement aux fins de forces navales, militaires ou adriennes de l'une des
Hautes Parties Contractantes.

De m~me, la pr~sente Convention ne vise en aucune mani~re les navires de
p~che.

Article 15

La determination de la rtationalit6 des navires sera faite r6ciproquement
par chacune des Hautes Parties Contractantes, d'apr~s la loi du pavillor et sur les
justifications fournies conformdmert A cette loi.

L'expression "navires des Hautes Parties Contractantes" employde dans la
pr~sente Convention se rapportaRt aux navires de Sa Majest6, signifie les navires
enregistr~s au Canada.

Article 16

Dans les ports maritimes de l'une des Hautes Parties Contractantes, les
capitaines de navire de commerce de l'autre Partie dont les 6quipages ne seraient
plus au complet par suite de maladies ou d'autres causes, pourront, en se confor-
mant aux lois et r~glements locaux, engager les marins ndcessaires .la continua-
tion du voyage, 6tant entendu que l'engagement, toujours librement consenti par
le manin, sera conclu en conformit6 de la loi du pavillon du navire.

Article 17

Sous reserve de l'application des lois respectives des deux pays r6glementant
l'6migration, les entreprises de navigation de l'une des Hautes Parties Contrac-
tantes effectuant le transport des passagers et des 6migrants jouiront, dans 'autre
pays, du m~me traitement Ai tous 6gards que les entreprises de navigation natio-
nales ou que celles de la nation 6trang~re la plus favorisde. Sous la m~me rdserve,
cette 6galit6 de traitement s'appliquera notamment 6. leurs agences, .leurs navires
et aux passagers et 6migrants qu'elles transportent . l'aller et au retour, quelle
que soit leur provenance ou leur destination.

Article 18

I1 sera loisible h tout navire de l'une des Hautes Parties Contractantes qui y
aura W contraint par le mauvais temps, ou par un cas de force majeure, de se
r~fugier dars un port maritime de l'autre Partie, de s'y r6parer, de s'y procurer
tous les approvisionnements n~cessaires et de reprendre la mer, sans avoir h payer
d'autres droits ou taxes que ceux qui, dans les m~mes circonstances, sont pergus
sur les navires nationaux.
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If, however, the master of a vessel, which has taken shelter in a maritime
port in the circumstances contemplated in the preceding paragraph, is obliged
to sell part of his cargo in order to defray expenses, he shall be obliged to comply
with the local regulations and tariffs.

Article 19

If a vessel of one of the High Contracting Parties be stranded or shipwrecked
on the coast of the other, both the vessel and her cargo shall enjoy the same favours
and exemptions as the laws of the country grant to its own vessels in the same
circumstances. The master, the crew and the passengers shall be rendered the
same aid and assistance as nationals of the country where the vessel is stranded
would be entitled to by law. The vessel and her cargo shall enjoy the same pri-
vileges.

The ships or their wrecks, including machinery, rigging, apparatus, furniture,
accessories of all kinds and documents salved shall be delivered to their owner
or to his duly authorized representative, provided a request to that effect is made
by him within the limits of time provided for by the local law. The same shall
apply to goods salved. In case of sale, the proceeds shall be paid to the said owner,
after deduction of the costs.

Where the owner or his representative fails to do so, the consular authority
of one of the High Contracting Parties of which the owner is a national may claim
the delivery of goods salved or the proceeds of their sale.

The goods and objects of every description salved from such wrecks shall not
be subjected to the payment of any Customs duty unless admitted for internal
consumption.

Article 20

If a dispute arises between the High Contracting Parties in regard to the
proper interpretation or application of this Convention which cannot be solved
by diplomatic means, the matters in dispute shall be submitted to the Permanent
Court of International Justice at the Hague, under the conditions and in accord-
ance with the procedure provided by its Statutes.

Article 21

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be ex-
changed at Ottawa as soon as possible.

It shall come into force on the date which the High Contracting Parties shall
fix by joint agreement.
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Au cas cependant ofi le capitaine d'un navire, qui se serait rdfugi6 dans un
port maritime dans les circonstances, pr6vues au prdcddent paragraphe, se trou-
verait dans la ndcessit6 de vendre une partie de sa cargaison afin de couvrir ses
frais, il serait tenu de se conformer aux r~glements et tarifs locaux.

Article 19

Si un navire de l'une des Hautes Parties Contractantes s'6chobe ou fait nau-
frage sur les c6tes de l'autre Partie, il bdndficiera, ainsi que sa cargaison, des faveurs
et des exemptions que les lois du pays accordent aux navires nationaux dans de
pareilles circonstances.

Le commandant, l'6quipage et les passagers recevront les mmes secours et
assistance que ceux auxquels peuvent prdtendre, selon ]a loi, les nationaux du
pays oii le navire est en dtresse. Le navire et sa cargaison jouiront de ces m6mes
bdndfices.

Les navires ou leurs d6bris, y compris les machines, agr~s, apparaux, meubles,
accessoires de toute nature et documents sauvds du naufrage, seront remis au pro-
priftaire ou L son reprdsentant diment autoris6, s'il en fait la demande dans les
ddlais prdvus par la loi locale. I en sera de mme des marchandises sauvdes. En
cas de vente, le produit en sera vers6 audit propridtaire, deduction faite des frais.

L'autorit6 consulaire de celle des Hautes Parties Contractantes h laquelle
ressortit le propridtaire pourra, . d6faut de celui-ci ou de son repr6sentant, requdrir
la remise des objets sauvds ou de leur produit en cas de vente.

Les marchandises et objets de toute nature qui auront W sauvds du nau-
frage ne seront assujettis h aucun droit de douane k moins qu'ils ne soient admis
A la consommation intdrieure.

Article 20

Si un diffdrend se produit entre les Hautes Parties Contractantes au sujet de
l'interprdtation ou de l'application de la prdsente Convention et si ce diff6rend ne
peut se rdgler par la voie diplomatique, les questions en discussion seront portdes
devant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, sous les con-
ditions et selon la procddure prdvue par ses statuts.

Article 21

La prdsente Convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang6es 5.
Ottawa d6s que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur ; la date que les Hautes Parties Contractantes fixeront
d'un commun accord.
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Article 22

The present Convention shall remain in force until the expiration of a period
of six months after the date on which one of the High Contracting Parties shall
have notified the other of his intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenxipotentiaries duly authorized, have
signed the present Convention unto which they have affixed their seals.

DONE in duplicate in English and French at Ottawa on the twelfth day of
May in the year of Our Lord one thousand nine hundred and thirty-three.

R. B. BENNETT [SEAL]

C. H. CAHAN [SEAL]
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Article 22

La prdsente Convention demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un ddlai
de six mois h compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties Contractantes
aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs dfiment autoris6s ont sign6
la pr~sente Convention et y ont appos6 leur cachet.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en fran~ais, A Ottawa, le douzi~me
jour de mai en Pan de grace mil neuf cent trente-trois.

Charles Ars~ne HENRY [SEAL]

N- 545





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

vith the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies





Nations Unies - Recueil des Traitds 307

ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LON-
DON, ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof was
deposited with the Government of the

United Kingdom of Great Britain and
Nothem Ireland on

10 October 1956

FINLAND

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain on
19 November 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336;
Vol. 34, p. 382 ; Vol. 43, p. 336 ; Vol. 45, p. 319;
Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98,
p. 264; Vol. 126, p. 346; Vol. 161, p. 360;
Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190,
p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213, p. 369;
Vol. 243 and Vol. 250.

No 52. CONVENTION CRtRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'IPDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE
1945'

SIGNATURE ET ACCEPTATION

La Convention a 6t6 sign~e et l'instru-
ment dacceptation a 6t6 d~pos6 aupr~s
du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

10 octobre 1956

FINLANDE

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 19 novembre 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4,
p. 275; vol. 18, p. 383 ; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337 ; vol. 45, p. 319; vol. 53,
p. 407 ; vol. 68, p. 261 ; vol. 98, p. 265 ; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368;
vol. 172, p. 327 ; vol. 190, p. 376; vol. 191,
p. 358; vol. 213, p. 369 ; vol. 243 et vol. 250.
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No. 186. PROTOCOL, ' SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946, AMENDING THE AGREEMENTS, CONVENTIONS AND
PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE ON
23 JANUARY 1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEBRUARY
1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA

ON 19 FEBRUARY 19252 AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,

NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING THE

DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931 , AS

AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-

CEMBER 1946

The Government of MOROCCO, referring to the Diplomatic Agreement of 20 May 1956
between France and Morocco, deposited with the Secretary-General of the United Na-
tions, on 7 November 1956, a declaration stipulating that it assumes the obligations
arising out of the acceptance by France in respect of Morocco of the two above-mention-
ed Conventions and that Morocco considers itself a party to these instruments.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492 ; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304 ; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342 ; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347 ;
Vol. 131, p. 307 ; Vol. 132, p. 379, Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, p. 328 ; Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214,
p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 313 and Vol. 251.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390; Vol.
XCII, p. 409 ; Vol. XCVI, p. 204 ; Vol. C, p. 249; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXI,
p. 411 ; Vol. CXVII, p. 290; Vol. CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol. CLVI, p. 205;
Vol. CLX, p. 348; Vol. CLXVIII, p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII, p. 300; Vol. CC,
p. 503, and Vol. CCV, p. 193 ; and United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419 ; Vol. 73,
p. 244; Vol. 104, p. 342, and Vol. 131, p. 307.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIX, p. 301 ; Vol. CXLVII, p. 361 ; Vol. CLII,
p. 344 ; Vol. CLVI, p. 268; Vol. CLX, p. 419; Vol. CLXIV, p. 407; Vol. CLXVIII, p. 234; Vol.
CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 398; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CLXXXIX, p. 483;
Vol. CXCVII, p. 340; and Vol. CC, p. 518; and United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202
and 420 ; Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479 ; Vol. 51, p. 322 ; Vol. 73, p. 244
Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 308, and Vol. 251.
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No 186. PROTOCOLE 1, SIGNtS X LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 11 DIZCEM-
BRE 1946, AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET PROTOCOLES
SUR LES STUPP-FIANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912, A
GEN]tVE LE 11 F12VIER 1925 ET LE 19 F]RVRIER 1925 ET LE 13 JUILLET
1931, A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931 ET A GENP-VE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SIGNEE X GENAVE LE 19 Ft-

VRIER 19252, AMENDEE PAR LE PROTOCOLE SIGNE X LAKE SUCCESS, NEW-YORK,

LE II DECEMBRE 1946

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET REtGLEMENTER LA

DISTRIBUTION DES STUPEFIANTS, SIGNE k GENIkVE LE 13 JUILLET 19313, AMENDEE

PAR LE PROTOCOLE SIGNt X LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE II DECEMBRE 1946

Le Gouvernement du MAROC, se r&f~rant h l'Accord diplomatique du 20 mai 1956
entre la France et le Maroc, a d~pos6 le 7 novembre 1956 aupr6s du Secrdtaire g~n~ral

de l'Organisation des Nations Unies une d~claration stipulant qu'il assume les obliga-
tions d6coulant de l'acceptation par la France au nom du Maroc des deux Conventions
susmentionnees et qu'il se reconnait partie L ces instruments.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 12, p. 179 et p. 418 . 420 ; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479;
vol. 42, p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 304;
vol. 73, p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126,
p. 347; vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341
vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223, p. 313, et vol. 251.

2 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;
Vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204 ; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 516; vol. CVII, p. 525; vol.
CXI, p. 411 ; vol. CXVII, p. 290; vol. CXXII, p. 355 ; vol. CXXXIV, p. 407; vol. CLVI, p. 205;
vol. CLX, p. 348; vol. CLXVII, p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII, p. 300; vol. CC,
p. 503, et vol. CCV, p. 193 ; et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 199 et p. 419 ; vol. 73,
p. 245; vol. 104, p. 343, et vol. 131, p. 307.

I Socikt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXIX, p. 301 ; vol. CXLVII, p. 361
vol. CLII, p. 344 ; vol. CLVI, p. 268; vol. CLX, p. 419; vol. CLXIV, p. 407; vol. CLXVIII,
p. 234; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 398; vol. CLXXXV, p. 411 ; vol. CLXXXIX,
p. 483; vol. CXCVII, p. 340, et vol. CC, p. 518; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
p. 203 et p. 420; vol. 26, p. 398 ; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245;
vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 308, et vol. 251.
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No. 663. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN CANADA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA PRO-
VIDING FOR THE RENEWAL OF
THE ARRANGEMENT OF 1942, FOR
THE EXCHANGE OF AGRICULTU-
RAL LABOUR AND MACHINERY.
OTTAWA, 24 APRIL AND 19 MAY
19471

RENEWAL

The above-mentioned Agreement has
been renewed annually and is still in
force.

Certified statement was registered by
Canada on 20 November 1956.

I United Nations, Treaty Series, vol. 43,
p. 97.

No 663. I2CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
CANADA ET LES t-TATS-UNIS
D'AMIRRIQUE PORTANT RENOU-
VELLEMENT DE L'ARRANGEMENT
DE 1942 RELATIF A L'RCHANGE
DE MAIN-D'(EUVRE ET DE MACHI-
NES AGRICOLES. OTTAWA, 24
AVRIL ET 19 MAI 19471

RENOUVELLEMENT

L'Accord susmentionn6 a 6t6 renouvel6
annuellement et est encore en vigueur.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Canada le 20 novembre 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43,
p. 97.
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No. 688. PROTOCOL,1 SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATIO-
NAL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGU-
LATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946

The Government of MOROCCO, referring
to the Diplomatic Agreement of 20 May
1956 between France and Morocco, de-
posited with the Secretary-General of
the United Nations, on 7 November 1956,
a declaration stipulating that it assumes
the obligations arising out of the accept-
ance by France in respect of Morocco
of the above-mentioned Protocol and
that Morocco considers itself a party to
that instrument.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67,
p. 352; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325;
Vol. 73, p. 271 ; Vol. 76, p. 277 ; Vol. 81,
p. 333; Vol. 110, p. 315;Vol. 128, p. 298;
Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335; Vol. 136,
p. 388; Vol. 141, p. 381; Vol. 157, p. 359;
Vol. 161, p. 364; Vol. 182, p. 224 ; Vol. 187,
p. 422; Vol. 196, p. 340; Vol. 199, p. 318,
and Vol. 216, p. 380.

No 688. PROTOCOLE1, SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLACANT SOUS CONTROLE INTER-
NATIONAL CERTAINES DROGUES
NON VIStIES PAR LA CONVEN-
TION DU 13 JUILLET 1931 POUR
LIMITER LA FABRICATION ET
RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION
DES STUP] FIANTS, AMENDI E PAR
LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 11 DR-
CEMBRE 1946

Le Gouvernement du MAROC, se rf6-
rant l'Accord diplomatique du 20 mai

1956 entre la France et le Maroc, a d~pos6
le 7 novembre 1956 aupr~s du Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations

Unies une dclaration stipulant qu'il
assume les obligations d~coulant de l'accep-
tation par la France au nom du Maroc
du Protocole ci-dessus et qu'il se reconnait
partie h cet instrument.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 44,
p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315;
vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135,
p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381;
vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182,
p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340;
vol. 199, p. 318, et vol. 216, p. 381.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING ANNEX B OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 4 AND 25 APRIL 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 30 October 1956.

I

The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Brussels, April 4, 1955.
No. 894.

Excellency

I have the honor to refer to the Embassy's note No. 661 of January 18, 1955,3 and
to recent conversations between representatives of our two Governments regarding a

revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United

States of America and Belgium to provide for funds for administrative expenses in con-

nection with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30,
1955.

It was agreed during the conversations that Annex B to the Mutual Defense Assist-

ance Agreement be amended to cover the period July 1, 1954 to June 30, 1955, and

that no other change in the text need be made. The amended text of Annex B is as
follows :

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assist-

ance Agreement the Government of Belgium, in conjunction with the Government
of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as re-
quested in an account designated by the United States Embassy at Brussels and the

United States Legation at Luxembourg, not to exceed in total 45,000,000 Belgian
and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United

States for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in con-
nection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1954-June 30, 1955."

Upon receipt of a note indicating that the foregoing text is acceptable to the Bel-

gian Government, the Government of the United States of America will consider that

' United Nations, Treaty Series, Vol. 51, p. 213, and Vol. 222, p. 391.
2 Came into force on 25 April 1955 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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this note and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

F. M. ALGER, Jr.

His Excellency Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs of Belgium

II

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND OF FOREIGN TRADE

Department of Policy
3d Division

Brussels, April 25, 1955
No. D.7.D /328.

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 894
of the 4th of this month, concerning the modification of Annex B of the Mutual Defense
Agreement between Belgium and the United States of America.

I wish to inform Your Excellency that the Belgian Government agrees to the follow-
ing text :

[See note I]

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

P. H. SPAAK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Frederick M. Alger
Ambassador of the United States of America
Brussels

1 Translation by the Government of the United States of America.
* Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.

No 767
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No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA DPFENSE MUTUELLE ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA BELGIQUE ET DES P-TATS-UNIS D'AMI RIQUE.

SIGNt A WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. BRUXELLES, 4 ET 25 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd par les E tats-Unis d'Amdrique le 30 octobre 1956.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires 9tranggres de Belgique

(TRADUCTION - TRANSLATION)

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 894.
Bruxelles, le 4 a,ril 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rbfbrer L la note de l'Ambassade no 661, en date du 18 janvier

19553, et aux rcentes conversations qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la modification qu'il conviendrait d'apporter h l'annexe B
de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre les t~tats-Unis d'Amdrique et la Bel-
gique pour financer les d~penses administratives relatives au programme d'aide pour la

d6fense mutuelle pendant l'ann6e qui se terminera le 30 juin 1955.

Au cours de ces conversations, il a 6t6 convenu que l'annexe B de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle devrait otre rendue applicable h la p~riode comprise entre le
1er juillet 1954 et le 30 juin 1955 et que le texte ne n~cessitait aucune autre modification.
Le texte modifi6 de l'annexe B a la teneur suivante

[Voir note II]

Dbs la reception d'une note indiquant que le texte ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement belge, le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique consid~rera la
prdsente note et la rbponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur & la date de la note de Votre

Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
F. M. ALGER, Jr.

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang6res de Belgique

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51, p. 213, et vol. 222, p. 391.
2 Entr6 en vigueur le 25 avril 1955 par l'6change desdites notes.
3 Non publi~e par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
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II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Belgique & l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGfiRES ET DU COMMERCE EXTfiRIEUR

Direction Gdn6rale de la Politique
36me Direction

Bruxelles, le 25 avril 1955

No D.7.D/328.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence no 894 du 4 de
ce mois, ayant pour objet la modification de l'annexe B de l'Accord pour la Defense
Mutuelle entre la Belgique et les Ptats-Unis d'Am~rique.

Je tiens h marquer fI Votre Excellence l'accord du Gouvernement belge sur le texte
suivant :

o En execution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'Aide pour la Defense
Mutuelle le Gouvernement belge conjointement avec le Gouvernement luxembour-
geois d~posera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte d~sign6 par l'Ambassade des
1ttats-Unis A Bruxelles et la Lgation des P-tats-Unis h Luxembourg, des francs
belges et luxembourgeois dont le total ne d~passera pas 45.000.000 francs belges
et luxembourgeois pour l'usage de ces derni~res, au nom du Gouvernement des
Rtats-Unis, en vue du r6glement des d~penses administratives en Belgique et an.
Luxembourg, rsultant de l'ex6cution de cet Accord pour la pdriode du 1er juillet
1954 au 30 juin 1955. ))

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler L Votre Excel-
lence, l'assurance de ma trs haute consideration.

Le Ministre des Affaires ttrangres

P. H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur Frederick M. Alger
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

NO 767
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE'

XIX. PROTOCOL
2 

OF RECTIFICATION TO

THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.

DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 1955

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to

the Contracting Parties to the General

A greement on Tariffs and Trade on

5 November 1956.

The Governments which are contracting
parties to the General Agreement on

Tariffs and Trade 1 (hereinafter referred
to as "The General Agreement").

Having noted that certain rectifications

should be made to the French text of

the General Agreement.

Hereby agree as follows

1. The following rectifications shall

be made in the French text of the General
Agreement :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282;
Vol. 77, p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377;
Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104,
p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135,
p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161,
p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265;
Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176;
Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360;
Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225,
p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366;
Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243,
p. 314; Vols 244 to 246; Vol. 247; Vol. 248
and Vol. 250.

2 In accordance with paragraph V, the
Protocol, having been accepted by two-thirds
of the Contracting Parties, has come into
force on 24 October 1956, with the exception
of the rectifications which relate to Part I

(Continued on p. 3t17)

No 814. ACCORD GI2NI2RAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE I

XIX. PROTOCOLE 
2 

DE RECTIFICATION DU

TEXTE FRANIAIS DE L'AcCORD GtNPRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE. FAIT A GENkVE, LE 15 JUIN 1955

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcutif des

Parties contractantes & l'Accord gdnral
sur les tarifs douaniers et le 'commerce
le 5 novembre 1956.

Les gouvernements qui sont parties
Sl'Accord g~n~ral sur les Tarifs douaniers

et le Commerce L (ci-apr~s d6nomm6
e l'Accord g6n~ral *),

Ayant constatd qu'il y avait lieu d'appor-
ter des rectifications au texte fran~ais

de l'Accord gbn~ral,

Sont convenus de ce qui suit

1. Les rectifications suivantes seront

apport~es au texte franqais de l'Accord
g~n~ral:

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187 ; vol. 56 % 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70,
p. 306; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77,
p. 367 ; vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324;
vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83;
vol. 117, p. 387 ; vol. 123, p. 303; vol. 131,
p. 317; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335;
vol. 141, p. 382 ; vol. 142 L 146; vol. 147,
p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375;
vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183,
p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366;
vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220,
p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 L 246;
vol. 247 ; vol. 248 et vol. 250.

2 Conform6ment au paragraphe (V), le
Protocole, ayant 6t6 accept6 par les deux tiers
des Parties contractantes, est entr6 en vigueur
le 24 octobre 1956, sauf les rectifications qui
ont trait L la partie I de l'Accord g6n~ral et

(Suite de la note p. 317)
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1) Le mot (i dans s sera remplacd par le mot (( sur s dans les expressions ( impor-

tation dans le territoire , t importation dans ce territoire (, import6 dans le territoire #

et (( les importations de ce produit dans son territoire * qui figurent respectivement aux

alin6as b et c du paragraphe premier de l'article II ; h l'alma c du paragraphe premier

de l'article II ; aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article VI et aux alin6as a et b du para-

graphe premier de l'article XlX; t l'article XVI.

2) Au paragraphe 4 de l'article premier, A l'alin~a a du paragraphe premier et aux

paragraphes 4, 5 et 7 de l'article II ainsi qu', l'article XXVII, les mots # jointe s, ( qui

est jointe s et s jointes * seront remplac6s, selon le cas, par le mot s annex6e * ou par le

mot # annex6es #.

3) Au paragraphe 2 de l'article premier, au paragraphe 2 de l'article XIX, I l'alin~a b

du paragraphe 3, au paragraphe 10 de l'article XXIV et l 'annexe I, dans la note 3

relative au paragraphe premier de l'article XVII, les mots ( g condition ) seront rem-

placds par les mots # h la condition *.

4) A la deuxi~me phrase du paragraphe premier de l'article premier, les mots

a qui frappent les importations ou les exportations ou qui sont pergus h l'occasion d'im-

portations ou d'exportations ainsi que ceux qui frappent les transferts internationaux

de fonds destines h r6gler les importations ou les exportations # seront remplac~s par

les mots < pergus h l'importation ou 2 l'exportation ou l'occasion de l'importation ou

de 'exportation ainsi que ceux qui frappent les transferts internationaux de fonds effec-

tu6s en r~glement des importations ou des exportations s.

5) A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article premier, les mots # dans les annexes B,

C et D * seront remplacds par les mots ( aux annexes B, C et D #.

6) Dans la premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe premier de l'article II,
les mots ( dans la premiere Partie de la liste relative L l'une des parties contractantes s

et si qui sont des produits du territoire des autres parties contractantes s seront rem-

places respectivement par les mots s repris dans la premiere partie de la liste d'une par-

tie contractante * et , qui sont les produits du territoire d'autres parties contractantes *.

of the General Agreement and which are
contained in sub-paragraphs 1-15 inclusive of
paragraph I of the Protocol, in respect to
the following States

Australia Japan
Burma Netherlands
Canada New Zealand
Cuba Norway
Czechoslovakia Pakistan
Denmark Federation of Rhode-
Dominican Republic sia and Nyasaland
Finland Sweden
France Union of South Africa
Greece United Kingdom of
Haiti Great Britain and
India Northern Ireland
Indonesia United States of
Italy America

and on 26 October 1956 for Nicaragua.

qui sont contenues dans les alin~as 1 & 15
inclus du paragraphe I du Protocole, l'6gard
des -tats suivants :

Australie
Birmanie
Canada
Cuba
Danemark
Rtats-Unis

d'Am~rique
F~ddration de la

Rhod6sie et du
Nyassaland

Finlande
France
Grace
Haiti
Inde

Indon~sie
Italie
Japon
Norv~ge
Nouvelle-ZM1ande
Pakistan
Pays-Bas
R~publique

Dominicaine
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Suede
Tch~coslovaquie
Union Sud-Africaine

et, le 26 octobre 1956, en ce qui concerne le
Nicaragua.

N- 814
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7) Dans la premiere phrase de l'alin6a c du paragraphe premier de l'article II,

les mots o dans la deuxi~me Partie de la liste relative A l'une des parties contractantes >

seront remplac6s par les mots < dans la deuxi~me partie de la liste d'une partie contrac-

tante *.

8) Dans la derni~re phrase de l'alin6a c du paragraphe premier de l'article II, les

mots < admission des produits au b6n6fice des taux pr6f6rentiels )) seront remplac6s par

les mots ( admission de produits au b6n6fice de taux pr6f6rentiels )).

9) Au paragraphe 2 de 1'article II, le mot # quelconque * sera supprim6.

10) A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article II, le mot <(6quivalente *> sera remplac6

par le mot 4 6quivalant ).

11) A l'alin6a b du paragraphe 2 de Larticle II, les mots o un droit antidumping

ou compensateur seront remplac6s par les mots <( un droit antidumping ou un droit

compensateur #.

12) A l'alinda c du paragraphe 2 de l'article II, le mot (( proportionnels * sera rem-

plac6 par le mot < correspondant o.

13) Au paragraphe 3 de 'article II, les mots # de fagon A amoindrir la valeur des

concessions reprises dans la liste correspondante jointe au pr6sent Accord seront rem-

plac6s par les mots # d'une mani~re telle que la valeur des concessions reprises dans la

liste correspondante annex6e au present Accord s'en trouverait amoindrie ,>.

14) Dans la premiere phrase du paragraphe 4 de 'article II, les mots F 1'une des

parties contractantes ) seront remplac6s par les mots # une partie contractante *.

15) Au paragraphe 5 de 'article II, les mots (( ne b6n6ficie pas, de la part d'une

autre partie contractante, du traitement qu'elle croit d6couler )) seront remplac6s par les

mots <( ne reqoit pas d'une autre partie contractante le traitement qu'elle croit r6sulter ,).

16) Dans la premiere et la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de 'article III, les

mots <( de taxes ou d'autres impositions int6rieures * seront remplac6s par les mots ( de

taxes ou autres impositions int6rieures *.

17) Au paragraphe 3 de l'article III, les mots <( la partie contractante qui appli-

que la taxe sera libre seront remplac6s par les mots # il sera loisible la partie contrac-

tante qui applique la taxe *.

18) Au paragraphe 9 de article III, les mots < s'ils se conforment * seront rem-

plac6s par les mots , s'il se conforme )).

19) Le titre de l'article VI aura la teneur suivante : Droits antidumping et droits

compensateurs s.

20) Au paragraphe 4 de l'article VI, les mots o des droits antidumping ou com-

pensateurs * seront remplac6s par les mots ( h des droits antidumping ou t des droits

compensateurs ,).

21) Aux paragraphes premier et 5 de Larticle VII, le mot # bas6es # sera remplac6

par le mot ( fond6es ).

22) A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article VII, les mots 8 prix consid6r6 # seront

remplac6s par les mots 8( prix A prendre en consid6ration >.

23) A l'alin6a c du paragraphe 2 de 1'article VII, le mot 8 bas6e * sera remplac6

par le mot 8 fond6e #.

No. 814
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24) Au paragraphe 3 de L'article VII, les mots # aucun imp6t ou taxe int6rieurs
exigibles * seront remplac6s par les mots (( aucune taxe int~rieure exigible ,.

25) A l'alinda c du paragraphe 4 de 'article Vii, les mots 4 taux multiples de change

seront remplac~s par les mots # taux de change multiples *.

26) Au paragraphe 4 de l'article VIII, le mot (( condition * sera, dans les deux cas,
remplac6 par le mot (( prescriptions *.

27) La derni~re phrase du paragraphe premier de l'article X aura la teneur suivante:
, Les dispositions du present paragraphe n'obligeront pas une partie contractante
r6v6ler des renseignements confidentiels dont la divulgation ferait obstacle h l'applica-
tion des lois, serait contraire h L'intr t public ou porterait prdjudice aux int~r~ts commer-
ciaux lgitimes d'entreprises publiques ou privies. )

28) Au paragraphe 2 de l'article X, les mots (4 un relvement d'un droit * seront
remplac~s par les mots i le rel~vement d'un droit *.

29) Dans la premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 3 de larticle X, les mots
* ayant pour but notamment * seront remplac~s par les mots (i afin, notamment, o.

30) A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article XI, les mots < de tout produit agricole

ou produit des pcheries, quelLe que soit la forme sous laquelle ces produits sont impor-
t~s, )) seront remplac~s par les mots <( de tout produit de l'agriculture ou des piches, quelle

que soit la forme sous laquelle ce produit est import6, )).

31) Au sous-alin~a ii) de L'alin6a c du paragraphe 2 de l'article XI, le mot ( celui *

sera insr6 avant les mots <i d'un produit national s.

32) Les deux derni~res phrases du paragraphe 2 de l'article XI auront la teneur
suivante : De plus, les restrictions appliqu6es conform~ment au sous-alin~a i) ci-dessus
ne devront pas avoir pour effet d'abaisser le rapport entre le total des importations
et le total de la production nationale au-dessous de celui que L'on pourrait raisonnable-
ment s'attendre % voir s'6tablir en l'absence de restrictions. En determinant ce qu'il
serait en l'absence de restrictions, la partie contractante tiendra dfiment compte de la
proportion ou du rapport qui existait au cours d'une p~riode de r~f6rence ant6rieure

et de tous facteurs sp~ciaux qui ont pu ou qui peuvent affecter le commerce du produit
en cause.

33) A l'alin~a a du paragraphe 2 de l'article XIII, les mots o au paragraphe 3 b ,
seront remplac~s par les mots < a l'alinga b du paragraphe 3 s.

34) A l'alin~a d du paragraphe 2 de l'article XIII, les mots # qui ont pu ou peuvent
affecter * seront remplacs par les mots * qui ont pu ou qui peuvent affecter .

35) A l'alin6a a du paragraphe 3 de L'article XIII, les mots s qui applique la restric-

tion * seront remplac6s par les mots (( qui applique une restriction *.

36) Dans la deuxi~me phrase de L'alinda b du paragraphe 3 de L'article XIII, le
mot ((quelconque s) sera supprim6 et les mots , a 6t6 * seront remplacds par le mot 4 est *.

37) Dans la premiere phrase du paragraphe 4 de l'article XlII, les mots ( au para-
graphe 2 d s) et , au paragraphe 2 c i seront remplacgs respectivement par les mots a *

l'alin~a d du paragraphe 2 s) et # h l'alin~a c du paragraphe 2 *.

38) La deuxi~me phrase du paragraphe 4 de L'article XIII aura la teneur suivante:
o Toutefois, ladite partie contractante, k la requite de toute autre partie contractante

ayant un intfrtt substantiel a la fourniture de ce produit ou L la requgte des PARTIES
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CONTRACTANTES, entrera sans tarder en consultations avec l'autre partie contractante
ou avec les PARTIES CONTRACTANTES au sujet de la n6cessit6 de reviser le pourcentage
allou ou la p6riode de r~frence, d'appr6cier A nouveau les facteurs sp6ciaux qui entrent
en ligne de compte, oH de supprimer les conditions, formalit~s ou autres dispositions
prescrites de fagon unilat6rale et qui concernent 'attribution d'un contingent appro-
pri6 ou son utilisation sans restriction. *>

39) Dans le titre de 'article XV, le mot ( Accords *) sera remplac6 par le mot , Dis-
positions )>.

40) A la premiere phrase du paragraphe 2 de 'article XV, les mots (( syst~mes
et accords de change * seront remplac~s par les mots dispositions en mati~re de change *.

41) Dans la dernire phrase du paragraphe 2 de l'article XV, les mots ( au para-
graphe 2 a * seront remplacs par les mots # A l'alin6a a du paragraphe 2 )).

42) Au paragraphe 4 de l'article XV, les mots # des objectifs envisag6s par le pr6-
sent Accord # et <( des objectifs envisag6s par les Statuts du Fonds mon6taire internatio-
nal )) seront remplac6s respectivement par les mots <( de l'objectif des dispositions du pr6-
sent Accord )) et s de l'objectif des dispositions des Statuts du Fonds mon6taire interna-
tional *.

43) A l'alin6a b du paragraphe 9 de l'article XV, les mots (( de rendre efficaces les
mesures )) seront remplac6s par les mots # d'assurer l'application des mesures *.

44) Dans la premiere phrase de l'article XVI, le mot # quelconque * sera supprim6.

45) Dans la deuxi~me phrase de l'article XVI, les mots qui L'a accord~e # seront
remplac6s par les mots # qui 'accorde ,a.

46) Dans la deuxi~me phrase de 'article XVI, les mots # lorsqu'elle en sera requise,
avec la ou les autres parties contractantes )a seront remplac~s par les mots a lorsqu'elle
y sera invit~e, avec l'autre partie contractante ou les autres parties contractantes *

47) A 1'alin~a a du paragraphe premier de L'article XVII, les mots <( Chaque partie
contractante qui fonde ou maintient une entreprise d'ttat, en quelque lieu que ce soit,
ou qui accorde, en droit ou en fait, A une entreprise des privilges exclusifs ou sp6ciaux
s'engage A ce que cette entreprise se conforme, a) seront remplac6s par les mots # Chaque
partie contractante s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise d'ttat,
en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde A une entreprise, en droit on en fait, des
privilges exclusifs ou spciaux, cette entreprise se conforme, ,a.

48) Le titre de 'article XIX aura la teneur suivante : Mesures d'urgence concer-
nant l'importation de produits particuliers )).

49) A l'alin~a a du paragraphe premier de l'article XIX, les mots a qu'il porte
ou menace de porter un pr6judice s6rieux aux producteurs nationaux de produits simi-
laires ou directement concurrents, il sera loisible A cette partie contractante, dans la
mesure et pendant le temps qui pourront 6tre n6cessaires pour pr6venir ou r~parer ce
pr6judice, de suspendre, en totalit6 ou en partie, l'engagement pris A '6gard de ce pro-
duit, de retirer ou de modifier la concession. a) seront remplac6s par les mots o qu'il porte
ou menace de porter un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits simi-
laires ou de produits directement concurrents, cette partie contractante aura la facult6,
en ce qui concerne ce produit, dans la mesure et pendant le temps qui pourront itre
n6cessaires pour pr6venir ou r~parer ce pr6judice, de suspendre L'engagement en tota-
lit6 ou en partie, de retirer on de modifier la concession.
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50) A l'alin~a b du paragraphe premier de l'article XIX, les mots , une concession
sur une pref6rence s, ( prejudice s~rieux *, # 6tablis dans le territoire 5), # qui sera alors
libre de suspendre, en tout ou en partie, l'engagement pris de retirer ou de modifier la
concession, dans la mesure et pendant le temps qui pourraient 6tre n~cessaires s seront
remplac~s respectivement par les mots s une concession relative . une preference , spr6-
judice grave *, (( 6tablis sur le territoire # et ( qui aura alors la facult6, en ce qui concerne
ce produit, de suspendre l'engagement en totalit6 ou en partie, de retirer o de modifier
la concession, dans la mesure et pendant le temps qui pourront ftre n6cessaires s.

51) Au paragraphe 2 de l'article XIX, les mots s ne prennent les mesures pr~vues
en application ,, ( le plus longtemps possible d'avance *, (( & toutes les autres parties
contractantes *, o L propos d'une concession s) et (( que cette consultation ait lieu * seront
remplac~s respectivement par les mots # ne prennent des mesures en conformit6 s, 4 le
plus longtemps possible t l'avance *, (( aux parties contractantes #, o dans le cas d'une
concession s) et ( que les consultations aient lieu )).

52) Dans la premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article XIX, les
mots * n'arrivent pas t s'entendre au sujet de ces mesures, rien n'emp~chera la partie
contractante qui desire prendre ces mesures ou en continuer l'application d'agir dans
ce sens * seront remplac6s par les mots s n'arrivent pas un accord au sujet de ces mesures,
la partie contractante qui se propose de les prendre ou de les maintenir en application
aura la facult6 d'agir en ce sens *.

53) Dans la deuxi~me phrase de l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article XIX, les
mots # Dans ce cas, il sera loisible aux parties contractantes que ces mesures lMseraient
de suspendre, dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours h compter de leur application,
et moyennant un pr~avis de trente jours adress6 aux PARTIES CONTRACTANTES, l'appli-
cation au commerce de la partie contractante qui a pris ces mesures, ou, dans le cas
envisag6 au paragraphe 1 b du pr6sent article, au commerce de la partie contractante
qui a demandd que ces mesures fussent prises * seront remplac~s par les mots (( Si cette
partie contractante exerce cette facult6, il sera loisible aux parties contractantes que
ces mesures l~seraient de suspendre, dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours h compter
de leur application et & l'expiration d'un d6lai de trente jours & compter de celui oji les
PARTIES CONTRACTANTEs auront reu un pr6avis 6crit, l'application au commerce de la
partie contractante qui aura pris ces mesures ou, dans le cas envisag6 & l'alin~a b du
paragraphe premier du present article, au commerce de la partie contractante qui aura
demand6 que ces mesures soient prises *.

54) Dans la deuxi~me phrase de l'alin~a a du paragraphe 3 de l'article XIX, les
mots o sensiblement 6quivalentes qui r6sultent du present Accord et dont la suspension
ne donne lieu s seront remplac~s par les mots t substantiellement 6quivalentes qui r6sul-
tent du present Accord et dont la suspension ne donnera lieu *.

55) A l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article XIX, les mots # si des mesures, sans
consultation pr~alable, prises en vertu du paragraphe 2 du present article, portent ou
menacent de porter un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits affect~s
par elles, sur le territoire d'une partie contractante, il sera loisible &L cette partie contrac-
tante, lorsque tout d~lai & cet 6gard entrainerait un prejudice difficilement reparable,
de suspendre, ds la mise en application de ces mesures et pendant la p6riode de cette
consultation s seront remplac~s par les mots , si des mesures prises en vertu du para-
graphe 2 du present article, sans consultation pr6alable, portent ou menacent de porter
un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits affect6s par elles, sur le terri-
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toire d'une partie contractante, cette partie contractante aura la facult6, lorsque tout
d6lai A cet 6gard entrainerait un pr6judice difficilement r6parable, de suspendre, d~s
la mise en application de ces mesures et pendant toute la dur~e des consultations *.

56) A l'alin6a i) du paragraphe b de l'article XXI, les mots # d6sint6grables * et
o servant k la fabrication de celle-ci * seront remplac6s respectivement par les mots 0 fis-
siles Y) et # qui servent leur fabrication *.

57) A l'alin6a ii) du paragraphe b de l'article XXI, les mots , trafic des armes,
munitions et mat6riel de guerre * seront remplac6s par les mots 4 trafic d'armes, de muni-
tions et de mat6riel de guerre ).

58) Dans la premiere phrase du paragraphe premier de l'article XXIII, le mot
4 quelconque )) sera supprim6 dans les deux cas et les mots ( se trouverait annulM ou com-
promis, ou que l'un des objectifs de 'Accord serait compromis * seront remplac6s par
les mots o se trouve annul6 ou compromis, ou que la r6alisation de l'un des objectifs de
l'Accord est compromise *.

59) Au paragraphe 2 de l'article XXIII, les mots # au paragraphe 1 c ) seront rem-
plac6s par les mots ( l'alin6a c du paragraphe premier )).

60) Au paragraphe premier de l'article XXIV, les mots < une partie l'Accord s),
o de cet Accord ) et * 6tablissant des droits * seront remplac6s respectivement par les mots
# partie contractante *, * du pr6sent Accord ) et (( crdant des droits s.

61) Au paragraphe 2 de 1'article XXIV, les mots ( tout territoire pour lequel des
tarifs douaniers distincts ou autres r6glementations applicables aux 6changes commer-
ciaux sont maintenus l'6gard d'autres territoires pour une partie substantielle du com-
merce du territoire en question s seront remplac6s par les mots * tout territoire pour le-
quel un tarif douanier distinct ou d'autres r6glementations commerciales distinctes
sont appliqu6s pour une part substantielle de son commerce avec les autres territoires ).

62) Au premier alinda du paragraphe 5 de l'article XXIV, les mots ( ne s'oppose-
ront pas *, ( k la formation # et # pour la formation * seront remplac6s respectivement
par les mots * ne feront pas obstacle s, ( ( l'6tablissement )) et * pour l'6tablissement *

et les mots # l' 6tablissement )> et * que * seront supprim6s.

63) A l'alin6a a du paragraphe 5 de l'article XXIV, le mot s que s sera ins6r6 apr~s
la littora a et les mots # en vue de la formation )), ( 6tablis lors de la formation *, * ni
les r6glementations des 6changes commerciaux plus rigoureuses que ne l'6taient les
droits et les r6glementations applicables aux 6changes commerciaux dans les territoires
constitutifs de cette union avant la formation d'une telle union ou la conclusion d'un
tel accord * seront remplac6s respectivement par les mots o en vue de '6tablissement s,
o appliqu6s lors de 1'6tablissement *, (( ni les autres r6glementations commerciales plus
rigoureuses que ne l'6taient les droits et les r6glementations commerciales en vigueur
dans les territoires constitutifs de cette union avant l'6tablissement de l'union ou la con-
clusion de l'accord ).

64) A 1'alin~a b du paragraphe 5 de l'article XXIV, le mot (( que ) sera ins6r6 apr~s
la littera b et les mots < en vue de la formation ), ((en ce qui concerne le commerce ), ((lors
de la formation )) et # les autres r~glementations des 6changes commerciaux plus rigou-
reuses que les droits et r6glementations correspondants existant dans les m mes terri-
toires avant la formation de cette zone * seront remplac6s respectivement par les mots
-# en vue de l'6tablissement )), o applicables au commerce #, ( lors de l'tablissement de la

No. 814



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

zone # et e les autres r6glementations commerciales plus rigoureuses que ne l'6taient
les droits et r6glementations correspondants en vigueur dans les m~mes territoires avant
l'6tablissement de la zone *.

65) A l'alin~a c du paragraphe 5 de l'article XXIV, les mots (( sous r6serve * seront
supprim6s et les mots # pour la formation d'une telle union douani~re ou l'tablissement
d'une telle zone de libre-6change, dans un d6lai raisonnable * seront remplac6s par les
mots # pour 1'6tablissement, dans un d6lai raisonnable, de l'union douani~re ou de la
zone de libre-6change )).

66) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 6 de l'article XXIV, les mots (( on
tiendra dfiment compte de la compensation qu'auraient d6j L apport6e les r6ductions
du droit correspondant par les autres territoires constitutifs de l'union s seront remplac6s
par les mots t il sera dfiment tenu compte de la compensation qui r6sulterait d6j2 des
r6ductions apport6es au droit correspondant des autres territoires constitutifs de l'union *.

67) A l'alin6a a du paragraphe 7 de l'article XXIV, le mot ( ddcidant s sera remplac6
par ( qui d6cide s.

68) Dans la premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 7 de l'article XXIV, les
mots i et avoir tenu dfiment compte des renseignements fouinis aux termes de l'alin~a a,
les PARTIES CONTRACTANTES constatent que 1'accord n'est pas susceptible d'aboutir
bL une union douani~re ou l'6tablissement d'une zone de libre-6change dans les d6lais
envisag6s par les parties A F'accord ou que ces d6lais ne sont pas des d~lais raisonnables,
elles feront des recommandations aux parties 5 l'accord s seront remplac6s par les mots
, et apr~s avoir dfiment tenu compte des renseignements fournis conform6ment L l'alin6a
a, les PARTIES CONTRACTANTEs arrivent A la conclusion que l'accord n'est pas de nature

conduire I l'6tablissement d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change dans
les d6lais envisages par les parties t L'accord ou que ces d6lais ne sont pas raisonnables,
elles adresseront des recommandations aux parties L l'accord s.

69) Dans la derni~re phrase de l'alin6a b du paragraphe 7 de F'article XXIV, les
mots o ne maintiendront pas ou ne mettront pas en vigueur, selon le cas, un tel accord
si ells ne sont pas dispos6es le modifier en tenant compte de ces recommandations #
seront remplac6s par les mots ((ne maintiendront pas l'accord ou ne le mettront pas en
vigueur, selon le cas, si elles ne sont pas dispos6es h le modifier conform6ment L ces recom-
mandations #.

70) A l'alin6a c du paragraphe 7 de l'article XXIV, les mots ( qui pourront demander
aux parties contractantes int6ress6es d'entrer en consultation avec elles, si ]a modifi-
cation semble susceptible de compromettre ou de retarder indfiment la formation de
lunion douani~re ou 1'6tablissement de la zone de libre-6change # seront remplac6s par
les mots <( qui pourront demander aux parties contractantes en cause d'entrer en con-
sultations avec elles, si la modification semble devoir compromettre ou retarder indfi-
ment l'Ftablissement de l'union douani~re ou de la zone de libre-6change *.

71) A l'alin6a a du paragraphe 8 de l'article XXIV, les mots ( de telle sorte que #
seront remplac6s par les mots (i lorsque cette substitution a pour cons6quence *.

72) Au sous-alin6a i) de l'alin6a a du paragraphe 8 de l'article XXIV, le mot ( que *
sera ins6r6 apr~s la littera i) et les mots et autres r6glementations restrictives des 6changes
commerciaux s) et ( soient * seront remplac6s respectivement par les mots # et les autres
r6glementations commerciales restrictives * et (( sont .
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73) Au sous-alin~a ii) de 'alinda a du paragraphe 8 de l'article XXIV, les mots
# et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 9, que des droits de douane et autres
r~glementations identiques en substance soient appliques, par chacun des membres
de l'union, au commerce avec les territoires qui ne sont pas compris dans celle-ci *> seront
remplac~s par les mots R et que, sous reserve des dispositions du paragraphe 9, les droits
de douane et les autres r6glementations appliques par chacun des membres de l'union
au commerce avec les territoires qui ne sont pas compris dans celle-ci sont identiques
en substance s.

74) A l'alin~a b du paragraphe 8 de l'article XXIV, les mots (( rdglementations
restrictives des 6changes commerciaux ) seront remplac~s par les mots < r~glementa-
tions commerciales restrictives ).

75) Au paragraphe 9 de l'article XXIV, les mots <( par la formation d'une union
douani~re ou l'6tablissement d'une zone de libre-6change * seront remplac~s par les mots

par l'6tablissement d'une union douanire ou d'une zone de libre-6change #.

76) Au paragraphe 10 de l'article XXIV, les mots (( qu'elles visent h la formation
d'une union douani~re ou l'6tablissement d'une zone de libre-6change s> seront remplac~s
par les mots (( qu'elles conduisent A l'6tablissement d'une union douani~re ou d'une zone
de libre-6change *.

77) Au paragraphe 11 de l'article XXIV, les mots (( conviennent que les disposi-
tions du pr6sent Accord n'emp6chent pas ces deux pays de conclure des accords parti-
culiers * seront remplac~s par les mots , sont convenues que les dispositions du present
Accord n'emp~cheront pas ces deux pays de conclure des accords sp6ciaux *.

78) Au paragraphe 12 de l'article XXIV, les mots o pour que les autorit~s gouverne-
mentales on administratives, r6gionales ou locales, de son territoire * seront remplacs
par les mots # pour que, sur son territoire, le gouvernements ou administrations r~gio-
naux ou locaux *.

79) Le titre de l'article XXVII aura la teneur suivante : Suspension ou retrait

de concessions >.

80) A l'article XXVII, les mots 4 en tout ou en partie i seront remplac6s par les
mots # en totalit6 ou en partie s.

81) A 'article XXXI, les mots ( d'une enti~re autonomie * seront remplac6s par
les mots , d'une autonomie complete ).

82) Au paragraphe 2 de l'article XXXII, les mots # de cet article ) seront rem-
places par les mots , dudit article o.

83) Le titre de l'article XXXIII aura la teneur suivante : Accession .

84) A l'article XXXIV, les mots , Les annexes an present Accord * seront remplac~s
par les mots (( Les annexes du present Accord s.

85) Dans le titre de l'annexe A, les mots (( AU PARAGRAPHE 2 a * seront remplac~s
par les mots , ) L'ALINtA a) DU PARAGRAPHE 2 s).

86) Dans le deuxi~me paragraphe de l'annexe A, apr~s la liste des territoires, les
mots ( d'un imp6t int6rieur )) seront remplac~s par les mots ( d'une taxe int6rieure s.

87) Dans la deuxiime phrase du troisi~me paragraphe de l'annexe A, apr~s la liste
des territoires, les mots ((par application * seront remplac~s par les mots (( en application o.
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88) Dans le titre de l'annexe B, les mots <4 AU PARAGRAPHE 2 b) 44 seront remplac~s
par les mots , A L'ALINtA b) DU PARAGRAPHE 2 1.

89) Dans le titre de l'annexe C, les mots 4 AU PARAGRAPHE 2 b) seront remplac~s
par les mots # k L'ALIN]tA b) DU PARAGRAPHE 2 4).

90) Dans le titre de l'annexe D, les mots <4 AU PARAGRAPHE 2 b) 44 seront remplac6s
par les mots (4 X L'ALINEA b) DU PARAGRAPHE 2 4).

91) A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe premier de l'article premier,
le mot o rentrant )) sera remplac6 par le mot #4 entrant ,4.

92) A l'annexe I, dans le premier paragraphe de la note relative au paragraphe 4
de l'article premier, les mots <4 appliqu6 *4 et <( de la proportion # seront remplac~s respec-

tivement par les mots <4 applicable #4 et ., du rapport 44.

93) A l'annexe I, dans le deuxi~me paragraphe de la note relative au paragraphe 4
de l'article premier, le mot # particulier *4 sera supprim6 et les mots #4 r~gles de procedure
uniformes et bien 6tablies *4, (( de ce taux h ce produit *4, # aurait 6t6 temporairement sus-
pendue A la date du 10 avril 1947 #4 et <( qu'un tel produit )) seront remplac~s respective-
ment par les mots , procedures uniformes 6tablies 44, (i de ce taux )), (( aurait 6t6, 2 la date
du 10 avril 1947, temporairement suspendue )) et #4 que ce produit *4.

94) A l'annexe I, au premier paragraphe des notes relatives A larticle III, les mots
4 taxe int~rieure on autre imposition int6rieure )), 44 vis~e 4> et o une taxe int~rieure ou une
autre imposition int~rieure 4 seront remplac~s respectiveemnt par les mots (( taxe ou
autre imposition int~rieure ,), vis6es * et (( une autre taxe ou autre imposition int~rieure )).

95) A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe premier de l'article III, les
mots # les autorits gouvernementales ou administratives locales 44, 44 aux autorit&s vis~es
ci-dessus )), (( les autorit~s locales int6ress6es )) et (t ces autorit6s locales )4 seront remplac~s
respectivement par les mots ( les gouvernements ou administrations locaux )), (( aux
gouvernements locaux )), (( les gouvernements ou administration locaux int6ress6s #4 et
* ces gouvernements ou administrations locaux )).

96) A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 5 de l'article III, la premiere
phrase aura la teneur suivante : <i Une r~glementation compatible avec les dispositions
de la premiere phrase du paragraphe 5 ne sera pas considir6e comme contrevenant aux
dispositions de la deuxi~me phrase si le pays qui l'applique produit en quantit~s sub-
stantielles tous les produits qui y sont soumis )).

97) A l'annexe I. dans la note relative au paragraphe 5 de l'article V, les mots
, le long du )) seront remplac6s par les mots <4 par le )).

98) A l'annexe I, dans la note 1 relative aux paragraphes 2 et 3 de l'article VI,
le mot 44 caution ,* sera remplac6 par le mot <( cautionnement )> et les mots # de droits 44

seront ins~r~s avant le mot (( compensateurs 44.

99) A l'annexe I, dans la note 2 relative aux paragraphes 2 et 3 de l'article VI,
les mots (( changes multiples *4 seront, dans les deux cas, remplac~es par les mots 4 taux
de change multiples 44 et les mots o des gouvernements 4 seront remplac~s par les mots
* de gouvernements 4>.

100) A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 4 de l'article XIII, les mots
4 relative aux * et #4 a propos du *4 seront remplac6s respectivement par les mots <( qui con-

cerne les )) et <4 relative au 44.
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101) A l'annexe I, dans la note relative au paragraphe 4 de l'article XV, les mots
# contr6le sur les changes *, < de l'esprit de celui-ci )) et < ou de l'article XIII ,) seront rem-
places respectivement par les mots o contr6le des changes s, de son esprit ) et ( ou celles
de l'article XIII ,,.

102) A l'annexe I, dans la note relative h l'alin~a a du paragraphe premier de
l'article XVII, les mots , d'assurer certaines normes )) seront remplac6s par les mots
( d'assurer le respect de certaines normes s.

103) A l'annexe I, dans ]a note relative au paragraphe 9 de l'article XXIV, les
mots (( que les dispositions de l'article premier exigeront que, lorsqu'un produit qui a
6t6 import6 dans le territoire d'un membre d'une union douani~re ou d'une zone de libre-

6change h un taux pr6f~rentiel est r~export6 vers le territoire d'un autre membre de cette
union ou de cette zone, ce dernier membre percevra # et les mots ( le plus 6lev6 # seront
renIplac~s respectivement par les mots # que, vu les dispositions de l'article premier,

lorsqu'un produit qui a 6t6 import6 sur le territoire d'un membre d'une union douani~re
ou d'une zone de libre-6change h un taux pr6f~rentiel est r~export6 vers le territoire
d'un autre membre de cette union ou de cette zone, ce dernier membre doit percevoir >

et par les mots <i plus lev6 )).

I. This Protocol shall be deposited
with the Executive Secretary to the CON-
TRACTING PARTIES to the General Agree-
ment and, after the entry into force of
the Agreement on the Organization for
Trade Cooperation, with the Director-
General of that Organization.

III. It shall be open for signature by
the contracting parties to the General
Agreement until 15 November 1955; Prov-

ided that the period during which this
Protocol may be signed may in respect
of any contracting party, by a decision
of the CONTRACTING PARTIES, be extended

beyond that date.

IV. The Executive Secretary to the

CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement, or the Director-General of
the Organization, as the case may be,
shall promptly furnish a certified copy
of this Protocol, and a notification of

each signature thereto, to each contract-
ing party to the General Agreement.

V. Signature of this Protocol in ac-

cordance with paragraphe III of this
Protocol shall be deemed to constitute
acceptance of the rectifications set forth
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II. Le present Protocole sera d~pos6
aupr~s du Secr6taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES h l'Accord g~n6ral ; apr~s
l'entr6e en vigueur de l'Accord instituant

l'Organisation de Cooperation commer-
ciale, il sera d~pos6 aupr6s du Directeur
g~n6ral de l'Organisation.

III. Le present Protocole sera ouvert
h la signature des parties contractantes
h l'Accord g~nral jusqu'au 15 novembre
1955; toutefois, la p~riode pendant la-

quelle les parties contractantes auront
la facult6 de signer le pr6sent Protocole
pourra, dans le cas de toute partie con-
tractante, ftre prorog6e au-delh de cette
date par dcision des PARTIES CONTRAC-

TANTES.

IV. Le Secr~taire excutif des PARTIES

CONTRACTANTES a l'Accord gdn~ral ou
le Directeur g~n~ral de l'Organisation,
selon le cas, adressera promptement I
chaque partie contractante L l'Accord
g~n~ral, copie certifi~e conforme du pr6-
sent Protocole : il lui notifiera prompte-

ment chaque signature qui y sera appos6e.

V. La signature du present Protocole,
conform~ment au paragraphe III du pr6-
sent Protocole, sera r~putde constituer
une acceptation des rectifications qui
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in paragraph I, which shall enter into
force in accordance with the provisions
of Article XXX of the General Agreement.

VI. The Secretary-General of the Un-
ited Nations is authorized to register
this Protocol in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives, duly authorized, have
signed the present Protocol.

DONE at Geneva, in a single copy, in
the English and French languages, both
texts authentic, this fifteenth day of
June one thousand nine hundred and
fifty-five.

For the Commonwealth of Australia

figurent au paragraphe premier et qui
entreront en vigueur conform~ment aux
dispositions de l'article XXX de l'Accord

g6n~ral.

VI. Le Secr6taire g~n~ral des Nations
Unies est autoris6 enregistrer le pr6-
sent Protocole conform6ment aux disposi-
tions de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants
dfiment autoris~s ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Gen~ve, en un seul exemplaire,
en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le quinze
juin mil neuf cent cinquante-cinq.

Pour le Commonwealth d'Australie

Ralph HAGRY

17 February 1956

For the Republic of Austria : Pour ]a R~publique d'Autriche :

H. STANDENAT

(Sous r~serve de ratification 1)

le 12 octobre 1956

For the Kingdom of Belgium Pour le Royaume de Belgique

P. A. FORTHOMME

(Sous r6serve de ratification ')

15 f6vrier 1956

For the United States of Brazil : Pour les P-tats-Unis du Br6sil :

I Subject to ratification.

N- 814
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For the Union of Burma : Pour l'Union Birmane :

SAW OHN TIN

1st November 1955

For Canada : Pour le Canada :

L. D. WILGRESS

23 June 1955

For Ceylon :

For the Republic of Chile

For the Republic of Cuba :

Pour Ceylan :

Pour la R6publique du Chili

F. GARCfA OLDINI

25-VII-55

ad-re/.

Pour la R~publique de Cuba :

A. VARGAS G6MEZ

15 November /55

For the Czechoslovak Republic : Pour la R6publique Tch6coslovaque :

Dr. PIIBYSLAV PAVLfK

1 Mars 1956

For the Kingdom of Denmark : Pour le Royaume de Danemark :

H. E. KASTOFT

13 July 1955

No. 814
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For the Dominican Republic : Pour la R6publique Dominicaine :

Hans COHN

10 Nov. 1955

For the Republic of Finland : Pour la R6publique de Finlande :

Torsten TIKANVAARA

3. 11. 1955

For the French Republic : Pour la R~publique Frangaise :

F. DONNE

30 Juin 1955

For the Federal Republic of Germany : Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

HAGEMANN

ad referendum

20 July 1955

For the Kingdom of Greece : Pour le Royaume de Grace :

A. POUMPOURAS

7 Novembre 1955

For the Republic of Haiti : Pour la R6publique d'HaIti :

Marcel FOMBRUN

15 Novembre 1955

For India : Pour l'Inde :

L. K. JHA

10th November 1955

No 814

253 - 23
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For the Republic of Indonesia : Pour la R~publique d'Indon~sie :

A. Y. HELMI

23-VII-1955

For the Republic of Italy : Pour la R~publique d'Italie :

NOTARANGELI

26. VII. 1955

For the Grand Duchy of Luxemburg : Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg :

A. DUHR

(Sous r6serve de ratification ')

le 22. II. 1956

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas :

W. H. VAN AscH VAN WIJCK

31/ VIII/ 55

For New Zealand : Pour la Nouvelle-Zlande :

G. D. L. WHITE

12 November 1955

For the Republic of Nicaragua : Pour la R6publique de Nicaragua :

I. PORTOCARRERO L.

Oct. 26, 1956

For the Kingdom of Norway : Pour le Royaume de Norv~ge :

Paul KOHT

30th June 1955

I Subject to ratification.

No. 814
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For Pakistan : Pour le Pakistan :

S. Osman ALl

13th July 55

Pour le P6rou :

For the Federation of Rhodesia and
Nyasaland :

Pour la F6d6ration de la Rhod6sie et
du Nyassaland :

Noel TOWNLEY

4th Nov. 1955

For the Kingdom of Sweden Pour le Royaume de Suede :

P. B. KOLLBERG

10 April 1956

For the Republic of Turkey :

For the Union of South Africa

Pour la R6publique de Turquie

Pour l'Union Sud-Africaine :

W. C. NAUDt

15th Nov. 1955

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland et d'Irlande du Nord

C. W. SANDERS

24 Sept. 1955

NO 814

For Peru :
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For the United States of America Pour les ]ttats-Unis d'Am6rique

John M. LEDDY

Dec. 3. 1955

For the Republic of Uruguay Pour la R6publique d'Uruguay

For Japan Pour le Japon

Toru HAGUIWARA

le 24 octobre, 1956

No. 814
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No. 845. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND ECUADOR
AMENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 12 DECEMBER
1940, AS AMENDED AND EX-
TENDED, RELATING TO A MILI-
TARY AVIATION MISSION TO
ECUADOR. WASHINGTON, 23
MARCH AND 17 MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 12 DE-

CEMBER 1940, AS AMENDED AND EX-

TENDED. WASHINGTON, 10 AND 23 MAY

1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States oj America

on 30 October 1956.

I

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary
of State

No 845. ] CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'P-QUATEUR PORTANT MODIFI-
CATION ET PROROGATION DE
L'ACCORD DU 12 DP-CEMBRE 1940,
MODIFIP_ ET PROROGI , RELATIF
A L'ENVOI EN ]tQUATEUR D'UNE
MISSION MILITAIRE AtRIENNE.
WASHINGTON, 23 MARS ET 17
MAI 19491

1ZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUS-

MENTIONNt DU 12 D]ECEMBRE 1940,

DEJXk MODIFIIE ET PROROGA. WASHING-

TON, 10 ET 23 MAI 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 30 octobre 1956.

I

L'Ambassadeur de l'lquateur au Secr6-
taire d'Etat

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

Mayo 10, 1955
No. 79

Excelencia :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, debidamente instrufdo por mi Go-

bierno, dando a conocer que la Repdblica del Ecuador de halla interesada en intercam-
biar las correspondientes notas para prorrogar el Convenio sobre la Misi6n de la Fuerza

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
p. 3 . p. 3 .

2 Came into force on 23 May 1955, with 2 Entr6 en vigueur le 23 mai 1955, avec
retroactive effect from 12 December 1950, by effet r~troactif an 12 d6cembre 1950, par
the exchange and in accordance with the l'6change desdites notes et conform~ment &
terms of the said notes. leurs dispositions.
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A~rea Norteamericana en el Ecuador, desde el 12 de diciembre de 1950, hasta el momento

en que pueda ser terminado el referido Convenio de conformidad con lo previsto en sus

Articulos IV y V.

Dejo en esta forma modificada mi comunicaci6n No. 167, de noviembre 30 de 1954,

y contestada la comunicaci6n del Departamento de Estado de febrero 25 del presente
afio.

Con esta oportunidad, renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds

alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Embajador del Ecuador

A Su Excelencia John Foster Dulles
Secretario de Estado

WAshington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

May 10, 1955
No. 79.

Excellency

Pursuant to instructions from my

Government, I have the honor to inform
Your Excellency that the Republic of
Ecuador is interested in exchanging notes
to extend the agreement regarding the
United States Air Force Mission to Ecua-
dor from December 12, 1950, until such
time as the aforesaid agreement may be

terminated in accordance with Articles

IV and V thereof.

I thus modify my communication
No. 167 of November 30, 1954,3 and make
reply to the communication of the Depart-

ment of State dated February 25 of this

year 3.

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des E tats-
Unis d'Am~rique.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

No. 845

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE L'tQUATEUR

WASHINGTON

Le 10 mai 1955
No 79.

Monsieur le Secr6taire d'E-tat,

Conform~ment aux instructions de mon

Gouvernement, j'ai l'honneur de faire
connaitre h Votre Excellence que la R~pu-
blique de l'IRquateur serait d~sireuse de
proc6der i un 6change de notes en vue

de proroger l'Accord relatif h l'envoi en

Rquateur d'une mission militaire arienne

des IPtats-Unis, L compter du 12 d~cembre

1950 et jusqu'au moment ofb il pourrait
4tre mis fin audit accord conform~ment
aux dispositions de ses articles IV et V.

Je modifte ainsi ma communication

no 167 du 30 novembre 1954 1 et r~ponds
k la communication du D~partement

d't tat dat~e du 25 f6vrier de cette annie 1.

1 Non publi~e par le D6partement d'e tat
des Etats-Unis d'Am6rique.
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I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassador of Ecuador

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State

Washington, D. C.

II

The Secretary ol State to the Ecuadoran

Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 23, 1955

Excellency

I have the honor to refer to your note
No. 79 of May 10, 1955 in which you state
that it is the desire of your Government
to extend, effective as of December 12,
1950 and continuing until such time as
it may be terminated under the provisions
of either Article 4 or Article 5 thereof, the
Agreement of December 12, 19401 as
amended and extended, which provides
for the establishment of a United States
Air Force Mission to Ecuador. This
Agreement was modified by an additional
article on April 30, 1941 1 to run concur-
rently with the Agreement, extended

for a period of four years by an exchange
of notes of June 13 and July 13, 19442

and extended with amendments for an
additional period of two years by an
exchange of notes of March 23 and May 17,
19493.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCIII, p. 305; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 8, p. 392.

2 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 3.

Je saisis, etc.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassadeur de l'Itquateur

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secrdtaire d'ttat
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'lEtat ii l'Ambassadeur de
l'_8quateur

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 23 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre
note no 79 en date du 10 mai 1955 dans
laquelle vous indiquez que votre Gouverne-
ment est ddsireux de proroger l'Accord
du 12 ddcembre 19401, dbja modifi6 et
prorogd, qui prbvoit la crhation en l-qua-
teur d'une mission militaire adrienne des
tEtats-Unis, et ceci 2t compter du 12 d6cem-
bre 1950 et jusqu'au moment oi il pour-
rait 8tre mis fin audit Accord conform6-
ment aux dispositions de son article 4
ou de son article 5. Cet Accord a 6t6 modi-
fi6 le 30 avril 19411 par un article addi-
tionnel h effet concomitant, puis prorog6
pour une pbriode de quatre ans par un
6change de notes en date des 13 juin et
13 juillet 1944 2 et prorog6 avec certaines
modifications pour une nouvelle pbriode
de deux ans par un 6change de notes en
date des 23 mars et 17 mai 19493.

1 Socidth des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CCIII, p. 305 ; et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 8, p. 392.

2 Non publibes par le Dbpartement d'Itat
des Ittats-Unis d'Amdrique.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
p. 3.

No 845
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I am pleased to inform you that the

Government of the United States of
America agrees to the extension of the
Agreement of December 12, 1940, as
amended and extended, effective as of
December 12, 1950, until such time as
it may be terminated under the provisions
of either Article 4 or Article 5 thereof.

Accept, Excellency, the renewed assu-
rances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Edward J. SPARKS

His Excellency
Sefior Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

Je suis heureux de faire savoir ?t Votre
Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amerique donne son agre-
ment h la prorogation de l'Accord du
12 d6cembre 1940, d6ja modifi6 et prorog6,

kL compter du 12 d6cembre 1950 et jus-
qu'au moment ofi il pourrait 6tre mis
fin audit Accord conform6ment aux dis-

positions de son article 4 ou de son article 5.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'IRtat

Edward J. SPARKS

Son Excellence
Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur de l'tquateur

No. 845
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD.. SIGNED AT GENEVA,

ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION AND ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 September 1956

AFGHANISTAN

(To take effect on 26 March 1957.)

29 October 1956

LAOS (a)

(To take effect on 29 April 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 November 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 31 ; Vol. 78, p. 365 ; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323;
Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120,
p. 298; Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332;
Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150,
p. 369; Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295;
Vol. 171, p. 415 ; Vol. 173, p. 397; Vol. 180,
p. 301 ; Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191,
p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330 ; Vol. 207, p. 344 ; Vol. 213,
p. 378; Vol. 230, p. 431 ; Vol. 247, Vol. 248
and Vol. 251.

No 970. CONVENTION DE GENPVE
POUR L'AM LIORATION DU SORT

DES BLESSPS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN

CAMPAGNE. SIGN1PE k GENtVE,
LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION ET ADHPSION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Conseil
/dddral suisse le:

26 septembre 1956

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 26 mars 1957.)

29 octobre 1956

LAOS (a)

(Pour prendre effet le 29 avril 1957.)

La ddclaration certifide a dte enregistrde
par la Suisse le 22 novembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365 ; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 378 ; vol. 96, p. 323 ; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307 ; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431 ; vol. 247, vol. 248 et vol. 251.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED,
SICK AND SHIPWRECKED MEM-
BERS OF ARMED FORCES AT SEA.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

RATIFICATION AND ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 September 1956

AFGHANISTAN

(To take effect on 26 March 1957.)

29 October 1956

LAOS (a)

(To take effect on 29 April 1957.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 November 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414 Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96; p. 324;
Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128,
p. 307; Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460;
Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150,
p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;
Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180,
p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338;
Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191,
p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330;
Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345; Vol. 213,
p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247, Vol. 248
and Vol. 251.

NO 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMIRLIORATION DU SORT
DES BLESSIRS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGRS DES FORCES
ARMIZES SUR MER. SIGNIZE A
GENPVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATION ET ADHt-SION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Conseil
fidral suisse le:

26 septembre 1956

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 26 mars 1957.)

29 octobre 1956

LAOS (a)

(Pour prendre effet le 29 avril 1957.)

La d6claration certifide a 9t9 enregistre
par la Suisse le 22 novembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85 ; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414 ; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379 ; vol. 96, p. 324 ; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331 ; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
vol. 230; p. 432 ; vol. 247, vol. 248, et vol. 251.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT

OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION AND ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 September 1956

AFGHANISTAN

(To take effect on 26 March 1957.)

29 October 1956

LAOS (a)

(To take effect on 29 April 1957.

Certified statement was registered by
Switzerland on 22 November 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,

p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415;
Vol. 87, p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96,
p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 461 ; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410;
Vol. 150, p. 371 ; Vol. 165, p. 328; Vol. 167,
p. 297 ; Vol. 171, p. 417 ; Vol. 173, p. 399;
Vol. 180, p. 303 ; Vol. 181, p. 351 ; Vol. 184,
p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370;
Vol. 191, p. 367 ; Vol. 198, p. 388; Vol. 199,
p. 331 ; Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247,
Vol. 248 and Vol. 251.

No 972. CONVENTION DE GENP-VE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNTRE A GENVE, LE 12 AOOT
19491

RATIFICATION ET ADHILSION (a)

Instruments ddposgs aupris du Conseil

/ldral suisse le:

26 septembre 1956

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 26 mars 1957.)

29 octobre 1956

LAOS (a)

(Pour prendre effet le 29 avril 1957.)

La ddclaration certifide a 09 enregistrde

par la Suisse le 22 novembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 135 vol. 78, p. 367 vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 380 ; vol. 96, p. 325 ; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297 ; vol. 171,
p. 417 ; vol. 173, p. 399 ; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351 ; vol. 184, p. 339; vol. 186,
p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331 ; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433 ; vol. 247, vol. 248 et vol. 251.
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No. 973. GENEVA CONVENTION

RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME

OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION AND ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Swiss
Federal Council on:

26 September 1956

AFGHANISTAN

(To take effect on 26 March 1957.)

29 October 1956

LAOS (a)

(To take effect on 29 April 1957.)

Certified statement was registered by

Switzerland on 22 November 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416;
Vol. 87, p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96,
p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 462; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411;
Vol. 150, p. 372; Vol. 165, p 329; Vol. 167,
p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400;
Vol. 180, p. 304; Vol. 181, p. 352; Vol. 184,
p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371;
Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199,
p. 332; Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247,
Vol. 248 and Vol. 251.

No 973. CONVENTION DE GENRVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS
DE GUERRE. SIGNI2E A GENtVE,
LE 12 AO10T 1949'

RATIFICATION ET ADH1PSION (a)

Instruments ddposis auprs du Conseil

/dddral suisse le:

26 septembre 1956

AFGHANISTAN

(Pour prendre effet le 26 mars 1957.)

29 octobre 1956

LAOS (a)

(Pour prendre effet le 29 avril 1957.)

La ddclaration certifide a 9t9 enregistrde
pdr la Suisse le 22 novembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287 vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416 ; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326 ; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418 ; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304 ;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317 ; vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368 ;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384;
vol. 230, p. 434 ; vol. 247, vol. 248 et vol. 251.
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No. 1015. BASIC AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED NATIONS

AND THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF

YUGOSLAVIA FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE.

SIGNED AT BELGRADE, ON 6 JAN-

UARY 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
replaced as of 26 June 1956 by the Agree-

ment signed at Belgrade on 26 June 1956,

in accordance with article VI (2) of the

latter Agreement. (See No. 3573, p. 12

of this volume.)

Registered ex officio on 1 November 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 165; Vol. 94, p. 315, and Vol. 187, p. 428.

No 1015. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R] PUBLIQUE POPULAIRE
FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

RELATIF X LA FOURNITURE

D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A BELGRADE, LE 6 JANVIER

1951'

DtRNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 remplac6,
partir du 26 juin 1956, par l'Accord

sign6 Belgrade le 26 juin 1956, con-
form~ment A l'article VI, 2, de ce dernier.

(Voir le no 3573, p. 13 de ce volume.)

Enregistrde d'office le 1e novembre 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 165 ; vol. 94, p. 314, et vol. 187, p. 429.
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No. 1048. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ECUADOR MO-
DIFYING AND EXTENDING FOR
A PERIOD OF FOUR YEARS THE
AGREEMENT RELATING TO A
MILITARY MISSION TO ECUADOR
SIGNED AT WASHINGTON ON 29

JUNE 1944. WASHINGTON, 8 AND
12 JULY, 23 AUGUST AND 21 SEP-

TEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

AMENDING AND EXTENDING

THE AGREEMENT OF 29 JUNE 1944,
AS AMENDED AND EXTENDED, RELATING

TO A MILITARY MISSION TO ECUADOR.

WASHINGTON, 10 AND 26 MAY 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 30 October 1956.

I

The Ecuadoran Ambassador to the Secre-
tary of State

No 1048. ] CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L']QUATEUR MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT POUR UNE DURRE DE

QUATRE ANNRES L'ACCORD RELA-
TIF A_ L'ENVOI D'UNE MISSION
MILITAIRE EN tRQUATEUR SIGNP
A WASHINGTON LE 29 JUIN 1944.
WASHINGTON, 8 ET 12 JUILLET,
23 AOOT ET 21 SEPTEMBRE 19481

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD DU 29 JUIN 1944, DEJk

MODIFIIE ET PROROGE, RELATIF )i L'EN-

VOl D'UNE MISSION MILITAIRE EN 11QUA-

TEUR. WASHINGTON, 10 ET 26 MAI 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les .Etats-Unis d'Amdrique
le 30 octobre 1956.

I

L'A mbassadeur de l'tquateur au Secrd-

taire d'Etat

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

Mayo 10, 1955
Excelencia :

Debidamente autorizado por mi Gobierno, tengo a honra dirigirme a Vuestra Exce-
lencia haciendo referencia al Convenio sobre la Misi6n Militar suscrito entre los Gobiernos
de las Repfiblicas del Ecuador y de los Estados Unidos de America, el 29 de junio de 1944,
Convenio que fu6 prorrogado por un perfodo de cuatro afios, mediante intercambio de
notas de julio 8, julio 12, agosto 23 y septiembre 21 de 1948.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 127.

2 Came into force on 26 May 1955, with
retroactive effect from 21 September 1952,
by the exchange and in accordance with the
terms of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 127.

2 Entr6 en vigueur le 26 mai 1955, avec
effet r~troactif au 21 septembre 1952, par
l'6change desdites notes et conform~ment t
leurs dispositions.

No. 78.
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Mi Gobierno se halla interesado en extender el referido Convenio desde septiembre 21
de 1952 en adelante, hasta el tiempo en que pueda ser terminado de acuerdo con las

disposiciones contenidas en los Articulos IV y V.

El Gobierno del Ecuador desea insinuar los siguicentes cambios o enmiendas en el

texto del Convenio :

a) Sustituir las palabras "Military Mission" (Misi6n Militar) por las palabras "Army

Mission" (Misi6n del Ejdrcito), de modo que el Convenio se Ilamaria en adelante

"Army Mission Agreement" (Convenio sobre Misi6n del Ej~rcito) ;

b) En el Articulo VI sustituir las palabras "War Department" (Departamento de Guerra),

por las palabras "Department of the Army" (Departamento del Ej rcito).

En esta forma dejo modificada mi nota No. 168, de noviembre 30 de 1954, deseando
mi Gobierno Ilevar a cabo la pr6rroga del Convenio mediante el correspondiente inter-

cambio de notas.

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida considera-
ci6n.

A Su Excelencia John Foster Dulles
Secretario de Estado

Wdshington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

No. 78.
May 10, 1955

Excellency

Having been duly authorized by my

Government, I have the honor to address
Your Excellency with reference to the
Military Mission Agreement between the

Governments of the Republics of Ecuador
and the United States of America, signed

on June 29, 1944,3 which was extended
for a period of four years by an exchange

of notes of July 8, July 12, August 23,
and September 21, 1948.4

1 Translation by the Government of the

United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-

Unis d'Am~rique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,

p. 283.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,

p. 127.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.
Embajador del Ecuador

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE L'E QUATEUR

WASHINGTON

No 78.
Le 10 mai 1955

Monsieur le Secr6taire d'] tat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai
l'honneur de me r6f~rer 'Accord relatif

. 'envoi d'une mission militaire en Rqua-

teur, conclu le 29 juin 1944 1 entre le
Gouvernement de la R~publique de l']Rqua-
teur et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et prorog6 pour quatre ans
par un 6change de notes en date des 8

et 12 juillet, 23 aofit et 21 septembre 1948 2.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 283.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 127.

No 1048
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My Government is interested in extend-

ing the aforesaid agreement from Sep-

tember 21, 1952, until such time as it may

be terminated in accordance with the pro-

visions contained in Articles 4 and 5.

The Government of Ecuador desires

to make the following changes or emen-

dations in the text of the agreement :

(a) Substitute the words "Army Mission"

for the words "Military Mission," so

that the agreement will henceforth

be known as "Army Mission Agree-

ment" ;

(b) In Article 6 substitute the words

"Department of the Army" for the

words "War Department."

I am accordingly amending my note

No. 168, of November 30, 1954,1 since my

Government desires to extend the agree-

ment by the usual exchange of notes.

Accept, Excellency, the assurances of

my highest and most distinguished con-
sideration.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassador of Ecuador

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State

Washington, D. C.

ii

The Secretary of State to the Ecuadoran

Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Mon Gouvernement d6sire proroger cet

Accord h partir du 21 septembre 1952 et

jusqu'au moment ofi il y serait mis fin

en vertu des articles 4 et 5.

Le Gouvernement de l'IRquateur sou-
haite que les modifications suivantes

soient apport6es au texte de l'Accord :

a) Remplacer les mots <i mission mili-

taire ) par les mots #mission de l'arm6e s,

de telle sorte que le titre de l'Accord

serait dor~navant le suivant : (( Accord
relatif a l'envoi d'une mission de

l'arm~e > ;

b) Remplacer A l'article 6 les mots e D6par-
tement de la guerre * par les mots

<i D~partement de l'arm~e *.

Je modifie en consequence ma note

no 168 du 30 novembre 19541; mon
Gouvernement d6sire proroger l'Accord
par l'6change de notes habituel.

Veuillez agr~er, etc.

JOS6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassadeur de l'~quateur

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles

Secr~taire d'ttat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur de
l'Aquateur

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

May 26, 1955

Excellency :

I have the honor to refer to your note

No. 78 of May 10, 1955 in which you state

I Not printed by the Department of State

of the United States of America.

No. 1048

Le 26 mai 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre

note no 78 du 10 mai 1955, par laquelle vous

I Non publi6e par le D6partement d'ttat
des Ptats-Unis d'Amdrique.
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that it is the desire of your Government
to amend the Preamble and Article 6 of
the Agreement of June 29, 1944 and, as
thus amended, to extend, effective as of
September 21, 1952 and continuing until
such time as it may be terminated under
the provisions of either Article 4 or Article 5
thereof, the Agreement of June 29, 1944
which provides for the establishment of
a United States Army Mission to Ecuador.
This Agreement has previously been ex-
tended with amendments for a period of
four years by an exchange of notes of
July 8 and 12, August 23 and September
21, 1948.

I am pleased to inform you that the
Government of the United States of Amer-
ica agrees to the amendments proposed
in your note No. 78 and to the extension

effective as of September 21, 1952 of the
Agreement of June 29, 1944, as amended
and extended, until such time as it may
be terminated under the provisions of
either Article 4 or Article 5 thereof.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Edward J. SPARKS

His Excellency
Sefior Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

me faites connaitre que votre Gouverne-
ment desire modifier le texte du pr~am-
bule et de l'article 6 de l'Accord du 29
juin 1944 et proroger, L partir du 21 sep-
tembre 1952 et jusqu'au moment ofi il
y serait mis fin en vertu de l'article 4
ou de l'article 5, l'Accord du 29 juin 1944
ainsi modifi6, qui pr~voit 1'envoi en Iqua-
teur d'une mission de l'arm~e des Rtats-
Unis. Ledit Accord a d~jh 6t6 modifi6
et prorog6 pour quatre ans par un 6change
de notes des 8 et 12 juillet, 23 aofit et
21 septembre 1948.

Le Gouvernement des tRtats-Unis
accepte de modifier l'Accord du 29 juin
1944 comme il est dit dans votre note
no 78 et de proroger t nouveau ledit
Accord, ainsi modifi6, , partir du 21
septembre 1952 et jusqu'au moment oti
il y serait mis fin en vertu de l'article 4
ou de l'article 5.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat

Edward J. SPARKS

Son Excellence
Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur de l'Rquateur

NO 1048

253- 24
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No. 1049. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ECUADOR
AMENDING AND EXTENDING FOR
A PERIOD OF TWO YEARS THE
AGREEMENT SIGNED AT WASH-
INGTON ON 12 DECEMBER 19401
PROVIDING FOR THE DETAIL OF
A NAVAL MISSION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO ECUADOR,
AS AMENDED AND EXTENDED
BY THE AGREEMENTS OF 30 APRIL
19411, 22 AUGUST 19442 AND 11 DE-
CEMBER 1946 2. WASHINGTON,
27 JANUARY AND 4 FEBRUARY
19493

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
4 

EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 12 DECEMBER 1940, AS MODI-

FIED AND EXTENDED 5, RELATING TO

A NAVAL MISSION TO ECUADOR. WASH-

INGTON, 30 AUGUST AND 6 DECEMBER

1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 30 October 1956.

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCIII, p. 327.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 8,
p. 393.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 137.

4 Came into force on 6 December 1954 by
the exchange of the said notes.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 141,
p. 414.

No 1049. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET

L'tRQUATEUR MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT POUR UNE P1RRIODE DE

DEUX ANS L'ACCORD SIGNt A
WASHINGTON LE 12 DRCEMBRE

19401 RELATIF A LA D1RSIGNATION
D'UNE MISSION NAVALE DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE EN

1RQUATEUR, TEL QU'IL A ]TR MO-
DIFIR ET PROROG]R PAR LES
ACCORDS DU 30 AVRIL 19411, 22
AO1T 19442 ET 11 DtCEMBRE

19462 . WASHINGTON, 27 JANVIER
ET 4 F]VRIER 19493

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
4 

PROROGEANT L'ACCORD DU

12 DtCEMBRE 1940, DEJX MODIFIt ET

PROROGE
5

, RELATIF k L'ENVOI D'UNE

MISSION NAVALE EN 1RQUATEUR. WASH-

INGTON, 30 AOOT ET 6 DECEMBRE 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amerique
le 30 octobre 1956.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CCIII, p. 327.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 8,
p. 393.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 137.

4 Entr6 en vigueur le 6 d~cembre 1954 par
l'dchange desdites notes.

6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141,
p. 414.
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The Ecuadoran Ambassador to the Secre- L'Ambassadeur de lVquateur au Secrd-
tary of State taire d'lAtat

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL'

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

No. 126
Agosto 20, 1954

Excelencia

Siguiendo instrucciones impartidas por mi Gobierno, cumplo con el deber de mani-
festar al H. Departamento de Estado lo siguiente :

De conformidad con el contenido del Articulo 30. del Acuerdo No. 188 firmado el
12 de diciembre de 1940 y el Articulo adicional No. 206 firmado el 30 de abril de 1941,
el Gobierno del Ecuador solicita la renovaci6n, por un periodo indefinido, del Acuerdo
No. 188, suscrito entre el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica y el Gobierno
del Ecuador, el cual se termina el 11 de diciembre de 1954, a las 2,400 horas, en relaci6n
al establecimiento de la Misi6n Naval en el Ecuador.

Al efectuar la renovaci6n del referido Convenio, serA necesario tomar en cuenta
los siguientes detalles :

Un Lieutenant Commander (1100) USN, con experiencia de Comandante o
Segundo Comandante de un Destroyer, para Sub-Jefe de la Misi6n Naval, en lugar
de un Commander (1300) USN.

Y que los siguientes miembros adicionales sean agregados a la Misi6n Naval, para
actuar como consejeros de Aviaci6n Naval en conexi6n con el Escuadr6n de PBY-5A,
que serd operado por la Marina del Ecuador para patrullar las aguas territoriales.

Un Lieutenant (1300) USN, con experiencia en PBY-5A, para actuar como
consejero.

Un Chief Aviation Machinist Mate.

Un Chief Aviation Metalmith.

Mucho agradecer6 a Vuestra Excelencia que se sirva dar a este asunto el corres-
pondiente trAmite.

Con esta oportunidad, renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms
alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Embajador del Ecuador

A Su Excelencia John Foster Dulles
Secretario de Estado
WAshington, D. C.

No 1049
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

No. 126

August 30, 1954

Excellency

In compliance with instructions re-

ceived from my Government, I have the

honor to inform the Department of State

as follows :

Pursuant to Article 3 of Agreement

No. 188 signed on December 12, 1940,
and additional Article No. 206 signed on

April 30, 1941, the Government of Ecuador
requests the renewal, for an indefinite

period, of Agreement No. 188 between

the Government of the United States

of America and the Government of Ecua-

dor, which expires at 12:00 p. m. on

December 11, 1954, regarding the estab-
lishment of the Naval Mission in Ecuador.

In renewing the said agreement, it

will be necessary to take into account the

following details :

Instead of a Commander (1300) USN,
a Lieutenant Commander (1100) USN,

with experience as the Commanding

Officer or Second in Command of a

destroyer, for Assistant Chief of the

Naval Mission.

The addition of the following members

to the Naval Mission to serve as naval

aviation advisers in connection with the

squadron of PBY-5As, which will be used

by the Navy of Ecuador to patrol the
territorial waters :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE L'fQUATEUR

WASHINGTON

No 126

Le 30 aofit 1954

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai

l'honneur d'informer le Dpartement

d'P-tat de ce qui suit

En application des dispositions de

l'article 3 de l'Accord no 188, sign6 le

12 d~cembre 1940, et de l'article addi-

tionnel no 206, sign6 le 30 avril 1941,

le Gouvernement 6quatorien demande

la prorogation, pour une p~riode ind6ter-

mince, de l'Accord n ° 188 entre le Gouverne-

ment des fltats-Unis d'Amrique et le

Gouvernement 6quatorien relatif A la
d6signation d'une mission navale des

Rtats-Unis d'Am~rique en Rquateur, qui

vient A expiration le 11 d~cembre 1954

minuit.

En prorogeant cet Accord, il convien-

drait d'en modifier les dispositions de

la mani~re suivante :

Le chef de mission adjoint, devrait

itre, au lieu d'un capitaine de fr6gate

(1300) de la marine des ttats-Unis un

capitaine de corvette (1100) de la marine

des ttats-Unis, ayant 6t6 commandant

ou commandant en second d'un contre-
torpilleur ;

La mission navale devrait 6tre com-
pl~t~e par le personnel suivant, qui con-

seillerait l'aviation navale pour l'escadrille
de PBY-SA, que la marine 6quatorienne

utilisera pour patrouiller les eaux terri-

toriales :

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tPtats-Unis d'Amdrique.

No. 1049
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A Lieutenant (1300) USN, having
experience with PBY-5As, to serve
as an adviser;

A Chief Aviation Machinist's Mate;

A Chief Aviation Metalsmith.

I shall be grateful if Your Excellency
will be good enough to take appropriate
steps with regard to this matter.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassador of Ecuador

His Excellency
John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D.C.

The Secretary ol State to the Ecuadoran

Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 6, 1954

Excellency

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's note No. 126 of August 30,
1954 requesting an indefinite extension
of the Naval Mission Agreement of De-
cember 12, 1940, as amended and ex-
tended, and certain changes in the com-
position of the Naval Mission.

I am pleased to inform Your Excellency
that the Government of the United States

Un capitaine de corvette (1300) de
la marine des Rtats-Unis ayant servi
sur un PBY-5A, qui exercera les fonc-
tions de conseiller;

Un chef mcanicien de l'aviation;

Un chef d'atelier pour le travail des
m~taux (aviation).

Je serais reconnaissant h Votre Excel-
lence de bien vouloir prendre les disposi-

tions n~cessaires pour donner suite 5. cette
demande.

Veuillez agr~er, etc.

Jos6 R. CHIRIBOGA V.

Ambassadeur de l'Rquateur

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles

Secr~taire d'1ttat
Washington (D.C.)

II

Le Secrftaire d'tat & l'Ambassadeur de

1' tquateur

DP-PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 6 d~cembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer \ votre note
no 126, du 30 aofit 1954, par laquelle vous

me faites savoir que le Gouvernement
6quatorien demande la prorogation, pour
une p~riode ind~termin6e, de l'Accord
du 12 dtcembre 1940 relatif la d~signa-
tion d'une mission navale des Rtats-Unis
en Rquateur, tel qu'il a 6t6 modifi et
prorog6, ainsi que certaines modifica-
tions dans la composition de la mission
navale.

Je suis heureux d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement des IPtats-

No 1049
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of America agrees to the extension, effective
as of December 12, 1954, of the Naval

Mission Agreement signed at Washington
on December 12, 1940, as amended and

extended.

In accordance with the request of Your

Excellency's Government, this Agree-
ment as thus extended, will remain in
force until such time as it may be termin-
ated under either Article 4 or Article 5
of the Agreement of December 12, 1940.

The request of Your Excellency's
Government for changes in the compo-
sition of the Naval Mission is the subject
of a separate note to your Excellency
of even date. '

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State

E. J. S.

His Excellency
Sefior Dr. Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassador of Ecuador

I Not printed by the-Department of State
of the United States of America.

No. 1049

Unis d'Amdrique accepte la prorogation
en question, avec effet du 12 d6cembre
1954.

Conform~ment L la demande du Gou-
vernement de Votre Excellence, ledit
Accord restera en vigueur jusqu'au moment
de sa d~nonciation 6ventuelle, conform6-
ment L l'article 4 ou A l'article 5 de l'Accord

du 12 dcembre 1940.

La demande du Gouvernement de Votre
Excellence tendant h modifier la compo-
sition de la mission navale fait l'objet
d'une note 1 distincte adress~e . Votre
Excellence ce mme jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d't tat :

E. J. S.

Son Excellence
Monsieur Jos6 R. Chiriboga V.
Ambassadeur de l'Rquateur

I Non publide par le Dlpartement d't9tat
des Etats-Unis d'Am~rique.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19491

The Governement of MoRocco, refer-
ring to the Diplomatic Agreement of
20 May 1956 between France and Morocco,
deposited with the Secretary-General of
the United Nations, on 7 November 1956,
a declaration stipulating that it assumes
the obligations arising out of the accept-
ance by France in respect of Morocco
of the above-mentioned Agreement and
that Morocco considers itself a party to
that instrument.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330;
Vol. 133, p. 364; Vol. 140, p. 4"; Vol. 149,
p. 411 ; Vol. 207, p. 352, and Voy 229, p. 293.

No 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE < TRAITE
DES BLANCHES *, SIGN!S A PARIS
LE 18 MAI 1904 ET AMEND] PAR
LE PROTOCOLE SIGNS A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI

19491

Le Gouvernement du MAROC, se r~f6-
rant l'Accord diplomatique du 20 mai

1956 entre la France et le Maroc, a ddpos6
le 7 novembre 1956 aupr~s du Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies une declaration stipulant qu'il
assume les obligations d6coulant de l'ac-
ceptation par la France au nom du Maroc
de l'Arrangement susmentionn6 et qu'il
se reconnait partie A cet instrument.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 19 ; vol. 98, p. 292 ; vol. 121, p. 330 ; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p-*6; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352, et voV 229. 1. 293.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, 4 MAY 19491

The Government of MoRocco, refer-
ring to the Diplomatic Agreement of
20 May 1956 between F ance and Morocco,
deposited with the Secretary-General of
the United Nations, on 7 November 1956,
a declaration stipulating that it assumes
the obligations arising out of the accept-
ance by France in respect of Morocco of
the above-mentioned Convention and that
Morocco considers itself a party to that
instrument.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 445; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354, and Vol. 229, p. 295.

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RP-PRES-
SION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGN1RE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET ATMENDRE PAR LE
PROTOCOLE SIGN A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 19491

Le Gouvernement du MAROC, se r~f6-
rant . l'Accord diplomatique du 20 mai
1956 entre la France et le Maroc, a d~pos6
le 7 novembre 1956 aupr6s du Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations

Unies une dclaration stipulant qu'il
assume les obligations d~coulant de l'accep-
tation par la France an nom du Maroc
de la Convention susmentionn6e et qu'il
se reconnalt partie cet instrument.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 445; vol. 149, p. 413, vol. 207,
p. 354, et vol. 229, p. 295.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,

ON 19 SEPTEMBER 19491

DISTINGUISHING SIGNS OF VEHICLES IN

INTERNATIONAL TRAFFIC

NOTIFICATIONS of distinctive letters
selected by States in accordance with
paragraph 3 of annex 4 of the above-
mentioned Convention. (This list is in
addition to that published in annex 4
of the Convention; see United Nations,
Treaty Series, Vol. 125, p. 62.)

Brazil ..... ..............
Burma ..................
Cambodia .... ............
Canada .... .............
China ..... ..............
Costa Rica ...............
Dominican Republic .........
Egypt . . . . . . . . . . . .
Finland .... .............
Guatemala ..........
Hashemite Kingdom of the Jordan
Hungary .. . . .. . .. ..
Iceland .... .............
Indonesia .... ............
Monaco .... .............
Mexico .... .............
Netherlands

New Guinea .............
Surinam . . . . . . . . . .
Netherlands Antilles .......

Nicaragua . .. ... .. . .
Pakistan . . . . . . . . . . .
Portugal . . . . . . . . . . .
Syria ..... ..............

Distinctive
letters

BR
BUR

K
CDN

RC
CR

DOM
ET
SF

GCA
JOR

H
IS
RI

MC
MEX

NGN
SME

NA
NIC

PAK
P

SYR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394; Vol, 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173,
p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228;
Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266;
Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436, and Vol. 251.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTItRE. SIGNS-E
A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES V]tHICULES EN CIR-

CULATION INTERNATIONALE

NOTIFICATIONS de lettres distinctives

choisies par les P-tats conform6ment
au paragraphe 3 de l'annexe 4 de la
Convention susmentionn6e. (La liste

ci-dessous s'ajoute k celle qui a 6t6
publide dans l'annexe 4 a la Convention;

voir Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 125, p. 63.)

lStat

Birmanie. ......
Brdsil ... ........
Cambodge ........
Canada ..........
Chine ... ........
Cit6 du Vatican . . .
Costa-Rica .....
tgypte ..........
Finlande ......
Guatemala .....
Hongrie ...........
Indon6sie .........
Islande ..........
Mexique ......
Monaco ......
Nicaragua .........
Pakistan ......
Pays-Bas

Nouvelle-Guin6e
Surinam .....
Antilles n6erland aises

Portugal .... ..
Rdpublique Dominicaine

Lettres
distinctives

BUR
BR

K
CDN

RC
V

CR
ET
SF

GCA
H

RI
IS

MEX
MC

NIC
PAK

NGN
SME

NA
P

DOM
Royaume hach6mite de Jordanie . . . JOR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,

p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399,
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151;
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436, et vol. 251.
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State Distinctive
letters

Union of Soviet Socialist Republics . . SU
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
Barbados .... ............ .BDS
Brunei .. ............. BRU
North Borneo (including Labuar) . . CNB
Federation of Malaya

Johore, Kedah, Kelantan, Negri
Sembilan, Pahang, Perak, Perlis,
Selangor and Trengganu, and the
two British Settlements of Panang
(with Province Wellesley) and Ma-
lacca .... ............. ... FM

Singapore (as from 1 July 1955) . . . SGP
Sarawak .... ............ .. SK

Uruguay ...... ............. U
Vatican City ...... ............ V
Venezuela ...... ............ YV
Viet-Nam .... ............. .. VN

Registered ex officio on 31 October 1956.

DECLARATION by MOROCCO

The Government of Morocco, referring
to the Diplomatic Agreement of 20 May
1956 between France and Morocco, depos-
ited with the Secretary-General of the

United Nations, on 7 November 1956,
a declaration stipulating that it assumes
the obligations arising out of the ratifi-
cation by France in respect of Morocco
of the above-mentioned Convention and
that Morocco considers itself a party to

that instrument.

Etat Lettres
distinctives

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Barbade ................. .BDS
Brun6i ......... . . ....... BRU
Born6o du Nord (y compris Labouan) CNB
F~d6ration malaise

Johore, Kedah, Keiantan, Negri
Sembilan, Pahang, Perak, Perlis,
Selangor et Trengganu, et les deux
4tablissements britanniques de Pe-
nang (y compris la province de Wel-
lesley) et Malacca . ....... .. FM

Sarawak .... ............ .. SK
Singapour (h partir du ler juillet 1955) SGP

Syrie ....... ............... SYR
Union des R~publiques socialistes sovi6-

tiques .... ............ . SU
Uruguay ...... ............. U
Venezuela ...... ............. YU
Viet-Nam .... ............. ... VN

Enregistries d'office le 31 octobre 1956.

DIRCLARATION par le MAROC

Le Gouvernement du Maroc, se rf6-
rant h l'Accord diplomatique du 20 mai
1956 entre la France et le Maroc, a d6pos6
le 7 novembre 1956 aupr~s du Secr~taire

g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies une declaration stipulant qu'il
assume les obligations d~coulant de la
ratification par la France au nom. du Maroc
de la Convention susmentionn~e et qu'il
se reconnait partie 2 cet instrument.

No. 1671
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No. 1818. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI EXTENDING
FOR FIVE YEARS THE AGREEMENT RELATING TO THE CO-OPERATIVE
PROGRAM OF AGRICULTURE IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 18 AND

27 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PORT-AU-PRINCE, 28 JANUARY AND 3 FEBRUARY 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 30 October 1956.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State for Foreign
Relations ad interim

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE, HAITI

No. 123.
January 28, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the recent conversations between representatives of
our two Governments concerning the desirability of extending beyond the present ter-
mination date of June 30, 1955, the cooperative program in agriculture being conducted
by our two Governments. In order to provide for such an extension, I am authorized
by my Government to propose that the agreement between our two Governments pro-
viding for the cooperative agriculture program effected by an exchange of notes signed
at Port-au-Prince September 18, 1950 and September 27, 19501, be extended through
June 30, 1960; provided, that the obligations of the two parties with respect to this
program after June 30, 1955 shall be subject to the availability of funds. The above-
mentioned agreement may be terminated at any time by either party giving the other
30 days written notice of intention to terminate. It is understood that the two parties
may make financial contributions to the cooperative agriculture program pursuant
to arrangements entered into by the Director of the United States Operations Mission
to Haiti and the Secretary of State for Agriculture of Haiti, or their designees, or by
any successor officials or other authorized representatives of the two parties.

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, my Government

would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the above-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 130; Vol. 162, pp. 354 and 358, and Vol. 177,
p. 351.

2 Came into force on 24 March 1955, the date of signature of an operational extension agree-
ment, in accordance with the terms of the said notes.
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mentioned officials may work out and agree upon the operational terms for the extension.
My Government will consider this note and your reply concurring therein as constitut-
ing an agreement which shall enter into force on the date of signature of an operational
extension agreement as referred to in the preceding sentence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton BARALL

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency M. Roger Dorsinville
Secretary of State for Foreign Relations, a. i.
Port-au-Prince

II

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim
to the American Chargd d'Afgaires ad interim

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

PERMANENT COMMITTEE FOR TECHNICAL ASSISTANCE

SG /AT /216
Port-au-Prince, February 3, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 123 of January 28, 1955,
the text of which, translated into French, is as follows

[See note I]

In reply to this note, I am happy to inform you that the Haitian Government accepts
the request for extension contained therein and, as suggested, the said note and the pre-
sent reply shall be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of signature of an agreement regulating
the technical details of the extension.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my very distinguished consideration.

Roger DORSINVILLE

Secretary of State ad interim

Mr. Milton Barall
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Port-au-Prince

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

No. 1818
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No 1818. t2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET HAITI PROLONGEANT POUR CINQ ANS
L'ACCORD RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtERATION AGRICOLE
EN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 18 ET 27 SEPTEMBRE 19501

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

PORT-AU-PRINCE, 28 JANVIER ET 3 FEVRIER 1955

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par les E tats-Unis d'Amdrique le 30 octobre 1956.

I

Le Chargd d'A flaires des A~tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'tat des relations extd-
rieures par intgrim d'Haiti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

PORT-AU-PRINCE (HAiTI)

No 123.
Le 28 janvier 1955

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Milton BARALL

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Roger Dorsinville
Secrdtaire d'iRtat des relations extdrieures par intdrim
Port-au-Prince

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 135, p. 131 ; vol. 162, p. 354 et 358, et vol. 177,
p. 351.

2 Entr6 en vigueur le 24 mars 1955, date de la signature d'un accord r6glementant les details
techniques de la prorogation, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Secrdtaire d'ltat des relations extirieures par intdrim d'Ha'ti au Chargd d'aflaires des
Atats- Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE D'HAITI

SECRETAIRERIE D'P-TAT DES RELATIONS EXTeRIEURES

COMITEt PERMANENT POUR L'ASSISTANCE TECHNIQUE

SG /AT /216
Port-au-Prince, le 3 f~vrier 1955

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r~ception de votre Note du 28 janvier 6coul6, no 123, dont
les termes traduits en frangais sont les suivants

4 Excellence,

, J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'opportunit6 de proroger
au-dell de l'actuelle date d'expiration du 30 juin 1955, le programme coop6ratif
dont nos deux Gouvernements poursuivent l'excution dans le domaine de l'agri-
culture. Afin d'arriver h cette prorogation, je suis autoris6 par mon Gouvernement
I proposer que l'accord pr~voyant le programme coop~ratif d'agriculture, inter-
venu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes sign6es L Port-au-
Prince le 18 septembre 1950 et le 27 septembre 1950, soit prolong6 jusqu'au 30 juin
1960, pourvu que les obligations des deux parties en ce qui concerne le programme
soient soumises, apr~s le 30 juin 1955, A la condition que des fonds soient dispo-
nibles. L'une ou l'autre partie pourra mettre fin l'accord susmentionn6 en noti-
fiant i l'autre par 6crit, 30 jours l'avance, son intention de ce faire. I demeure
entendu que les deux parties pourront faire des contributions financi~res au pro-
gramme coop6ratif d'agriculture conform~ment aux arrangements conclus par le
Directeur de la Mission des Operations des Ptats-Unis en Haiti et le Secr~taire d'Rtat
de l'Agriculture, ou par des personnes ddsign6es par eux ou par tous autres fonc-
tionnaires qui les remplacent ou tous autres repr6sentants autoris~s des deux par-
ties.

o Si cette proposition est trouv6e acceptable par le Gouvernement de Votre
Excellence, mon Gouvernement apprdcierait de recevoir A une date aussi rapproch~e
que possible une r~ponse dans ce sens, afin que les fonctionnaires susmentionn~s
puissent travailler ]a mise au point des d6tails techniques de cette prorogation.

Mon Gouvernement consid~rera cette note et Votre r6ponse y relative comme
constituant un accord qui entrera en vigueur b la date de la signature d'un accord
r~glementant les details techniques de la prorogation, comme indiqud au paragraphe
prec6dent.

o Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

o Milton BARALL

i Charg6 d'Affaires ad interim

No. 1818
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En r6ponse h cette Note, il m'est agrdable de vous informer que le Gouvernement
haitien accepte la demande de prorogation qui y est contenue et, comme sugg~r6, la
dite Note et la pr~sente r6ponse seront considdrdes comme constituant un Accord entre
nos deux Gouvernements, lequel Accord entrera en vigueur i la date de la signature
d'un Accord r~glementant les details techniques de la prorogation.

Agrdez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, 1'assurance de ma consid6ration tr6s dis-
tingu~e.

Roger DORSINVILLE

Secr~taire d'R~tat a. i.

Monsieur Milton Barall
Charg6 d'Affaires a. i. des I tats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

vo 1818
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No. 1891. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CUBA PROVIDING FOR
THE SERVICES OF A UNITED
STATES NAVAL MISSION TO THE
REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS EXTEND-

ED. 3 WASHINGTON, 3 AND 17 MAY

1955

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 30 October 1956.

I

The Cuban Ambassador to the Secretary
of State

No 1891. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IRTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DE

CUBA RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION NAVALE DES RTATS-
UNIS D'AMtRRIQUE DANS LA RR -
PUBLIQUE DE CUBA. SIGNR A
WASHINGTON, LE 28 AOUT 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt, DtJk PROROGE 
3
. WASHINGTON,

3 ET 17 MAI 1955

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique
le 30 octobre 1956.

I

L'Ambassadeur de Cuba au Secritaire
d'ltat

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

WJ.SHINGTON, D.C.

3 de Mayo de 1955
Sefior Secretario :

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia, en cumplimiento de instruc-
ciones recibidas al respecto, que mi Gobierno verfa con el mayor agrado y desearfa que
los servicios que viene prestando la Misi6n Naval de los Estados Unidos en la Repfiblica
de Cuba, fuesen prorrogados por un perfodo de tiempo indefinido al vencimiento del

Arreglo que dispuso sobre tales servicios.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 140,
p. 239.

2 Came into force on 17 May 1955 by the
exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 204,
p. 370.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140,
p. 239.

2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1955 par
l'6change desdites notes.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 204,
p. 370.
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En consecuencia, me permito hacer llegar a Vuestra Excelencia y por su alto con-
ducto a las Autoridades pertinentes, la expresi6n del deseo del Gobierno de Cuba de que

el Arreglo concertado con el Gobierno de los Estados Unidos sobre prestaci6n de servicios
de una Misi6n Naval de los Estados Unidos en la Repdiblica de Cuba, suscrito el 28 de
agosto de 1951 y mAs tarde prorrogado por un t6rmino de dos afios que vencerA el 28
de agosto de 1955, sea ahora prorrogado por un periodo de tiempo indefinido. La ter-
minaci6n de dichos servicios o la cancelaci6n del Arreglo en cuesti6n seguirAn sujetos
a lo que se estipula en los Articulos 4 y 5 del mismo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Miguel ANGEL CAMPA

Al Excelentisimo Seior John Foster Dulles
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica
WAshington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D. C.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE CUBA

WASHINGTON (D.C.)

146
May 3, 1955 Le 3 mai 1955

Excellency :

I have the honor to inform Your Ex-
cellency, pursuant to instructions received
on the matter, that my Government
would appreciate it if the services being

rendered by the United States Naval
Mission to the Republic of Cuba were
extended for an indefinite period upon
expiration of the agreement providing

for such services.

Accordingly, I take the liberty of ex-
pressing to Your Excellency and, through

you, to the appropriate authorities, the
desire of the Government of Cuba that
the agreement entered into with the

Government of the United States on the
rendering of services by a United States
Naval Mission to the Republic of Cuba,
which was signed on August 28, 19513,

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

Conform6ment aux instructions que
j'ai recues, j'ai l'honneur de faire savoir
a Votre Excellence que mon Gouverne-
ment aimerait voir prolonger les services
de la mission navale des Rtats-Unis dans
la R6publique de Cuba, pour une p6riode
ind6termin6e, a l'expiration de l'accord
relatif L l'envoi de cette mission.

En cons6quence, je prends ]a libert6
de demander a Votre Excellence d'expri-
mer aux autorit6s comp6tentes le d6sir
du Gouvernement de Cuba de voir pro-
roger pour une p6riode ind6termin6e
l'Accord conclu entre le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement cubain relatif A l'envoi d'une
mission navale des Rtats-Unis dans la

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 239.

No 1891
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and later extended' for a period of two

years ending August 28, 1955, now be

extended for an indefinite period. Ter-

mination of these services or cancellation

of the agreement in question will continue

to be subject to the provisions of Articles

4 and 5 thereof.

I avail myself of this opportunity to

renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished

consideration.

Miguel ANGEL CAMPA

His Excellency
John Foster Dulles

Secretary of State of the

United States of America
Washington, D. C.

ii

R6publique de Cuba, sign6 le 28 aofit
19511 et prorog62 par la suite pour une
p6riode de deux ann6es expirant le 28
aofit 1955. La d6nonciation ou l'abroga-
tion de l'Accord continueront A 4tre r6gies
par les dispositions des articles 4 et 5.

Je saisis, etc.

Miguel ANGEL CAMPA

Son Excellence
Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'etat

des Rtats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)

II

The Acting Secretary of State to the Cuban Le Secritaire d'ttat par intdrim a. 'Ambas-

Ambassador sadeur de Cuba

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 17, 1955

Excellency

I have the honor to refer to Your Ex-

cellency's note No. 146 of May 3, 1955
in which you state that it is the desire

of your Government to extend indefinitely
the Agreement of August 28, 1951 between

the Governments of the United States

of America and the Republic of Cuba
providing for the establishment of a

United States Naval Mission to Cuba.

This Agreement has been previously ex-
tended for a period of two years effective

as August 28, 1953 by an exchange of

notes of April 14, and July 2, 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 204,
p. 370.

DtPARTEMENT D'E-TAT

WASHINGTON

Le 17 mai. 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note

no 146 du 3 mai 1955 par laquelle Votre

Excellence m'a fait savoir que le Gouverne-
ment cubain voudrait voir proroger pour

une p6riode ind6termin6e l'Accord entre
le Gouvernement de la R6publique de
Cuba et le Gouvernement des Rtats-Unis

d'Am6rique relatif h l'envoi a Cuba d'une

mission navale des ]1tats-Unis, qui a
6t6 conclu le 28 aofit 1951. Cet Accord a
d6jh 6t6 prorog6 pour une p6riode de

deux ann6es A compter du 28 aofit 1953
par un 6change de notes des 14 avril et

2 juillet 1953.

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140,
p. 239.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 204,
p. 370.

No. 1891
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I am pleased to inform you that the

Government of the United States of
America agrees to the extension of the
Agreement of August 28, 1951 providing
for the establishment of a United States
Naval Mission to Cuba, effective as of
August 28, 1955, until such time as it
may be terminated under the provisions
of either Article 4 or Article 5 of the Agree-
ment.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State

Edward J. SPARKS

His Excellency
Sefior D. Miguel Angel Campa
Ambassador of Cuba

je suis heureux de faire savoir & Votre
Excellence que le Gouvernement des
t-tats-Unis d'Am~rique accepte que l'Ac-
cord du 28 aoflt 1951 relatif z l'envoi &
Cuba d'une mission navale des Ptats-

Unis soit prorog6 L partir du 28 aoflt 1955
jusqu'au moment ofi il pourra y 4tre mis
fin en application des dispositions de
l'article 4 ou de l'article 5.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'tItat par interim:

Edward J. SPARKS

Son Excellence
Monsieur D. Miguel Angel Campa
Ambassadeur de Cuba

No 1891
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

19 October 1956

TURKEY

(To take effect of 19 January 1957.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 21 November 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361 ; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351 ; Vol. 218, p. 390; Vol. 230,
p. 438; Vol. 250 and Vol. 252.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1948. SIGNPE A LONDRES, LE
10 JUIN 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

19 octobre 1956

TURQUIE

(Pour prendre effet le 19 janvier 1957.)

La ddclaration certifide a Wid enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 21 novembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374 ; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361 ; vol. 198, p. 404; vol. 200,
p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335;
vol. 212, p. 351 ; vol. 218, p. 390; vol. 230,
p. 438; vol. 250 et vol. 252.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.

SIGNED AT GENEVA, ON 28 jULY
19511

By a declaration deposited on 7 No-
vember 1956 with the Secretary-General
of the United Nations, the Government
of MOROCCO stipulated that it assumes
the obligations arising out of the ratifi-
cation by France and considers itself a
party to the above-mentioned Convention.

United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 375; Vol. 230, p. 440; Vol. 237
and Vol. 252.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R]PFUGIP-S. SI-
GNI E A GENLEVE, LE 28 JUILLET
1951 '

Par une dclaration d~posde aupr6s
du Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies le 7 novembre 1956,
le Gouvernement du MAROC a stipul
qu'il assume les obligations d~coulant
de la ratification par la France et qu'il
se consid~re lui-m~me partie 5 la Con-
vention susmentionn~e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 375; vol. 230, p. 440; vol. 237
et vol. 252.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 October 1956

ITALY

(Including Protocols 2 and 3; to take

effect on 24 January 1957 in respect of
the Convention and Protocol 2; and
effective as from 24 October 1956 in res-
pect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization on 6 November
1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381
Vol. 228, p. 371, and Vol. 251.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNRE A GENPVE, LE 6 SEPTEM-

BRE 19521

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

24 octobre 1956

ITALIE

(Y compris les Protocoles 2 et 3; pour
prendre effet le 24 janvier 1957 en ce qui
concerne la Convention et le Protocole 2 ;
prenant effet le 24 octobre 1956 en ce
qui concerne le Protocole 3.)

La ddclaration certifiee a tdi enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 6

novembre 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381
vol. 228, p. 371, et vol. 251.
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No. 2954. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF DI-
PLOMAS LEADING TO ADMISSION
TO UNIVERSITIES. SIGNED AT
PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATIONS AND ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

5 December 1955

GREECE

27 August 1956

NETHERLANDS

9 October 1956

AUSTRIA (a)

31 October 1956

ITALY

(In accordance with article 1, para-
graph 3, of the Convention, the Govern-
ment of Italy, in its instrument of rati-
fication, reserved its right not to apply
to its own nationals the provisions of
article 1, paragraph 1.)

Certified statement was registered by

the Council of Europe on 23 November
1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 125, and Vol. 251.

No 2954. CONVENTION EURO-
Pt ENNE RELATIVE X L'IRQUIVA-
LENCE DES DIPLOMES DONNANT

ACCPS AUX ]PTABLISSEMENTS
UNIVERSITAIRES. SIGNP-E A
PARIS, LE 11 DRCEMBRE 19531

RATIFICATIONS ET ADHtSION (a)

Instruments ddposis aupr~s du Secrd-
taire g~ndral du Conseil de l'Europe le:

5 d6cembre 1955

GRACE

27 aofit 1956

PAYS-BAS

9 octobre 1956

AUTRICHE (a)

31 octobre 1956

ITALIE

(Le Gouvernement italien, dans son
instrument de ratification, s'est r6serv6
le droit de ne pas appliquer L ses propres
ressortissants la disposition prdvue au
paragraphe 1 de l'article premier de la

Convention, conformdment au para-
graphe 3 de cet article.)

La ddclaration certifide a dt9 enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 23 novembre

1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 125, et vol. 251.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE,
INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DE-

CEMBER 19531

MODIFICATIONS to Annex I to the
Agreement

ANNEX I

Social Security Schemes to which the A gree-
ment applies

NETHERLANDS

Replace the words

"(b) Temporary old-age allowances."

by the following :

"(b) General old-age insurance.

RESERVATION made by the NETHER-

LANDS in accordance with article 9,
paragraph 2, of the above-mentioned

Agreement :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Benefits under the transitional pro-
visions of the Netherlands Act of 31 May

1956 respecting the general old-age insur-
ance scheme shall be paid to the nationals

of the Contracting Parties and to refugees
only under the conditions stipulated in
the Agreement for benefits payable under
a non-contributory scheme."

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 3 November 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211, and Vol. 252.

No 2957. ACCORD INTIeRIMAIRE
EUROPtEN CONCERNANT LES
RIRGIMES DE SlICURITt SOCIALE
RELATIFS A LA VIEILLESSE, A
L'INVALIDITR ET AUX SURVI-
VANTS. SIGN A PARIS, LE 11

D! CEMBRE 19531

MODIFICATIONS apport6es
nexe I A l'Accord

l'an-

ANNEXE I

Rdgimes de sdcuritd sociale auxquels s'appli-
que l'Accord

PAYs-BAS

Remplacer les mots

(( (b) Les allocations provisoires de
vieillesse. )

par les mots

(( (b) L'assurance-vieillesse gdndrale.

R] SERVE faite par les PAYS-BAS, con-

form6ment au paragraphe 2 de l'article 9
de l'Accord susmentionn6 :

(i Les prestations en vertu des disposi-
tions transitoires de ]a loi nderlandaise
du 31 mai 1956 relative A l'assurance-
vieillesse g6ndrale ne seront accord~es
aux ressortissants des Parties contrac-
tantes et aux r~fugids que dans les condi-
tions pr~vues dans l'Accord pour les pres-
tations en vertu d'un r6gime non contri-

butif. *

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 3 novembre
1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 211, et vol. 252.
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No. 3267. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI RELATING TO
A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM OF RURAL EDUCATION. PORT-

AU-PRINCE, 28 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

IMPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PORT-AU-PRINCE, 28 JANUARY AND 3 FEBRUARY 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 30 October 1956.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State

for Foreign Relations ad interim

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY,

PORT-AU-PRINCE, HAITI

No. 126.
January 28, 1955

Excellency

I have the honor to refer to the exchange of notes of May 28, 1954, 1 which provided
for the establishment of a Cooperative Program of Rural Education between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Haiti. The financial
contributions made by the two governments pursuant to this agreement covered the
period from May 18, 1954 to December 31, 1954, and in Article VI, paragraph 4 of the
agreement there is the provision that :

"The parties may later agree in writing upon the amount of funds that each
will contribute each year for use in carrying out the program during the period
from December 31, 1954 through September 30, 1959".

In implementation of this paragraph 4 of Article VI, I am authorized by my Gov-
ernment to propose that henceforth the two parties may make financial contributions
to the cooperative rural education program in accordance with arrangements to be
entered into between the Director of the United States Operations Mission to Haiti and
the Secretary of State for Education of Haiti, or any successor officials or other author-
ized representatives of the two parties.

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, my Government
would appreciate receiving a reply to that effect at an early date in order that the above-
mentioned officials may work out and agree upon future financial contributions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 233, p. 281.
2 Came into force on 9 February 1955, the date of signature of an operational extension

agreement, in accordance with the terms of the said notes.
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My Government will consider this note and your reply concurring therein as con-

stituting an agreement which shall enter into force on the date of signature of an opera-

tional extension agreement as referred to in the preceding paragraph.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton BARALL

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency M. Roger Dorsinville

Secretary of State for Foreign Relations, a, i.
Port-au-Prince

II

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim

to the American Chargi d'Affaires ad interim

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 
2
]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

PERMANENT COMMITTEE FOR TECHNICAL ASSISTANCE

SG/AT 215
Port-au-Prince, February 3, 1955

Mr. Charg6 d'Affaires

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 126 of January 28, 1955,

the text of which, translated into French, is as follows

[See note I]

In reply to this note, I am happy to inform you that the Secretary of State for

National Education has instructed the Director General of National Education to fix
with the Director of the Operations Mission in Haiti the amount of the contributions

to be paid each year by our two Governments for the execution of the cooperative rural

education program during the period from December 31, 1954, to September 30, 1959.

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew to you the assurance

of my very distinguished consideration.
Roger DORSINVILLE

Secretary of State ad interim

Mr. Milton Barall

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Port-au-Prince

L Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 3267
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No 3267. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES

tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET HAITI RELATIF k UN PROGRAMME DE

CO-OPtERATION TECHNIQUE EN MATIP-RE D'ENSEIGNEMENT RURAL.
PORT-AU-PRINCE, 28 MAI 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

DESTIN~t k METTRE EN CEUVRE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. PORT-AU-PRINCE, 28 JANVIER ET 3 FEVRIER 1955

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique le 30 octobre 1956.

I

Le Chargg d'aflaires des A6tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Attat

des relations extdrieures par intirim d'Ha'ti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

PORT-AU-PRINCE (HAITI)

Le 28 janvier 1955
No 126,

Monsieur le Secrtaire d'Rtat,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.
Milton BARALL

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Roger Dorsinville

Secr~taire d'Rtat des relations ext~rieures par int6rim

Port-au-Prince

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 233, p. 281.
2 Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1955, date de la signature d'un accord rdglementant les d~tails

techniques, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Secrdtaire d'ltat des relations extdrieures par intdrim d'Haiti au Chargd d'affaires des
A'tats-Unis d'Amdrique

SECRtTAIRERIE D'ItTAT DES RELATIONS EXTERIEURES

COMITE PERMANENT POUR L'ASSISTANCE TECHNIQUE

REPUBLIQUE D'HAITI

Port-au-Prince, le 3 f6vrier 1955
SG/AT 215

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre Note du 28 janvier 1955 no 126 dont
les termes traduits en frangais sont les suivants

< Excellence :

# J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'6change de Notes effectu6 le 28 mai 1954 pr~voyant

l'6tablissement d'un Programme Coop6ratif d'Itducation Rurale entre le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Haiti. Les contributions finan-
ci~res faites par les deux Gouvernements en ex6cution de cet Accord couvraient la p6riode

du 18 mai au 31 d6cembre 1954 et l'Article VI paragraphe 4 de cet Accord dispose que :

# Les parties pourront par ]a suite se mettre d'accord par 6crit, sur le montant

que chacune d'elles versera chaque ann6e, pour l'ex~cution du programme, durant
la p6riode s'6tendant du 31 d6cembre 1954 au 30 septembre 1959. ))

((En ex6cution de ce paragraphe 4 de l'Article VI, je suis autoris6 par mon Gouverne-

ment h proposer que d~s maintenant les deux parties prennent leurs dispositions pour
fixer les contributions financi~res au programme coop6ratif d'6ducation rurale confor-
m6ment aux arrangements A intervenir entre le Directeur de la Mission des Op6rations

en Haiti et le Secr6taire d'IRtat de l']ducation d'Haiti on tous autres remplagants offi-
ciels ou repr6sentants autoris6s des deux parties.

<i Si cette proposition est trouvde acceptable par le Gouvernement de Votre Excel-
lence mon Gouvernement appr6cierait de recevoir une r6ponse h cet effet h une date
aussi rapproch6e que possible, afin que les officiels susmentionn6s puissent convenir

des futures contributions financi~res.

(( Mon Gouvernement consid6rera cette note et votre r6ponse y relative comm e

constituant un Accord qui entrera en vigueur A la date de la signature d'un Accord r6gl e-

mentant les d6tails techniques comme indiqu4 au paragraphe pr6c6dent.

e Agr6ez, Excellence, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute consid6ration.

( Milton BARALL

# Charg6 d'Affaires ad int6rim )>

En r6ponse A cette note, il m'est agr6able de vous informer que le Secr6taire d'ttat

de l'tIducation Nationale a charg6 le Directeur G6n6ral de l'ducation Nationale d'arrlter

No. 3267
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avec le Directeur de la Mission des Op6rations en Haiti le montant des contributions
L verser chaque ann6e par nos deux Gouvernements pour 1'ex6cution du programme

coop6ratif d'dducation rurale pendant la p6riode s'6tendant du 31 d6cembre 1954 au

30 septembre 1959.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler l'assu-
rance de ma consid6ration tr~s distingu6e.

Roger DORSINVILLE

Secr6taire d'Rtat a. i.

Monsieur Milton Barall

ChargS d'Affaires a.i. des P-tats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

N- 3267
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Ratifications and a declaration relating
to the following twenty-eight Conventions

were registered with the Director- General
of the International Labour Office on the

dates indicated.

No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

6 November 1956

BYELORUSSIAN

REPUBLIC

SOVIET SOCIALIST

OR GANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications et la diclaration rela-
tives aux vingt-huit Conventions suivantes
ont td enregistrdes auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Tra-

vail aux dates indiquies.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTRE PAR
LA CONFERENCE GRN] RALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENtVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
1RTR MODIFI]PE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

RtPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

6 novembre 1956

REPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE DE BIALORUSSIE

SoVIt-

SOVIA-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 349;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385, and Vol.
249.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 349;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385, et vol. 249.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

6 November 1956

BYELORUSSIAN

REPUBLIC

SOVIET SOCIALIST

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE

GRN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION,
GENRVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTl MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

RPPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

6 novembre 1956

R±PUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE DE BI11LORUSSIE

Sovi-

SOVIt-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254, and Vol. 249.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254, et vol. 249.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)

CONCERNING WORKMEN'S COM-

PENSATION IN AGRICULTURE,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,

12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

20 September 1956

MOROCCO

No 595. CONVENTION (NO 12) CON-

CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIRE PAR

LA CONF] RENCE GIRN]RALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENPtVE, 12 NO-

VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

IRTI MODIFII2E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

20 septembre 1956

MAROC

No. 597. CONVENTION (No. 14)

CONCERNING THE APPLICATION

OF THE WEEKLY REST IN INDUS-

TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD

SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19462

RATIFICATION

20 September 1956

MOROCCO

No 597. CONVENTION (No 14) CON-

CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES RTABLISSEMENTS INDUS-

TRIELS, ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GRNtRRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIRME SES-

SION, GENP-VE, 17 NOVEMBRE

1921, TELLE QU'ELLE A IRTP MODI-
FIR:E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19462

RATIFICATION

20 septembre 1956

MAROC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255, et Vol. 248.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280, and Vol. 248.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol.
191, p. 361 ; vol. 210, p. 324 ; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255, et vol. 248.

2 Nations Unies, Reciteil des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280, et vol. 248.
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-

SONS TO EMPLOYMENT AS TRIM-
MERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

No 598. CONVENTION (No 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITP_ DE SOU-
TIERS OU CHAUFFEURS, ADOP-
TIVE PAR LA CONFtfRENCE GP-Nt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA
TROISIP-ME SESSION, GENPVE,

11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ]Tt MODIFI]IE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335, and Vol. 249.

14 septembre 1956

RPPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

6 novembre 1956

sovit-

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIItTIQUE

DE BIALORUSSIE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 203 ; vol. 88, p. 452 ; vol. 184, p. 333, vol.
196, p. 335, et vol. 249.

253 - 26
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS
EMPLOYED AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET

REPUBLIC

SOCIALIST

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335, et Vol. 249.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOY S A BORD
DES BATEAUX, ADOPTI E PAR LA
CONFtRENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIRME SESSION, GENtVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
ITP MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

R±PUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

6 novembre 1956

R±PUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE DE BItLORUSSIE

SOVIP_-

sovIt-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334;
vol. 196, p. 335, et vol. 249.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-

PENSATION FOR ACCIDENTS,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS SEVENTH SESSION, GENE-
VA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

RATIFICATION

20 September 1956

MoRocco

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA R1RPARATION DES

ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T1VE PAR LA CONFERENCE G1RNR-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIIPME SESSION, GENPVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A

tTR MODIFI]RE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

20 septembre 1956

MAROC

No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL

DISEASES, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,

AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19462

RATIFICATIONS

20 September 1956

MOROCCO

24 September 1956

ARGENTINA

No 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA RP-PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTt1E PAR LA CONFIZRENCE

GtRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA SEPTIPME SESSION, GENPVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
P-Tt MODIFIP-E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

20 septembre 1956

MAROC

24 septembre 1956

ARGENTINE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 229; Vol. 46, p. 357; Voh 54, p. 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386,
and Vol. 229, p. 281.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 321, and Vol. 222, p. 390

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,

p. 229; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324 ; vol. 212, p. 386, et vol. 229,
p. 281.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 243 ; vol. 131, p. 312, et vol. 222, p. 390.
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No. 610. CONVENTION (No. 27)
CONCERNING THE MARKING OF
THE WEIGHT ON HEAVY PACK-
AGES TRANSPORTED BY VESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWELFTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

20 September 1956

MOROCCO

(To take effect on 20 September 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15; Vol. 54, p. 402; Vol. 104,-p. 347; Vol.
167, p. 263; Vol. 199, p. 315, and Vol. 200,
p. 275.

No 610. CONVENTION (No 27) CON-
CERNANT L'INDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORTI]S PAR BATEAU,
ADOPTRE PAR LA CONF]RENCE

GIRN1RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZIkME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A
] T]R MODIFItRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

20 septembre 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 20 septembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 15 ; vol. 54, p. 402 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 167,
p. 263; vol. 199, p. 315, et vol. 200, p. 275.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FOUR-

TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

APPLICATION to Netherlands New
Guinea without modification

Declaration registered on:

26 October 1956

NETHERLANDS

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
Netherlands under article 26, paragraph '1,

of the Convention at the time of its ratifi-
cation, registered on 31 March 1933, in
which the Government of the Netherlands

had stated that the Convention would
be applied to Netherlands New Guinea
subject to certain modifications of arti-
cles 3 and 4 of the Convention.

United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264 ;- Vol. 172,
p. 337 ; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389 ; Vol. 225, p. 256 ; Vol. 248 and
Vol. 249.

No 612. CONVENTION (N ° 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIVE PAR
LA CONF1tRENCE G1NtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZItME SESSION, GENPVE, 28
JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTR
MODIFIP-E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

APPLICATION 5, la Nouvelle-Guin~e

n6erlandaise sans modification

Ddclaration enregistrde le:

26 octobre 1956

PAYs-BAS

Cette ddclaration remplace la d~clara-
tion faite par le Gouvernement des Pays-

Bas aux termes du paragraphe 1 de l'arti-
cle 26 de la Convention, lors de sa ratifi-
cation, et enregistr~e le 31 mars 1933, dans
laquelle le "Gouvernement des Pays-Bas
avait d~clar6 que la Convention s'appli-
querait h la Nouvelle-Guin~e n~erlan-
daise sous reserve de certaines modifi-

cations des articles 3 et 4 de ladite Con-
vention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337 ; vol. 167, p. 264 ; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337 ; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256 ; vol. 248 et vol. 249.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

20 September 1956

MOROCCO

(To take effect on 20 September 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329, and Vol. 248.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES
CATEGORIES, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-

NEUVItME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
RTE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

20 septembre 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 20 septembre

1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,

p. 63 ; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405 ; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329, et vol. 248.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)

CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

20 September 1956

MOROCCO

(To take effect on 20 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 365;
Vol. 191, p. 365; Vol. 196, p. 339; Vol. 248
and Vol. 249.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGflS ANNUELS
PAYflS, ADOPTtE PAR LA CON-
F1ORENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIRME
SESSION, GENPVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A ]-TR MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

RitPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

20 septembre 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 20 septembre
1957.)

6 novembre 1956

RtPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE DE BIP-LORUSSIE

sovit-

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40.
p. 137 ; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406 ; vol. 66,
p. 351 ; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 365; vol. 191,
p. 365 ; vol. 196, p. 339 ; vol. 248 et vol. 249.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (RE-
VISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATIONS

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (REVIS]PE EN 1936),
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXItME SESSION,
GEN-VE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A 1tT1R MODIFIIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391 ; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381, and Vol. 249.

14 septembre 1956

REPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

sovip-

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

6 novembre 1956

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BItLORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377 ; vol. 149, p. 405 ; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381, et vol. 249.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1937, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

No 636. CONVENTION (No 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX TRA-
VAUX INDUSTRIELS (REVISI2E
EN 1937), ADOPTIE PAR LA CON-
FLIRENCE GflN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-TROISIP-ME
SESSION, GENPVE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A ]PTIZ MODIFI] E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946,1

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392, and Vol.
249.

14 septembre 1956

RPIPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

SOVI -

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

6 novembre 1956

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIEt-

TIQUE DE BIPLORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392, et vol. 249.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIZE PAR LA
CONFItRENCE GtINtZRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIPME
SESSION, GENP-VE, 11 JUILLET
19471

RATIFICATION

11 October 1956

EGYPT

(To take effect on 11 October 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382, and Vol.
236. p. 378.

11 octobre 1956

IZGYPTE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54,

p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392 ; vol. 218, p. 382, et vol. 236.
p. 378.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248 and Vol. 249.

NO 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNItME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIPTIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

6 novembre 1956

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIPTIQUE

DE BIALORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol.
100, p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248
et vol. 249.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISATION

OF THE EMPLOYMENT SERVICE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

N ° 898. CONVENTION (N ° 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFflRENCE GIRNRRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET

19481

RATIFICATION

24 September 1956

ARGENTINA

(To take effect on 24 September 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70.
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411 ; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol 196,
p. 343, and Vol. 212, p. 393.

24 septembre 1956

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 24 septembre

1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85 et p. 308; vol. 92, p. 411; vol. 100,
p. 292; vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342;
vol. 131, p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162,
p. 344; vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387;
vol. 184, p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196,
p. 343, et vol. 212, p. 393.
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No. 1016. CONVENTION (No. 60)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO NON-
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937). ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1937, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS

No 1016. CONVENTION (No 60) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX NON
INDUSTRIELS (REVISI E EN 1937).

ADOPTRE PAR LA CONFI2RENCE

GRNIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISIP-ME SESSION,

GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A 1RTPE MODIFIt E PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 181; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 372;
Vol. 199, p. 333, and Vol. 249.

14 septembre 1956

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

6 novembre 1956

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIP-TIQUE

DE BItLORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 181; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 372;
vol. 199, p. 333, and vol. 249.

235- 27
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No. 1017. CONVENTION (No. 77)

CONCERNING MEDICAL EXAM-

INATION FOR FITNESS FOR EM-

PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AIND YOUNG PERSONS.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,

MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATIONS

No 1017. CONVENTION (No 77) CON-

CERNANT L'EXAMEN MIPDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS

L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTtE

PAR LA CONFRRENCE GIZN1_-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIPME SESSION,

MONTRIEAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312;
Vol. 122, p. 342; Vol. 149, p. 407; Vol. 183,
p. 361 ; Vol. 184, p. 341 ; Vol. 188, p. 372;
Vol. 204, p. 362; Vol. 212, p. 393; Vol. 248
and Vol. 249.

14 septembre 1956

RItPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

SOVIp-

(Pour prendre effet le 14 septembre 1957.)

6 novembre 1956

RtiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE-

TIQUE DE BItLORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol.
122, p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341; vol. 188, p. 372; vol. 204,
p. 362 ; vol. 212, p. 393 ; vol. 248 et vol. 249.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407 ; Vol. 183, p. 361 ; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394; Vol. 248 and Vol. 249.

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS
DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTtE PAR LA CON-
FfLRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIP-ME
SESSION, MONTRtAL, 9 OCTOBRE
19461

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

R PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIlt-

TIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 14 septembre

1957.)

6 novembre 1956

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVi-

TIQUE DE BIALORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342 ;
vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 333; vol. 204, p. 362;
vol. 212, p. 394 ; vol. 248 et vol. 249.
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No. 1019. CONVENTION (No. 79)
CONCERNING THE RESTRICTION
OF NIGHT WORK OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONS IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS. A-

DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401 ; Vol. 183, p. 362; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 334; Vol. 204, p. 363,
and Vol. 249.

No 1019. CONVENTION (No 79) CON-
CERNANT LA LIMITATION DU
TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
ET ADOLESCENTS DANS LES TRA-
VAUX NON INDUSTRIELS. ADOP-

TIRE PAR LA CONF] RENCE G] NR-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIP-ME SESSION, MONT-
R]RAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

RPPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

SOVIE -

(Pour prendre eifet le 14 septembre
1957.)

6 novembre 1956

Ri PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIEt-

TIQUE DE BILORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 227 ; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401; vol. 183, p. 362; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 334; vol. 204, p. 363, et
vol. 249.

392 1956
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

24 September 1956

ARGENTINA

(To take effect on 24 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341
Vol. 149, p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184,
p. 343; Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370;
Vol. 225, p. 261 ; Vol. 248 and Vol. 249.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVISP-E EN 1948). ADOPTI E PAR
LA CONFERENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIMME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 10 JUILLET 1948'

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

RitPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI]t-

TIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

24 septembre 1956

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 24 septembre
1957.)

6 novembre 1956

RAPUBLIQUE SOCIALISTF SOVII.

TIQUE DE BI]-LORUSSIF

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol.
149, p. 408; vol. 183, p. 367 ; vol. 184, p. 343 ;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261 ; vol. 248 et vol. 249.
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.No. 1341 CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION

OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

24 September 1956

ARGENTINA

(To take effect on 24 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 6 November 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380 ; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248 and Vol. 249.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE N]AGOCIATION

COLLECTIVE. ADOPTIVE PAR LA
CONFElRENCE G]ANARALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,

1er JUILLET 19491

RATIFICATIONS

14 septembre 1956

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIt-

TIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

24 septembre 1956

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 24 septembre
1957.)

6 novembre 1956

REPUBLIQUE SOCIALISTE SO VIl-

TIQUE DE BI1LORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre

1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248 et vol. 249.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)

CONCERNING LABOUR CLAUSES

IN PUBLIC CONTRACTS. A-

DOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 29 JUNE 19491

RATIFICATION

20 September 1956

MOROCCO

(To take effect on 20 September 1957.)

No. 1871. CONVENTION (No. 95)

CONCERNING THE PROTECTION

OF WAGES. ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS THIRTY-SECOND

SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION

24 September 1956

ARGENTINA

(To take effect on 24 September 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420,
and Vol. 231, p. 363.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364, and Vol.
248.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-

VAIL DANS LES CONTRATS PAS-

SRS PAR UNE AUTORITt PUBLI-

QUE. ADOPTRE PAR LA CONFt -

RENCE GRNI-RALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEU-

XlPWME SESSION, GENVVE, 29 JUIN

19491

RATIFICATION

20 septembre 1956

MAROC

(Pour prendre effet le 20 septembre

1957.)

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-

CERNANT LA PROTECTION DU

SALAIRE. ADOPTP-E PAR LA CON-

Ft RENCE GRNRRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEU-

XIPME SESSION, GENkVE, ler JUIL-

LET 19492

RATIFICATION

24 septembre 1956

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 24 septembre

1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,

p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421, et
vol. 231, p. 363.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
138, p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364, et vol. 248.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-.
TION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

24 September 1956

ARGENTINA

(To take effect on 24 September 1957.)

No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE

19522

RATIFICATION

S October 1956

POLAND

(To take effect on 8 October 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238; Vol. 248
and Vol. 249.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 345;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401 ; Vol. 236, p. 396, and Vol. 248.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'tPGALITP DE RP-MU-
NIRATION ENTRE LA MAIN-
D'CEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE FRMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR IRGALE.
ADOPTIRE PAR LA CONFRIRENCE
GflNIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIPtME SES-
SION, GENRVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

24 septembre 1956

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 24 septembre
1957.)

NO 2624. CONVENTION (NO 101) CON-
CERNANT LES CONGRS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE
PAR LA CONF-RENCE G]RNRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUI RME SESSION,
GENRVE, 26 JUIN 19522

RATIFICATION

8 octobre 1956

POLOGNE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
165, p. 303 ; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347 ;
vol. 184, p. 381 ; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 4 2 1; vol. 238; vol. 248
et vol. 249.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
196, p. 183 ; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 345 ;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396, et vol. 248.
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No. 2907. CONVENTION (No. 103)
CONCERNING MATERNITY PRO-
TECTION (REVISED 1952). A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATIONS

No 2907. CONVENTION (No 103) CON-
CERNANT LA PROTECTION DE
LA MATERNITt (REVISRE EN
1952). ADOPTtE PAR LA CONFR-
RENCE Gt]NRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-CIN-

QUIRME SESSION, GENtVE, 28
JUIN 19521

RATIFICATIONS

14 September 1956

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLIC

(To take effect on 14 September 1957.)

6 November 1956

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect* on 6 November 1957.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
the dates indicated below:

31 October 1956. - Those relating to
ratifications by the Ukrainian Soviet
Socialist Republic of Conventions
Nos. 593, 594, 598, 599, 631, 635, 636,
881, 1016, 1017, 1018, 1019, 1239, 1341
and 2907; by Morocco of Conventions
Nos. 595, 597, 600, 601, 610, 627, 631
and 1870; by Argentine of Conventions

Nos. 601, 898, 1239, 1341, 1871, and
2181 ; by Egypt of Convention No. 792;

by Poland of Convention No. 2624.

15 November 1956. - Those relating to
ratifications by the Byelorussian Soviet

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 321 ; Vol. 248 and Vol. 249. , } ' /)

14 septembre 1956

RitPUBLIQUE SOCIALISTE

TIQUE D'UKRAINE

sovIt-

(Pour prendre effet le 14 septembre
1957.)

6 novembre 1956

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SoVIt-
TIQUE DE BILORUSSIE

(Pour prendre effet le 6 novembre 1957.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-

trdes aupr~s du Secrdtariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail aux dates indi-
qudes ci-dessous :

31 octobre 1956. - En ce qui concerne
les ratifications par la R6publique socia-
liste sovi6tique d'Ukraine des Conven-
tions nos 593, 594, 598, 599, 631, 635,
636, 881, 1016, 1017, 1018, 1019, 1239,
1341 et 2907; par le Maroc des Con-
ventions nos 595, 597, 600, 601, 610,
627, 631 et 1870; par l'Argentine des
Conventions n o s 601, 898, 1239, 1341,
1871 et 2181 ; par l'tgypte de la Con-
vention no 792; par la Pologne de la
Convention no 2624.

15 novembre 1956. - En ce qui concerne
les ratifications par la R6publique socia-

l Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
214, p. 321; vol. 248 et vol. 249; .,,
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Socialist Republic of Conventions
Nos. 593, 594, 598, 599, 631, 635, 636,
881, 1016, 1017, 1018, 1019, 1239, 1341
and 2907.

20 November 1956. - That relating to
the application by the Netherlands of
Convention No. 612 to Netherlands
New Guinea.

liste sovi6tique de Bi~lorussie des Con-
ventions nos 593, 594, 598, 599, 631,
635, 636, 881, 1016, 1017, 1018, 1019,
1239, 1341 et 2907.

20 novembre 1956. - En ce qui con-
cerne l'application par les Pays-Bas
des dispositions de la Convention no 612
A la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise.

No. 2907
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ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF

LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

No 3127. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. SIGNI E A LONDRES, LE
31 MAI 1929 1

DtNONCIATION

Notification received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

19 October 1956

TURKEY

(To take effect on 19 October 1957.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 21 No-

vember 1956.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol.
CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol.
CLXXII, p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420;
Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 427; Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411;
Vol. 182, p. 296; Vol. 185, p. 410; Vol. 190,
p. 395; Vol. 196, p. 368; Vol. 207, p. 372;
Vol. 214, p. 396; Vol. 221, p. 444; Vol. 229,
p. 351 ; Vol. 233, p. 343; Vol. 243 and Vol.
250.

Notification revue par le Gouvernement
du Royaumne-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

19 octobre 1956

TURQUIE

(Pour prendre effet le 19 octobre 1957.)

La declaration certifide a dtd enregistrde

aI la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 novem-
bre 1956.

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434 ; vol. 136, p. 411;
vol. 182, p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190,
p. 395; vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372;
vol. 214, p. 396; vol. 221, p. 444; vol. 229,
p. 351 ; vol. 233, p. 343 ; vol. 243 et vol. 250.
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